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Kanı kutsamak için pek çok gerekçeye sahibiz. İçimizde akan bu sıcak ve canlı 
sıvının hayatın ta kendisi olduğuna, öldürdüğümüz hayvanların sona eren 
hayatlarıyla bedenlerinin “suyu” arasında bir ilişki bulunduğunu fark ettiğimizde 
karar vermiş olmalıyız. O akınca hayat biter, o varsa yaşıyorsun! 


Öyleyse, başkasının kanı da senin hayatının sebebi olabilir! 


Kutsal inançlar ve kan arasındaki bağ hiç dolaysız bu dünyanın ilişkileri üzerinden 
kurulmuştur. 


Ve başlangıçta nasıl kurulduysa yine öyle, geçtiği bütün yollara başka bir dünyanın 
anlamlarını yükleyerek kulun kula egemenliğinin aracı olmak üzere bu dünyaya 
dönmüştür. 


İsrail, artık herkesin kanıksamasını beklediği saldırılarından birini daha 
gerçekleştirirken, insanlığın bin yıllar ötesinden taşıyıp getirdiği ortak inanç 
birikiminin bu en acıklı mirasından yararlanıyor. Yine onunkadar kanın tadını 
seven başka kutsalların köleleri de aynı kaynaktan kendilerine hırs ve düşmanlık 
gerekçeleri üretiyor. 


İnsan doğal ve toplumsal-kültürel evriminin bir aşamasında, sevgi ve merhamet 
gibi kavramları üretebilecek düzeye geldi ve birbirinin kanını içerek yaşamayı kendi 
şerefli varlığına yabancı gördü. Arna aynı zamanda başkalarının henüz bu şerefe 
erişmediği için kanlarının dökülmesini de meşru kabul etmeye devam etti. 

Bütün sorun, bu şeref noktasının tanımında toplumsal ve politik etkenlerin 
belirleyici olmasındaydı çünkü. Bütün mesele kimin hangi yoldan egemenliği elde 
tutacağındaydı. 

Egemenliğin kılıcın yanında bir de ideoloji gerektirdiğini bilenler, kılıçlarının yanı 
sıra inançlarını da bilediler. Kutsal, politikanın kirli aracı halinde yaşamaya devam 
etti. Geriye yalnızca, boğazına uzanan bıçağın soğuk yüzüne korkuyla bakan çocuk 
insanın tarihsel korkusu kaldı. 


EÜRENSEL 
KÜLTÜR 


Gelenekten güncele bir işçi festivali: 
Durham 


NURAY SANCAR 


Hatırlamanın hem sağaltıcı hem huzursuz edici 
bir yanı var; köprünün altından akıp giden sular, geç- 
mişi şimdi daha iyi kavrayabildiğini düşünen insana 
şartların zaruri ama kötü sonucunu kabullenme bil- 
geliğini bahşeder. Eski hataları tekrarlamamak üzere 
yeniden başlama, başka türlü başlama, geleceği yeni 
bir sayfaya kaydederek yürüyebilme isteğine tarihsel 
bir mesnet bulmuş olur insan. Ya da geçmişteki za- 
ferlerini kendine kılavuz edinerek yaşama gücü verir. 
Her halükarda geçmiş, bağını gelecekle kurarak ya- 
şar. Hatırlamak iyidir; ister bir sınıf için ister bir birey 
için olsun hatırlayanın “işte bu dönüm noktasıydı” de- 
diği anın her geçen gün başka bir kılıkta belirmesi, 
geçen günlerin biriktirdikleriyle birlikte yaşatılması 
iyidir. Bugünün geçmişsiz ve geleceksiz, bir boşlukta 
salındığına ikna olmamız için o kadar çok uyarılmışız- 
dır ki dönüp bir köke bağlanmaya çalışmak bile insan 
kalmaya çabalamak anlamına geliyor. 


Bu girizgâh Orta İngiltere'nin Durham kentinde 
geçtiğimiz ay yapılan geleneksel madenci buluşma- 
sının (onlar Gala diyorlar) düşündürdükleri üzerine 
yazıldı. Maden ocaklarında neoliberalizme karşı ilk 
büyük grevin patladığı 1984'ün üzerinden geçen 
30 yıl, İngiltere işçi sınıfı için hem şanlı bir direnişin 
anılarının her fırsatta yaşatıldığı hem de yenilginin 
travmasının atlatılmaya çalışıldığı uzun bir süreç 
oldu. 1984 grevi sadece İngiliz maden işçilerinin 
veya işçi sınıfının değil dünya ezilenlerinin de büyük 
umuduydu aslında. O yüzden sonuçlarının ulusal 
sınırlar içindeki bir coğrafyaya özgü olarak kaldığı/ 
kalacağı söylenemez. 


Hatırlayalım; 1984 yılında Başbakan Theatcher'in 
hükümeti maden ocaklarını kapatmaya karar vermiş- 
ti. Bu kapsamda hazırlanan plan hayata geçtiğinde 
ilk etapta 75 bin maden işçisi işsiz kalacaktı. Bu yılın 
sonbaharında ilk önce İskoçya'daki beş, Durham'da- 


ki dört maden ocağı kapatıldı. Arkasından diğerleri- 
ne sıra gelecekti. Madencilerin ailelerinin, madenden 
beslenen kentlerdeki ekonominin, günlük hayatın 
altüst olması anlamına gelen Theatcher planının o 
dönem büyük bir tepkiyle karşılanması aslında hiç 
şaşırtıcı değildir. İngiltere'yi bir baştan diğerine kadar 
saran ve bir yıl boyunca süren grev dalgası, o yüzden, 
başta işçiler ve aileleri olmak üzere aslında bütün 
bir halkın, yol açtığı yıkımı destana çevirmek isteyen 
neoliberalizmin iktisadi ve sosyal politikalarına karşı 
verilmiş güçlü bir hayır yanıtıydı. 


Yine hatırlayalım: Theatcher hükümetinin bu di- 
renişe verdiği karşılık şiddet oldu. Grev bölgeleri atlı 
polislerle basıldı, polis madencilerle çatıştı, medya 
başbakanın yalanlarını fütursuzca savurdu ve bir 
ülke sathındaki meydan savaşını ne olursa olsun 
kazanmak isteyen hükümet, geleneksel uzlaşma 
diplormasişini kendi işçi sınıfına karşı asla kullanma- 
dı. Theatöher'in o zaman kullandığı “toplum yoktur 
birey vardır” sözü egemen sınıflara yeni bir şafağın 
gelmekte olduğunu müjdeliyordu bir bakıma; çünkü 
tam da bu grev, işçi sınıfının o zamana kadar grev 
alanlarında ve meydanlarda mücadeleyle kazandığı 
her şeyi “sosyal devlet” denen bir iktisadi tablo içinde 
anlamlandıran taviz politikasının sonuna gelindiğini 
vurguluyordu. Bundan sonra bireyin kapitalist piya- 
sada bir başına kalacağı, bir sınıf kitlesinin parçası 
olmaktan kaynaklanan güveninin tuzla buz edile- 
ceği, pazarlık masasındaki gücünün sıfırlanacağı 
süreç başlatılacaktı: evet artık toplum yoktu, birey 
vardı. Burjuvazinin ilk liberal atalarının, Locke'un, 
Hume'un vb. bile söylemeye cesaret edemediği bu 
lafı, aristokrasinin son kalıntısı, sonradan görme bir 
neoliberal sözcü hoyratça sarf edebiliyordu. 


Theatcher bir zaferle çıkmış olabilir ama aldığı 
yanıtın dünya egemen sınıfları açısından da derin 
bir anlamı olduğu söylenmelidir; İngiliz işçi sınıfının 
bireyleştirmeye karşı bir sınıf olarak kalma direnci 
ve ona bu konuda destek olan halkın diğer kesimle- 
ri o son noktanın o kadar kolay konulamayacağının 
açıkça ilanıydı. 

Gelelim Durham'a... Durham geleneksel madenci 
buluşmasında bu yıl hem bu yakın geçmişteki şanlı 
direnişe selam gönderildi hem de ondan önceki ve 
sonraki büyük direnişler anıldı. Durham buluşma- 
sı aslında 143 yıllık bir tarihe sahip. Madenciler ilk 
kez 1871'deki bir büyük direnişin ardından, yani Pa- 


ris Komünü ile aynı yıl gerçekleştirmişler bu büyük 
buluşmayı; çalışma koşullarına karşı isyan etmişler 
ve direnmişler. Buluşma savaş dönemlerinde yapı- 
lamamış, o yüzden bu yılki Gala 13Oncu buluşma. 
1926 yılındaki İngiliz tarihinin en büyük genel gre- 
vinin olduğu yıl buluşmanın en coşkulu gerçekleştiği 
yıl olarak kaydı düşülmüş. 

Bu yılki buluşma İngiliz işçilerinin “1926'dan 
sonraki en büyük genel grev” olarak tanımladıkları 
eylemden tam bir hafta sonraya denk gelmesi ba- 
kımından da anlamlıydı. 6 Temmuz günü işyerlerini 
kapatıp ülkenin her yerinde alanlara çıkan ermekçile- 
rin talepleri ve sloganları Durham'da da yankılandı. 
Ekim'deki genel grev çağrıları için Durham bir plat- 
form haline geldi. 


Biraz da, zaman içinde kökeni unutulan eski zaman 
şenlik veya festivallerinden kritik günlerin eylem alanı- 
na dönüşen Durham buluşmasının biçiminden söz et- 
mek gerekir. Durham buluşmasının özelliği İngiltere'nin 
maden bölgelerinden gelen işçi gruplarının herbirinin 
kendi işyerlerine özel pankartlar arkasında, yerel ban- 
do gruplarıyla bu buluşmaya katılması. Bu pankartla- 
rın kimileri 19ncu yüzyıldaki orijinal hallerini koruyor. 
Zaman içinde yıpranan, kaybolan, bozulan pankartlar 
asılları taklit edilerek yenileniyor. Kadifeden, ipekten ve 
diğer değerli kumaşlardan üretilen pankartlar tabii ki 
madencilerin zaman içinde geçtiği aşamaları da temsil 
ediyor. Dayanışma, sekiz saat iş günü, eşitlik, eğitim 
ve sağlık hakkı, eşitlik talebinin yanı sıra sınıf kahra- 
manlarının; yitirilmiş sendikacıların, Lenin'in, Stalin'in 
fotoğrafları da işleniyor yer yer bu pankartlara. Bando 
grupları sabahın erken saatlerinden itibaren kent için- 
de yerel halk şarkılarını, devrimci marşları, Enternas- 
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yonali çalarak dolaşıyor ve uzun bir yürüyüşten sonra 
miting alanı olarak kullanılan ve üzerine bir platformun 
kurulduğu oldukça geniş ve yeşil bir düzlüğe ulaşıyor. 
Hem yürüyüş boyunca hem de miting alanında ma- 
dencileri yalnız bırakmayan kent ve çevre halkı öğleden 
sonra konuşmaların başlayacağı zamana kadar bu ge- 
niş düzlüğü hıncahınç dolduruyor. 


Buluşmanın materyalleri ve ritüelleri Ortaçağ'dan, 
19. yüzyıldan kalan şenlik biçimleriyle güncel festival- 
lerin bir tür harmanlanmış hali. Ağır bir törenselliğin 
zamane kentliliğine özgü eğlence anlayışıyla bir arada 
bulunabildiği bir etkinlik bu. Geçmiş ritüel ve alışkanlık- 
larını terk etmekten hep imtina etmiş, eski fincanlarını 
atrmaktansa tavan arasında sonsuza kadar saklamayı 
tercih eden, daha önemlisi, krallığı bile çöpe atmaya 
kıyamayıp bir köşede korumaya kalkan İngiliz çıkıncılı- 
ğının işçi sınıfına yansıyışı da geçmişle bugünün sentezi 
olarak beliriyor doğal olarak. O eski şatafatlı, ağır başlı 
ama ister istemez ayartıcı Victorian pankartlar öğret- 
rnenler sendikasının sade afişleriyle, ülkenin en büyük 
sendikaları UNITE ve UNISON'ın balonlarıyla, siyasi 
grupların orak çekiç amblemli modern broşürleriyle, 
usta grafikerlerin elinden çıkmış döviz ve stickerlerle 
bira arada. Lonca sisteminde her madenci grubunu di- 
derinden ayırt eden işaretler, armalar ve simgeler gü- 
nümüzün sendikal ve siyasal gruplarının kolektif işa- 
retleriyle yanyana. Beyaz eldivenler, kuş tüyü şapkalar 
ve haçlı mızraklarla piercingli dövmeli delikanlıların, 
“what a lovely day” diye mırıldanarak çimenlerde çıplak 
ayakla dolaşan genç kızların, tütsü ambiansıyla kentin 
birayla yıkandığını düşündürtecek kadar çok alkol tü- 
ketildiği için devasa bir pub'da olduğunuzu düşündü- 
ren atmosferin birbirine sarıldığı an bu. 


Platformdaki konuşmalara bir hafta önceki genel 
grev yansıyor ister istemez. İngiliz işçi sınıfının birkaç 
ay önce kaybettiği mücadeleci sendikacı Bob Crown'u 
anmadan hiçbir konuşmacı mikrofonu terk etmiyor. 
Buluşmadaki bizim mütevazı Türkiyeli grubumuzun 
hatırlatmasıyla Soma madenlerinde hayatını kaybe- 
den 301 madenciye ve ailesine de İngiliz madenci- 
lerinden selam gidiyor; ailelerinin acıları paylaşılıyor. 


Bu arada; burası önemli, İngiltere'de Theatcher'den 
itibaren, Galler'deki bir iki ocak dışında bütün maden 
ocakları kapatıldı. Büyük grevin bütün anıları ortadan 
kalksın diye maden ocaklarının bulunduğu bölgelerde 
eski günleri hatırlatan tek bir taş bırakılmadı; kimisi 
kentsel dönüşüme maruz bırakıldı kimisinin izi silindi. 
Dolayısıyla geleneksel Durham buluşmasının da kök- 
süz, tarihsiz ve öznesiz bir şenlik haline gelebilmesi 
için her şey yapıldı. Festivale katılanların büyük bir 
çoğunluğu niçin orada olduğunu bilmiyor bile. Fakat 
1984 grevcilerinin hayatta kalanları, grevi hatırlayan- 
lar, madencilerin çocukları kortejlerde yer almaya de- 
vam ediyor ve onların nostaljik varlığı günümüzdeki 
işçi sınıfı mücadelesiyle bu alanda buluşuyor. Hepsi- 
nin dileği madencilerin dayanışma başta olmak üzere 
etik değerlerini yaşatmak, korumak. Alana kurulan 


çadır-standlarda madencileri ve direnişlerini anlatan 
resim sergileri, 1926 ve 1984 direnişlerinin fotoğraf 
sergileri, kömürden yapılmış sanat eserleri sergilen- 
meye devam ediyor. Maden işçileri bir Ortaçağ ma- 
salının kahramanları olarak kalmasın diye işçi sınıfı 
hatırlayıp hatırlatarak mücadele ediyor. 


Biliyor ki hatırlamak sadece yad etmek değildir. 
Hatırlamak aynı zamanda gelecekte neyi nasıl yapa- 
bileceğini bir kez daha öğrenmeye çalışmaktır. 1926 
ile 1984'ün sınıfın belleğinde bıraktığı güçlü iz o yüz- 
den bugünkü genel grevin kanalına akıyor. Kürsüde 
ve alanda sosyalizm telaffuz ediliyor. Bunların bir 
arada bulunuşunun sadece sevimli bir kolaj olduğunu 
söylemek zor. Bugün ancak “daha fazla zulme hayır” 
diyebilen ve zamanı, daha fazlası olmasın diyerek 
durdurmak isteyen emekçilerin, geleceği geri kaza- 
nacağı ufka doğru yürürken Durham'da bölük pörçük 
ortaya çıkan, bir ögesi şurada diğeri öte tarafta beli- 
ren gelecek imgesinin tam da o Victorian kadife-ipek 
pankartların, beyaz eldivenlerin, 1984 öfkesinin ara- 
sında kendine yol bulacağı hissediliyor. Mücadeleden 
doğan bir eski zaman festivali/şenliği her yıl, yeni dö- 
nemin mücadelesinin gelişim evrelerini de kapsamak 
ve yansıtmak üzere kendi geçmişine bağlanıyor. G 


Iki tekerlekli yer minderinde 
propaganda cambazlığı 


BURHAN KUM 


Dünyanın birçok ülkesinde Güzel Sanatlar 
Akademileri'nde “bölümler adı altında, resim, heykel 
ya da grafik eğitimi verildiği klasik dönem artık geriler- 
de kaldı. Sanatçılar uzun zamandır kendilerini tek bir 
disiplin aracılığıyla ifade etme sınırlamasını yıktıkları 
için akademiler de öğrencinin ihtiyacı olduğu alanlar- 
da genel bir eğitim verme yoluna gittiler. Bir öğrenci- 
nin yıl içinde aynı anda resim, video ya da enstalasyon 
yapması veya metin kullanarak iş üretmesi artık çok 
doğal bir durum. Estetize edilmiş terminoloji aracılı- 
ğıyla gerçek amacını gizlemekte oldukça başarılı olan 
kapitalist sistem burada da genel eğitimin adını “Gör- 
sel İletişim-Visua! Communication” olarak değiştirerek 
çift yönlü bir etkileşim olduğu yanılsaması yarattı. 
Gerçekte yaşanan, hâkim ideoloji tarafından üretilen 
bilginin tek yönde aktığı bir “monolog”dur. 


Görsel iletişim kavramı, dilin bile imgesel olduğu 
ölçüde kullanımda kalabildiği bir zamanda öylesine 
geniş bir yüzölçümünü kapsar hale geldi ki sanat bu 
görsel şölende ancak bir “ara sıcak” olarak yer ala- 
biliyor. Avangardın sahneye çıkışından beri hayatı 
bütünüyle kucaklama niyetini gizlemese de, sana- 
tın toplumsal bilinci etkileme gücü, hegemonyasına 
girdiği seçkin çevrenin taleplerine boyun eğmesiyle 
doğru orantılı olarak oldukça sınırlandı. Görsel ile- 
tişimin altyapısını oluşturan dijital teknoloji çağında 
sanat hayatı kucaklamak isterken kucağına oturdu- 
ğu hayatı belirleyen sistem tarafından sömürgeleş- 
tirildi. Günümüzde görsel iletişim aracılığıyla kana- 
at inşa etmede aslan payı hiç kuşkusuz medyanın. 
Bu medyanın anaakım veya sosyal olması pek fark 
etmiyor. Hatta kurumsal yapının dışında yer alan 
sosyal medyanın kanaat inşa etmede diğer alan- 
lardan çok daha etkili olması kurumların ve bürok- 
rasinin bu mecrayı sıkça kullanmasının ana nedeni. 


Sistemin, sömürgeleştirdiği sanat aracılığıy- 
la, kitleleri, sınırlarını kendi belirlediği hayatın içi- 
ne yönlendirmede başvurduğu en etkili araçlar hiç 
şüphesiz fotoğraf ve metin. Hareketli (film-video) ya 
da sabit karede gördüğümüz her imgeyi daha kolay 
algılıyoruz, ya da doğruluğunu, en azından üzerine 
düşünmemize gerek kalmadan kabulleniyoruz. Re- 
simsel imge (pentür) izleyicisinden daha fazla katılım 
talep ettiğinden ve yoruma açık olmasından dolayı 
günlük kullanım için, bu anlamda, çok cazip değil. 
Fotoğrafın her geçen gün daha çok çağdaş sanat- 
çı tarafından kullanılıyor olması sadece üretiminin 
kolay olmasından kaynaklanmıyor. Bunda sistemin, 
mesajını iletmede fotoğrafın sağladığı avantajların 
farkında olmasının da payı büyük. Fotoğraf, açıkça. 
talep ediliyor. Metin ise ifade ettiğinden başka her 
anlama gelebilme olasılığı sayesinde yanılsama ya- 
ratma konusunda ideal bir silah. 


Beni bu satırları, yolu tersinden yürüyerek, yaz- 
maya yönelten bir arkadaşımın sosyal medyada 


Hollanda başbakanı Mark Rutte (solda) ve VVD-grup başkanı Stef Blok. 
13 Mart 2014'de kabine görüşmeleri için Catshuis'e gelirken 


Hollanda başbakanı Mark Rutte. Afganistan-Kunduz'da bulunan askeri kampta denetim sırasında (Haziran 2014) 


paylaştığı fotoğraf ve altmetin oldu. (Yolu tersinden 
yürümemin anlamı şu: Normalde yazdığım yazı- 
lara görsel ararım. Ancak bu sefer yazıyı bir gör- 
selden yola çıkarak yazdım.) Eğitimli bir komünist 
olan arkadaşım, 35 yıldır siyasi mülteci olarak gittiği 
Paris'te yaşıyor. ciddi olarak tiyatro ile uğraşıyor ve 
genel olarak hiç yabana atılmayacak resim bilgisine 
sahip. Kısacası, gördüğünün ne anlama geldiğini bi- 
lecek birisi. Yine de resmin altına eklediği şu metin 
benim açımdan düşündürücüydü: Bir gün bizim baş- 
bakanımız da parlamentoya böyle korumasız, makam 
arabasız gidebilecek mi? İlk bakışta, binlerce koruma 
polisi eşliğinde, trafik kurallarına tabi olmayan zırhlı 
makam aracıyla terör estirerek gezinen bir başba- 
kanı olan ülkenin vatandaşlarını gerçekten kıskan- 
dıracak bir durum. Kısa vadede Hollanda'dakine 
benzer bir görüntüye tanık olma şansımız olmadığı 
gibi, hazretin cumhur-başbakanlığına terfi etmesi 
halinde daha da faşizan sahnelere alışmamız gerek- 
tiğini kendisi şimdiden açıkça beyan etmekte. An- 
cak, Hollanda gazetelerinde yer alan bu görselin de 
gerçeği çarpıtmak amacıyla yayınlandığını düşünür 
ve iletmek istediği mesajın aslında neyi gizlediğini 
arkadaşıma anlatabilmenin yollarını ararken, farklı 
bir coğrafyada çekilmiş benzer bir fotoğraf yetişti 
imdadıma. Hikâyemi şimdi kurabilirdim. 


Hollanda başbakanı Mark Rutte'nin gittiği her 
yerde “makam arabası” olarak bisiklet kullanması, 
ülkenin sömürgeci tarihine ve günümüzde üstlendiği 
işgalci rollere bakıldığında, en fazla, yılın 364 günü 
firavun tahtında oturan Tayyip Erdoğan'ın ziyaret 
ettiği (önceden erzak takviyesi yapılmış) gecekon- 
duda bir saatliğine yer minderinde oturması kadar 
masum ve iyi niyetlidir. Bütün yıl seslerine kulak 
verilmemiş yoksul insanlarla aynı "ver paylaşan 
başbakanın fotoğrafı nasıl mide bulandırıcı propa- 
gandaysa, Hollanda başbakanını iki tekerlekli “sem- 
patik” pozu da aynı kategoridedir: halka yakın olma 
ve onlarla aynı şartları paylaşma yalanı! Bu yalanın 
daha iyi anlaşılması için fotoğrafın çekildiği koşulla- 
rın geçmişini hatırlamak gerekiyor. 


Afganistan, bundan 13 yıl önce ABD tarafından 
“ikiz kuleleri yıkan teröristlerin yatağı” olduğu ge- 
rekçesiyle işgal edildiğinde, dünyada gerçekte neler 
olduğunu bilen hiç kimse bu yalana inanmamıştıı. 
Öncelikle, Afganistan zengin hammadde kaynakla- 
rına sahipti. Ayrıca Orta Asya'nın petrol ve yeraltı 
zenginliklerinin güneydeki denizlere taşınması için 
stratejik bir noktada yer alıyordu. Üstelik Pakistan 
ve İran gibi nükleer faaliyetler içinde olan Müslü- 
man ülkelere karşı üs oluşturmaya müsait coğrafi 
konumu da işgal edilmesindeki bir diğer önemli ge- 
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Erdoğan gecekonduda 


rekçeydi. Uyuşturucunun temel hammaddesi olan 
afyon üretimi için ideal iklim ve topraklara sahip olu- 
şu da emperyalistlerin ağzını sulandırıyordu. Bu ko- 
kuşmuş pastadan pay isteyenler işgale zemin oluş- 
turan “11 Eylül”ü sahneye koydular. İşgalden sonra 
afyon üretiminde yaşanan patlama emperyalistlerin 
dünyanın farklı noktalarında sürdürdükleri kirli sa- 
vaşları Afganistan'dan gelen uyuşturucu paralarıyla 
finanse ettiğini düşünenleri haklı çıkarır nitelikteydi. 
Hollanda'nın en başından beri görev aldığı bu ope- 
rasyonların içeriği hakkında çok fazla bilgi verilmese 
de, Afganistan'da BM “Barış” Gücü'nde görev almış 
olan Yüzbaşı Marco Croona 2009'da ülkenin en 
yüksek askeri madalyası olan Militaire Willems- 
Nişanı'nın verilmesinin ardından yaşanan “Hollanda 
Susurluk'u” kraliyet askerlerinin Taliban ülkesinde 
pek de barış amaçlı bulunmadıklarını birinci ağızdan 
öğrenmemizi sağladı. 


Madalyalı kahraman Yüzbaşı Marco Croon hak- 
kında 30 Ocak 2010'da uyuşturucu ticareti ve ya- 
sadışı silah ve mühimmat bulundurma suçlarından 
dava açılınca “ulusalcı” Hollandalılar neye uğradıkla- 
rını şaşırdılar. Croon'un avukatı da müvekkilinin ak- 
lanmasını talep ederken Yüzbaşı'nın Afganistan'da 
“vatanı için” hayatını tehlikeye atarak onlarca Tali- 
ban teröristini kahramanca öldürdüğünü hatırlat- 


mak zorunda kaldı. Bu, ülkemizde yaşanan “Çatlı 
Vak'ası"nın bire bir aynısıydı: Vatan için kurşun ata- 
nın uyuşturucu işlerine bulaşmasının lafı bile edi- 
lemezdi, bu bir iftiraydı. Tahmin edebileceğiniz gibi 
Croon “delil yetersizliği"nden önce beraat ardından 
da terfi etti ve hâlihazırda görevinin başına dönmüş 
durumda. Hollanda hükümeti ise geçtiğimiz Hazi- 
ran ayında ABD'ye Afganistan'daki asker sayısını en 
kısa zamanda artıracağı sözünü verdi. Fotoğrafın 
da "halk adamı” başbakan Rutte'nin bölgeye gön- 
derilecek yeni askerlerin yerleşeceği kampı incele- 
diği sırada çekilip basına “servis” edildiğini belirterek 
çemberi kapatıyorum. 


Arap Baharı'nın hemen ardından, 16 Ocak 
2013'de Cezayir'in güneyindeki bir rafinerinin 
Mali'den gelen “aşırı uç Müslümanlar -moslim ext- 
remisten” tarafından basılıp 38 yabancı mühen- 
disin öldürüldüğü haberini Hollanda basınında 
okuyana kadar, ben de Afrika'da Mali diye bir ül- 
kede neler döndüğünden haberi olmayan milyon- 
larca kişiden biriydim. Haberin veriliş biçimi beni 
son derece rahatsız ettiği için olayla ilgili geliş- 
meleri (ağırlıklı olarak Hollanda basınından) takip 
ettim. Baskının ardındaki günlerde, kırk yıl önce 
“bağımsız'lığını elde etmiş olmasına rağmen, 
Fransa Başkonsolosu tarafından yönetilen ülkeye 
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Fransa, BM-Güvenlik Konseyi kararları uyarınca 
“seçkin askerleri-elite troepen” göndererek gü- 
neyden sızan “teröristleri” püskürttü. Fakat teh- 
like tamamen geçmediği için Hollanda, en büyük 
hissedarı olduğu Royal Dutch Shell'in Mali'deki çı- 
karlarını gözetmesi gerektiği bilinciyle, bu “önemli 
hammadde ortağı-belangrijke grondstoffenpart- 
ner” ülkenin “destabilize” olmasını engellemek için 
368 asker ve (maden, jeoloji, harita) mühendisini 
bölgeye sevk etti. (Ben bu adımın ne kadar ça- 
buk atıldığına şaşırırken, WikiLeaks belgelerinden 
Hollanda'nın 2005 yılından beri bölgede mevcut 
olan askeri varlığını genişletmek için hazırlık için- 
de olduğunu okuduğumda, her zamanki gibi ne 
kadar geriden geldiğimi de anladım.) Hollandalı 
askerlerin oldukça zor bir görevi olduğu (ülkenin 
kuzeyine sızarak direnişçilerin kamplarının yerini 
ve güçlerini tespit etme amaçlı casusluk faaliyet- 
leri) göz önüne alındığında yakında birkaç “kah- 
ramanlık” madalyasının daha verilme olasılığının 
oldukça yüksek olduğunu söyleyebiliriz. 


Yaşadığımız zamana İletişim Çağı deniyormuş. 
Nasıl bir iletişimse? Ne gördüğümüz, okuduğumuz 
ya da duyduğumuzun değil bunların bizim kafa- 
mızda ne tür imgelere dönüştüğü, nasıl bir kanaate 
vardığımızın önemli olduğu bir “iletişim”: Tek yönlü, 
yanıltıcı ve uyuşturucu. Ülkesini dünyanın en “li- 
beral” bölgesi olarak pazarlayan Hollanda medya- 
sında kullanılan terminoloji bu açıdan bir doktora 
tezi konusu olabilir. Amaç dünya üzerinde ve al- 
tında bulunan hammadde kaynaklarına cebren el 
koymak olduğunda, bunu meşrulaştırmak için işgal 
edilen ülkeyi “hammadde ortağı” olarak tanımla- 
maktan daha “zekice” bir terim olabilir mi? Ayrıca 
ülkesini savunan direnişçileri “aşırı uç Müslüman- 
lar” ve “terörist” olarak tanımlarken kendi saldırgan 
birimlerini “seçkin askerler” olarak adlandırmaları 
da takdire şayan. Bir an için direnişçileri tanımla- 


mak için kullanılan terminolojinin doğru olduğunu 
kabul edelim, o halde Avrupalı askerlere de “sal- 
dırgan Hıristiyan teröristler” demek daha uygun ve 
eşitleyici olmaz mıydı? 

Dünyanın en saldırgan ve sömürgen ülkelerin- 
den biri olan Hollanda kendisini liberal, hoşgörülü 
ve sempatik ülke olarak pazarlayabilmesinde bir 
fotoğrafın ne kadar etkili olabildiğini görmek ger- 
çekten şaşırtıcı. Bu pazarlamada “görsel iletişim”in 
yapıtaşlarından biri olan klasik Hollanda resminin 
rolünü daha önceki bir yazımda! açıklamıştım. An- 
cak biliyoruz ki günümüzde sanat tek başına yeterli 
değil ve böyle bir yanılgının toplumun kafasında 
inşa edilebilmesi için “image making-imaj oluştur- 
ma” adı altında geniş kapsamlı bir çalışma yürü- 
tülüyor. Ve bu çalışmada asli görev medyaya ait. 
İktidarın Türkiye'de basın ve televizyon üzerinde- 
ki yoğun baskısının ana nedeni de medyanın imaj 
oluşturmadaki inkâr edilmez işlevi. Gerçi. yandaş 
gazetelerin sık sık aynı manşeti atarak, bu işlevini 
yerine getirmede bile ne kadar beceriksiz olduğunu 
görünce, insan medyaya bu kadar önem verilmesi- 
ne de şaşırıyor. 


Dünyanın her köşesinde faal olan haramilerin 
Joseph Goebbels'den beri olumsuz anlam taşıyan 
“propaganda” kelimesinin yerine “görsel iletişim”i 
koyarak vahşi politikalarını, sol entelijansiyayı da 
etkileyebilecek biçimde gizleyebildikleri görüyoruz. 
İster emperyalist batıda ister yarı sömürge doğu- 
da olsun, Goebbels'in torunları sanatın sağladığı 
silahları oldukça etkili bir biçimde kullandıkları için 
kitleleri kendi çıkarları doğrultusunda yönlendirme- 
de daha başarılılar. Sosyalistlerin, kültürel alandaki 
üstünlüğü ele geçirmedikleri sürece halkı kendi yan- 
larına çekmeleri zor görünüyor. B 


1 Sanat ölülerin üzerini örtebilir mi?, Evrensel Kültür. Mayıs 2013 
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Kız kardeşim için 


GÜLSÜM CENGİZ 


İstanbul soğuk bir sonyaz gününe gözlerini ka- 
patmaya hazırlanırken yağmur başladı. Tevfik Fik- 
ret, görmeyen gözlerle yalının penceresinden dışarı 
bakıyordu. Göğsünün üstünde sanki bir değirmen 
taşı, boğazında kocaman bir yumruk vardı. Gökyü- 
zündeki kara bulutlar, korkunç gümbürtülerle çakan 
şimşekler, sahili döven hırçın dalgalar onun iç dün- 
yasına ogün nasıl da uygundu. 


İçinde derin bir acı vardı; kız kardeşinin yüzünü, 
hüzünlü gülüşünü, konuşmalarını anımsıyordu sü- 
rekli. Kız kardeşinin o solgun ve hüzünlü yüzü gelip 
gelip karşısında duruyordu... Ozan, mezarlıktan az 
önce dönmüştü. Haksızlıklara ve adaletsizliklere hep 


Tevfik Fikret, Esin Azime Hanım 


karşı olan yüreği; bir türlü bu genç ölüme inanmak, 
kız kardeşinin ölümünü kabullenmek istemiyordu. 
“Ah Sıdıka!” dedi içinden. “Ne kadar yaşadın, ne gör- 
dün ki bu dünyada acıdan üzüntüden başka? Çocuk 
yaşta anasız babasız kaldık zaten...” 


Ansızın annesini anımsadı ozan. Kendisi 12 ya- 
şındayken; dayısı Hasan Nuri Beyle hacca giden an- 
nesi Hatice Refia hanımı... Sakız adasından getiri- 
lerek zorla müslüman yapılan bir kadının kızı olan 
annesi Hatice Refia Hanım, ne kadar iyi müslüman 
olduğunu kanıtlamak için genç yaşta hacca gitmek 
ihtiyacını duymuştu. Annesiyle dayısı orada kolera 
salgınında ölüp gitmişlerdi. Annesinin mezarının yeri 
bile belli değildi. Kumlar altında kaybolup gitmişti. 
Annesi, kızı Sıdıka'yı da yanında götürmüştü. On- 
ların ölümüyle yalnız kalan küçük kızı, Sürre Alay 
Emini Feyzi Bey İstanbul'a getirmişti 

Ozan, uzun ve zor bir yolculuktan sonra istanbul'a 
gelen kız kardeşini anımsadı. Küçük yaşta öksüz kalan 
iki kardeş birbirlerine sarılıp uzun uzun ağlamışlar- 
dı, Annesinin ölümünün hemen ardından yaşadıkları 
başka bir kötü olayla kardeşler yaşamda iyice yalnız 
kaldılar. Pertevniyal Valide Sultan'ın kâhyası olan 
babası Hüseyin Efendi, bilinmeyen nedenlerle sara- 
ya jurnallenince İstanbul'dan sürülmüş ve Antep'te 
sürgündeyken öldüğü haberi gelmişti. Onları yengesi 
ve anneannesi büyütmüştü. Anasız babasız kalan iki 
kardeş, anne baba sevgisini birbirlerine vermişlerdi. 
Ozan kardeşine duyduğu sevgi ve bağlılığı, Sevgili 
Hemşireme başlıklı şiirinde şu dizelerle dile getirmişti: 

“Kız kardeştir yaratıkların en seçkini 

Yoktur gözümde bir başka sevgi 

Eşit olsun kız kardeş sevgisine...” 

Ozan, gözlerinde biriken yaşlarla yeniden karde- 
şiyle geçirdiği çocukluk günlerini anımsadı. Birlik- 
te şiir okurlar, resim yaparlardı. Hem kardeş, hem 
arkadaştı onlar. Birbirlerine hep sevgi ve anlayışla 
davranmışlar, dayanışma içinde olmuşlardı. Ta ki o 
uğursuz güne kadar. 
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Tevfik Fikret, büyük bir acıyla kardeşinin düğün 
gününü anımsadı. Onca yetenekli ve çalışkan olan 
kız kardeşinin genç yaşta evlendirilmesini isteme- 
mişti. Üstelik evlendirildiği kişiyi ve ailesini ona hiç 
uygun görmemişti. Ancak karşı çıktığı halde bu ev- 
lilik gerçekleştirilmiş ve kardeşinin acı dolu günleri 
başlamıştı. Gelin gittiği ailede gördüğü baskı ve 
şiddet nedeniyle mutsuz olduğu ve acı çektiği her 
halinden anlaşılıyordu. Sarhoş kocasından yediği 
dayaklar, kocasının ailesinin kötü davranışları onu 
günden güne eritip bitirmeye başlamıştı. Ozan, iç- 
ten içe onun adım adım yok oluşa doğru gittiğini 
görüyor; ne var ki elinden bir şey gelmiyordu. 


İşte, sonunda yitirmişti onu. Genç yaşta toprağa 
vermişti kardeşini. Ozan kardeşinin mezara gömü- 
lüşünü anımsadı acıyla. Sonra, onun mezar taşına, 
ona acı çektirip ölümüne sebep olan kocasının adı- 
nın yazıldığını anımsayıp büyük bir isyan duygusu- 
na kapıldı. İçindeki acı ve öfkeyle “Onu öldürdüler," 
diye düşündü. “Onu öldürdüler. Bu bir cinayet...” İçi 
bu cinayet karşısında acı ve isyan duygusuyla dol- 
du. Yüreğindeki acı bir türlü dinmiyor, öfkesi yatış- 
mıyordu. Tıpkı çocukluğunda yaptığı gibi annesine 
sokulmak, ona içini dökmek istedi. Kardeşinin bu 
acı ölümünü ona duyurmak, duyduğu acı ve öfkeyi 
onunla paylaşmak istedi. Sonra; içindeki zehri akıt- 
mak için bir şiire başladı; yaşamdan kaynaklanan 
bir şiire. Şiirin başında annesine, sonra kardeşine 
daha sonra da onunla aynı yaşam koşullarını pay- 
laşan kadınlara seslenen; sevgi, acı, öfke dolu bir 
isyan şiirine başladı... 


Kız kardeşim için 
-Anneme - 


Biz çocuktuk, seni gömdüler 
Vefasız kumlara yabancı eller. 

O günden beri, özlemli ve düşkün, 
İçim kan ağlar kıbleye dönsem ne zaman, 
Seni deve sırtında koşar görürüm, 
Sonra kumlarda ezgin görürüm, 
Bir diken belki mezarının işareti, 
Develer görmeye gelenlerin belki; 
Belki de tozların altında, kim bilir, 
Ne diken var, ne gelen, ne mezar, 
Ne de sen...Bense bugün derdimle 
Seni inletmeye geldim, dinle. 


Dinle her nerde isen, her ne isen; 

Toz, bulut, ruh, melek, taş ya da diken; 
Bunların hepsini ağlatacak, 

Bir cinayet ki..Cinayet, gerçek! 

Bir cinayet ki yasalar, dinler 
Koymamış adını; fakat vicdan 

O büyük yargıç, o apaçık kanun 
Veriyor yargısını: İlenç, tiksinç! 


Ama bu ilenmeyle sızlıyor mu vicdanın? 
Sorun bunu, erdemi aşağılayan o sefillerden, 
Sorun, doğayı hor gören o rezillerden, 

Bu ilenmeyle, evet, sızlıyor mu vicdanın? 
Sorun bunu, namusu zehirleyen o kaatilden. 


Zavallı kardeşim! İnsan tasarladıkça 
Sonunda toprak olan acı serüvenini, 
Şu on sekiz yıllık üzgülerin dehşetini, 
Dayanamıyor...Artık bu böyle gittikçe, 
İçim zehirlenecek anıp senin iyiliklerini. 


Güzelliklerin önünde koşmaktı hep istediğin, 
Daha küçüklüğünde erdemlere eğilimliydin, 
Yüreğin yüce, hayalin yüceydi... 

İlkönce sen aşıladın bana şiiri; 
Çocukluğunda bile ince ve akıllıydın. 


İnce ve akıllı idin, düşmesen bu aileye, 
Kalırdı belki kadınlıkta büyük bir anın. 
Yaşardı belki onun gölgesinde torunların. 
Sen inmedin, seni indirdiler o çöplüğe; 
Sen ölmedin, seni öldürdüler, zavallı kadın! 


Öldürdüler... Bu hem de bugün. şimdi olmadı; 
Çoktan gömüldü gençliğinin güzelliği, inceliğin, 
Yüreğin, kadınlığın, onurun, dinlenişin. 

Bir an didiklermekten o hain yorulmadı, 

Bittin çamurlu tırnağı altında kalabalığın! 


Tırnak, çamur, tokat... Bu yazgın değil senin, 
Ey kutlu temizlik, en utangaç güzellik, 

Ey utancın doğan güneşi, ey gül peçeli kızlık... 
Tırnak, çamur, tokat...Sonu yalvaran bir hayat. 
Tırnak, çamur, tokat... Sonu yok olma, toprak! 


Elbet alçalmak olmamalı payı kadınlığın, 
Elbet melekliğin umudu olmamalı zulüm, kötülük, 
Elbet düşkün olursa kadın, alçalır insanlık. 


Fakat bugün hep onlara düşen yığın yığın 
Tasalar, üzüntüler, çileler, iğneler! 


Akk 


Zavallı kardeşim, eriyip bittin, öyle mi? 
Sonunda ezdiler seni, öldürdüler seni. 

Yıkmak istedim, daha yapılırken bu mezarı, 
Ama yanılgı bırakmadı: Karanlık, cehennemlik 
Bir gücün elinde, çiçekli fakat alçak 


Bir mezar olan çevrene gördüm inişini; 
Zorla, sürüklenir gibi indin adım adım! 
Arkandan bu duruma, bilirler çok ağladım. 
Bir ufukta kalmıştın, öyle ki, batışını 

Islak gözlerimle uzaktan selamladım. 


Bilmem ki şimdi hangi yazgına ağlasak? 
Gençken yok olup gidivermek, çok acı; 

Yok olmanın sebepleri ise ayrı bir acı; 

Fakat bu tazenin sonsuz sevgiye layık 

Bir yürek iken ezilmesi... yok olmadan da acı! 


Arada bir yıkımın da olurmuş uğurlusu: 
Kurtuldun işte bir çırpıda bin kez ölmekten. 
Öldürdüler fakat... Beni yalnız bu titreten; 
Ölmek değil, bu öldürülüş en acıklısı; 
Çektiklerinden ötürü en çok benim üzülen! 


Adınla alçaltıyorsun varlığını onun, ey sefil, 
Kaldır hiç değilse taşından o utanç pasını, 
Gölgen karartacak bu şehidin alnını... 

Ey yaşayışın yarası olan kötülük, çekil, 
Toprakta bari inlemesin onun temiz ruhu! 


kkk 


Siz toplanın başında bu saygıdeğer cesedin, 
Siz, ey kadınlığın sonsuz sızlanışları, 

Ey güçsüzlük ve alçalışın ürkek gözyaşları, 
Siz toplanın ve ağlaşalım...Siz, bu yasın 

En doğru, en yakın, en soylu tanışları! 


30 Ekim 1902 


Tevfik Fikret, ülkemizin şiirinin temel taşlarından 
biri olmasının yanı sıra, çağına tanıklık eden, halkına 
karşı duyduğu sorumluluğu yazdığı şiirlerle ve ya- 
şam karşısındaki tutarlı duruşuyla ortaya koyabilen 
devrimci ve aydın bir sanatçıdır. Şairliğinin yanı sıra, 
genel olarak sanat üzerine düşünen ve şiirin dışında- 
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ki dallarda da güzel sanatların uygulamasını yapan 
Tevfik Fikret'in çok yönlü sanatçı kimliği bilinmekte 
ve kabul edilmektedir. İstanbul Boğazına bakan te- 
pede yer alan ve kuş yuvası anlamına gelen Aşiyan 
adlı evinin tasarımını kendisinin yapması, mimari 
açıdan da yetkinliğini ve yeteneğini ortaya koyan bir 
örnektir. Şiirlerinin yanı sıra yaptığı tablolarsa Aşi- 
yan müze evinde sergilenmektedir. Bunlardan biri 
de eşi Nazime Hanım'ın tablosudur. Tevfik Fikret'in 
eşini, peçesini kaldırmış biçimde, poz verirken res- 
metmesi, onun kadın erkek eşitliğine inanan yönünü 
ortaya koymaktadır. Ki şair, birçok şiirinde kadın ya- 
şamlarına tanıklığın yanı sıra, kadın erkek ilişkisinde 
eşitlik isteğini ifade eden, kadın haklarını savunan 
düşüncelerini de ortaya koymuştur. Tevfik Fikret'in 
bu şiirlerinde; kadınların toplumsal yaşam içindeki 
durumlarını betimleyen, eleştiri getiren dizeler yer 
almaktadır. Bu şiirlerin kiminde; en yakınındakiler - 
den yola çıkarak, toplumsal yaşamdaki kadının du- 
rumunu ve yerini ortaya koyar; kimindeyse, günlük 
yaşamda karşılaştığı değişik kadınların, genç kızların 
resimlerini çizer. Yoksulluk ve yalnızlık nedeniyle kötü 
yola düşen kadınlar; bu yola düşmemek için çırpınan 
genç kızlar; hastalanarak ölen kız çocukları, genç ka- 
dınlar; kendi istekleri dışında evlendirilen ve mutsuz 
olan kadınların resimleridir bunlar. Ozanın büyük bir 
içtenlikle kutsadığı analık durumu ise; bazen hasta 
çocuğunun başında uykusuz ve kaygıyla bekleyen 
kadının, bazen de bir dilenci ananın resmiyle çıkar 
karşımıza. Ozan; feodal bir yaşam biçiminin egemen 
olduğu 19. yüzyıl sonu İstanbul'unda, özellikle yoksul 
ve yalnız kadınların durumundan etkilenerek onla- 
rı anlatan dizelerin yanı sıra, kız çocukların eğitim 
hakkını savunan şiirler yazmıştır. Bu şiirlerden biri 
de 30 Ekim 1902'de yazdığı “Hemşirem İçin- Kız 
Kardeşim İçin” şiiridir. Ruşen Eşref'in aktardığına 
göre; Tevfik Fikret bu şiiri, kız kardeşinin öldüğü 
gece yazmış ve ertesi gün ağlaya ağlaya okumuş. 19 
Ağustos 1915'te yitirdiğimiz şairi; kız kardeşinin ya- 
şadıklarından yola çıkarak, dönemindeki kadınların 
durumunu ortaya koyarken haksızlıklara karşı çıkan 
bu şiiriyle anmak istedik... D 


Kaynakça: 
1 Tevfik Fikret; Rübab-ı Şikeste Kırık Saz Bütün Şiirleri; 2, (Haz: 
Asım Bezirci). 


2 Kadınlar İçin Söylenmiştir, Gülsüm Cengiz. Evrensel Basım 
Yayın, 2011. 
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Pensilvanya Akademisi'nde 
“eski zaman’ resimlerine bir yolculuk 


GÖRKEM DAĞDELEN 


Akademilerin modern resim tarihinde uzun bir 
süre ilerici bir rol oynamadığı söylenebilir. Akade- 
miler kurulmaya başladıkları 17. yüzyılın sonundan 
itibaren Avrupa'daki yönetimlerin yoğun etkisinde 
kaldılar. Resim üretiminin odağında bulunan bu ku- 
rumlar geç ortaçağın lonca mantığını sürdürmeye 
çalışmış ve tekrara dayalı klasist doktrine dayalı hi- 
yerarşik bir eğitim modelini benimsemiştir.! Akade- 
miler diğer yandan ağır ağır da olsa sanatın toplum- 
laşmasının ve kamuya açılmasının zemini olmuştur. 
1667'de kurulan Fransız Akademisi Aydınlanma yıl- 
larının önemli mekânları haline gelecek olan Salon 
sergileri vasıtasıyla ilk kez 1737'de kamuya açılmış- 
tır. Aynı şekilde ulusal ideolojilerin geliştirilmesinde 
büyük önem atfedilen ulusal sanat müzeleri ulusal 
sanatın büyük bir kıvanç içinde sergilendiği kurum- 
lar olarak ortaya çıkmıştır.? Bu yazıda ulusal müze, 
galeri ve akademi özelliklerini tarihsel olarak ken- 
dinde birleştirmiş olan Pensilvanya Güzel Sanatlar 
Akademisi'ndeki (Pennsylvania Academy of Fine Arts) 
resim yolculuğuma dair notlarımı paylaşacağım. Bu 
tur sırasında neo-klasik resim anlayışından izlenim- 
cilik ve realizme geçişte Amerikan resminin kendini 
Avrupa'dan ayrıştırma çabalarını anlatmaya çalışa- 
cağım. 


1 Klasik doktrine ve mimetik sanat anlayışına başkaldıran özerk mo- 
dern sanat ise ancak 19. yüzyıldan itibaren özel akademiler ve atöl- 
yelerde yeşerebilmiştir. 


2  Aristokratik ilişkilerin olduğu Salon sergileri 19. yüzyılda sona erer, 
yerine piyasa ilişkilerinin baskın olduğu galeriler sanatın kamu ile 
buluştuğu başlıca yerler olmaya başlarlar. 


3 Resim sanatının akademiler ile ilişkisini kısaca anlattığım bu kısımda 
büyük ölçüde Ali Artun'un modern özerk sanatın doğuşunu tartıştığı 
“Modernliğin Sınırında Sanat-Eleştiri, Özerklik, Siyaset Il-Sanat ve 
Özerklik” yazısından yararlandım. Bkz. http//Wwww.aliartun.com/ 
content/detail/26 


1805'te kurulan Pensilvanya (Akademisi 
ABD'nin en eski sanat akademisidir. Kuruluşundan 
kısa bir süre sonra akademi niteliğinin yanı sıra 
Philadelphia'nın aktif ve çekici müzelerinden biri- 
si olarak kapılarını sanatseverlere açmıştır. Aka- 
deminin şu anki binası 1876'da, önceki binasının 
1845'te yangın sonucu kullanılmaz hale gelmesi 
sonrası uzun yıllar süren inşaat faaliyetleri sonucu 
açılmıştır. Bina Viktoryen gotik mimarinin ABD'nin 
ilk ve en önemli örneklerinden birisi olarak görülür. 
İlki Ekim 2012'de ve ikincisi de Ocak 2014'te olmak 
üzere bu müzeyi iki kere ziyaret ettim. Bir gözle- 
mimi en baştan söyleyeyim: ufak ayrıntılar dışında 
müzede bu süreç içinde hiçbir değişiklik olmamış- 
tı. Müzelerin ziyaretçi çekmek için yarışa girdikleri 
bir ortamda ilginç bir durumdu bu. Süreli sergilerin 
seyrek ve kapsamlı olmaması bu müzede sergilenen 
resimlerin çoğunluğunun akademinin daimi eserleri 
olmasına neden olmaktadır. Ayrıca çağdaş müzele- 
rin olmazsa olmazı haline gelmiş olan (dokunmatik 
ekranlar, elektronik rehberler gibi) yeni teknoloji kul- 
lanımı da bu müzede henüz benimsenmemiştir. Bu 
haliyle müze 19. yüzyılın başlarında ABD'nin nere- 
deyse tek sanat kurumu iken, 21. yüzyılda daha çok 
bir taşra müzesi görüntüsü vermektedir. Ne var ki, 
tam da bu “kenarda kalmışlık” ve yeniliklere uzak 
tavrı müzenin ziyaretçileri geçmişe taşımasını ko- 
laylaştırmaktadır. 


Resimler nasıl bir yolculuğa çıkartıyor peki bu 
müzede? Geniş, yüksek mermer basamaklı girişi 
geçtikten sonra, dışarıdan mütevazı görülen binanın 
iç hacminin geniş olduğu hemen girişte göze çarpı- 
yor. Bir sıra tahta basamaklardan çıkıldıktan sonra 
iki sıra geniş merdivenle üst kata ulaşılıyor. İlk önce 
içerideki kesif koku sizi karşılıyor. Koku muhtemelen 


tahta döşeme ve süslemelerden gelmekte. Eskimiş- 
lik kokan, küfe benzeyen bu koku; hafif de olsa ayıl- 
Do geliyor. Bu bölümde dini, sembolik ve mitolojik 
öğelerin baskın olduğu “eski zaman resimleri” de 
denebilecek 19. yüzyılın neo-klasik resimleri büyük 
ebatlarıyla ziyaretçileri karşılıyor. Özellikle de Benja- 
min West'in devasa büyüklükteki iki resmi bu bölü- 
mün duvarlarını neredeyse tamamıyla dolduruyor. 
Benjamin West'in hem akademi hem de genel olarak 
Amerikan resmi için ayrı bir önemi var. West genç 
yaşlarda eğitim için Avrupa'dan dönmemiş olsa da, 
birçok Amerikalı ressama öğretmenlik yaptı. Ayrıca 
Akademi'nin ilk onur üyesi oldu. West'in resimlerin- 
de İncil'de geçen tarihsel sahneler resmediliyor. Sa- 
yılamayacak kadar fazla karakter var bu resimler- 
de; karakterlerin birbirleriyle ilişkileri de karmaşık, 
konuşuyor, birbirleriyle etkileşime giriyorlar. Tek bir 
olayı anlatsalar bile içindeki karakterler ve sembolize 
ettikleri açısından oldukça derin ve bu anlamıyla da 
bakması yorucu resimler. Soluk Renkli Atın Üstünde- 
ki Ölüm/Death on the Pale Horse isimli resimde oldu- 
ğu gibi hikâyeyi görsel olarak okumak için resimlerin 
önünde zaman harcamak ve mitoloji bilgisine sahip 
olmak gerekiyor. West sonuç olarak Greko-Roman 
tarihi ve İncil'in konu edindiği resim geleneğinin (The 
Grand Manner Tradition) ilk Amerikalı temsilcilerin- 
den birisi olmuştu. 


Müzede ilerliyoruz: karşımıza Mercy'nin Rüyası 
(Mercy's Dream) isimli, bilgi notunun iddiasına göre 
oldukça ünlü bir tablo çıkıyor. New Yorklu ressam 
Daniel Huntington'ın 1841 tarihli eseri. Resim, ko- 
nusunu John Bunyan'ın 17. yüzyılda yazdığı Hacı- 
nın Yolculuğu/T he Pilgrim's Progress isimli kitabının 
bir bölümünden alıyor. İnançlı bir Hıristiyan'ın hac 
yolculuğunu anlatan bu kitap 19. yüzyılda oldukça 
popülermiş. İşte bu kitaptaki bir sahne, resme konu- 


Benjamin West, Soluk Renkli Atın Üstündeki Ölüm. 1817 
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John Vanderiyn, Ariadne Naxos Adasında Uykuda, 1809-1814 


sunu veriyor. Yaşanılan dünya, düş, öteki dünya ve 
farklı dünyaların canlıları gibi temalar resmin sem- 
bolik arka planını oluşturuyor. Karanlık bir dünyanın 
içinde, bembeyaz esriklik içindeki kadın ve düşünde 
ona gelmiş olan melek görsel olarak resmin konusu- 
nu oluşturuyor. Benzer bir konu, John Vanderlyn'in 
1815 sergilediği Ariadne Naxos Adasında Uykuda/ 
Ariadne Asleep on the Island of Naxos isimli resmin- 
de de görülüyor. Bu resmin merkezinde de esriklik 
içinde uyuyan bir kadın var. Fonda yemyeşil bir doğa 
var. Uyuyan kadın iğreti bir şekilde yerleştirilmiş 
ressam tarafından bu kıpırtısız, heyecansız doğanın 
içine. Resmin konusunu antik Yunan mitolojisi oluş- 
turuyor. Bu öyküye göre Adriadne Girit kralı baba- 
sının itirazlarına rağmen âşık olduğu savaşçı The- 
seus ile kaçar. Resimdeki sahne Theseus un hamile 
Adriadne'i uyurken terk etmesinin hemen öncesini 
canlandırmaktadır. Resmin tarihsel önemi Amerikan 
resminin içerdiği fazla görünür “çıplaklığın” kamu- 
oyunda tartışmalara neden olmuş olmasından ileri 
geliyor. 


Ağır bir kokunun olduğu, gösterişli süslerle be- 
zenmiş salonların arasında dolaşırken, müzenin 
bir sonraki bölümünde doğanın resmin baş aktörü 
olduğu resimler başlıyor. 19. yüzyılın neo-klasik ve 
sembolist resimleri burada artık izlenimci, ressamın 
duygularını daha dolaysız ifade ettiği resimlere dö- 
nüşmektedir: John H. Twachtman'ın karlarla kaplı 
bir köy evini anlatan Kar/Snow isimli resimde olduğu 
gibi. Bu resimde evler, her şey kara gömülmüş. Be- 
yaz; fışkırıyor, resme sığmıyor. Kar bir boşluk yaratı- 
yor, öyle bir boşluk ki, başka bir şeye izin vermeyen 
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SS Gen 


John H. Twachtman, Kar, 1895-96 


bir boşluk. Bu resim Yaşar Kemal'in Yer Demir Gök 
Bakır'daki tasvirleri veya Ferit Edgü'nün Hakkari'de 
Bir Mevsim'de yarattığı atmosferleri akla getiriyor. 
Buna benzer resimlerde ressamlar doğayla sembo- 
lik anlamların dışında, daha kişisel, psikolojik ilişkiler 
kurup bunu resimlerine yansıtmaya çalışmaktalar. 
Artık devir ve resim anlayışı değişmiştir. 


Neo-klasik akımın sembolik resimleriyle başla- 
yan resim turu, doğanın çıplaklığıyla resmedildiği 
izlenimci resimlerle devam etmişti. Bir adım son- 
rasında ise, 20. yüzyılın başına kadar uzanan daha 
realist resimler sahneyi ta- 
mamlıyordu. Bu resimlerde 
çalışma ve kent hayatından 
sahneler resimlerin odağını 
oluşturuyordu. Bass Otis'in 
1815 tarihli bir demir atöl- 
yesinin içini resmettiği resim 
(Interior of a Smithy) Ameri- 
kan resim sanatının çalışma 
hayatı ve işçilerin koşullarıyla 
ilgilendiği ilk resimlerden biri- 
sidir. Geniş ölçekli fabrikaların 
yaygınlaşmasının hemen ön- 
cesinde atölye ve manifaktür 
tarzı Üretimi yansıtan tablolar 
aynı zamanda müzedeki ta- 
rihsel yolculuğun da sonunu 
işaret ediyor. 


Müzede üç farklı dönem üzerinden anlattığım re- 
simlerin ortak özelliği, ABD'li ressamların resimleri- 
nin koleksiyonun çoğunluğunu oluşturmalarıydı. 19. 
yüzyılın başına kadar giden resimler aynı zamanda 
ABD'nin klasik resim anlayışının bilinen temsilcilerini 
tanıtıyor. Sergi böylelikle bu temsilcilerin Avrupa'da 
eğitim gördükten ve Avrupalı ressamlardan etkilen- 
dikten sonra “Amerikalı” bir tarz yaratma çabalarını 
görme imkânı tanıyor. Ne var ki anlattığım dönem- 
lere ait resimler modern (ve avangard) resmi seven 
gözlere belli bir tatminin ötesini sunamıyorlar. Nasıl 
mı? Sembolik ve mitolojik resimlerde konu gözü esir 
alıyor. Göz, resmin renklerine, çizgilerine ve kom- 
pozisyonuna odaklanmak yerine, konunun kendisine 
ve resimde nasıl yansıtıldığına odaklanıyor. Modern 
resim konunun baskın olduğu klasik anlayışını 19. 
yüzyılın sonuna doğru kırmıştır. Cözanne'ın resim- 
leri bu bağlamda bir kırılma noktası yaratır: renk ve 
şekil bir nesneyi temsil ettiği için değil, kendisi oldu- 
ğu için resimlerin içindedir. Çoğunlukla neo-klasik, 
bir miktar izlenimci resimlerin bulunduğu Pensil- 
vanya Akademisi'ndeki yolculuk ise bu modern an- 
layışa gelmeden sonlanır. Yine de bu müze, modern 
resmin bir durak öncesinde, hem ABD'deki erken 
dönem resim anlayışlarını anlamak hem de resmin 
tarihinde kısa bir tur atmak olanağını sunmaktadır. 
Son olarak kesif kokulu salonlarıyla müze, mitolo- 
jinin çağrışımlarla dolu ve izleyeni “eski” ve gizemli 
zamanlara götüren dünyasını sevenler için de zengin 
bir koleksiyon sunmaktadır. G 


Bass Otis, Demir Atölyesinin İçinde, 1815 
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'Ol dediler öldüm” 


SERDAR DEĞİRMENCİOĞLU ile söyleşi ESRA GEDİK 


> Serdar Değirmencioğlu önemli bir kitaba imza attı. Öl Dediler Öldüm- Türkiye'de Şehitlik Mitleri adını taşıyan 
kitap, kültürün önemli bir parçası haline getirilen şehitlik söyleminin unsurlarına ve bu söylemle kurulan milliyet- 
çiliğin nasıl teşvik edildiğine odaklanıyor. Tabu kabul edilen bir kavramın üzerine cesaretle giden Değirmencioğlu 
gündelik yaşamın bir parçası haline gelen ve kanıksanan pek çok olguya mercek tutuyor. 


Türkiye'de şehitlik kavramı çok hassas bir içeriğe sa- 
hip. Bu şartlar altında sizi bu kitabın oluşmasına teşvik 
eden nedir? 


On yılı aşan bir süredir Türkiye'de yaşanan me- 
selelerin üzerine gidiyorum. Bu meselelerin çoğu 
kitleleri ilgilendiriyor, toplumu ilgilendiriyor. Ama bir 
mesele ne kadar kitleselse, Türkiye'de sosyal bilirn- 
ler o konuda o kadar sessiz. Bu da beni sürmekte 
olan bir yangından bir başka yangın üzerine yürü- 
mek zorunda bıraktı. 


Bu kitabı hazırlamak için o kadar çok nedenim var- 
dı ki sayması zor. Bir kuşatma içinde yaşıyoruz. Özel- 
likle Mart ayında okullar “şehit edebiyatı” ile doluyor. 
Caddeler, sokaklar, okullar “şehit” sıfatı taşıyor. Çocuk 
parklarına bile bu sıfatı yakıştırıyorlar. Gazetelerden, 
ekranlardan “şehit” fışkırıyor. Kocaman reklam pano- 
larına bir bakanlık “Gençlik Şühedanın İzinde” afişleri 
astırıyor. Fatih ilçesinde bez afişlerde “Çanakkale Yo- 
lunda 10 Bin Kişi" Küçükçekmece'de ise “Çanakkale'yi 
Görmeyen Kalmayacak" türünden sözler yazıyor. 


Bu kuşatma içerisinde yıllar boyunca gencecik 
insanların ölümlerinin açtığı yaranın üstü “şehit” 
damgası ile örtüldü, hâlâ da örtülüyor. Tümüyle ön- 
lenebilir, tümüyle anlamsız ölümler “şehit” damgası 
ile yücelterek sorgulanmaz, tartışılmaz kılınıyor. Mil- 
yonlar, toplumun şiddet bataklığına sürüklenmesine, 
ölüp giden gençlere, hatta kendi çocuklarının ölme- 
sine sessiz kalıyor. Yani sessiz kalmaları sağlanıyor. 
Toplum öldürülen gençlerin ardından ayağa kalkıp 
bu ölümleri durdurmak yerine, “Şehitler ölmez, vatan 
bölünmez” gibi sloganlarla kendini avutuyor. Bunlar 
kendiliğinden olmadı. Burada devlet eliyle körükle- 


nen, büyük medya ve kimi siyasi hareketler tarafın- 
dan desteklenen bir kampanya söz konusu. Sonuç- 
ta, bir cenaze töreninde üzerinde “şehit adayi" yazan 
tişörtler giyen bir eş, bir anne ortaya çıktı; “bizi de 
askere alın!” diye bağıran gencecik insanlar türedi. 
Eğer “şehit” dendiğinde akıllar duruyorsa, bu yolla 
bir ölümü kullanarak başka ölümler üretilebilir. Eski- 
den de böyleydi, hâlâ da böyle. Bir “şehit” başka genç- 
lerin ölüme gönderilmesi için çok etkili bir araç. “Diğer 
oğullarımı da gönderirim” diyen babalar gördük. Bu 
tam bir kısır döngü. Bütün bunlar benim için sessiz 
kalınamayacak denli korkunç bir tablo demekti. 


Bir “şehit fabrikası” ile karşı karşıyayız. Militarizm, 
milliyetçilik, İslamcılık bu fabrikanın çalışmasını kolaylaş- 
trıyor. Müthiş bir propaganda var. Kavramın gençlere 
benimsetilmesi yetmiyor. Daha 4-5 yaşlarındaki çocuk- 
lar marşlara, “vatan-millet-bayrak” zihniyetine alıştırılı- 
yor Çanakkale'de “şehit ola ola zafer kazanmak” temalı 
piyesler oynatılıyor. “İnşallah şehit olacaksın" türünde 
sözler bile duyuluyor. Bir toplum nasıl olur da çocukları- 
na ölüm propagandası yapabilir? 

Kitabın çıkış noktalarından biri de askerlik deneyi- 
mim. Bir subayın “şehit” kavramını kullanarak akıllara 
durgunluk verecek bir yutturmacayı nasıl gerçekleş- 
tirdiğini gördüm. Kurgu basit. Terfi etmek isteyen bir 
subay var. Beş kuruş harcamadan bulaşıkhane yaptı- 
rırsa terfi edecek. Şehitlik mitini kullanarak bu işi ba- 
şarıyor. Bu deneyim bana bir mitin insanlara olağan 
koşulda yapmayacakları bir şeyleri yaptırmak için ge- 
rekli ikna gücüne haiz olduğunu gösterdi. Bu nedenle 
bu öyküye kitabın önsözünde yer verdim. 
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DERLEYEN 
SERDAR M. DEĞİRMENCİOĞLU 


“ÖL DEDİLER 


ÖLDÜM” 


Kitabın ikinci başlığı “mitler” bunu biraz açabilir 
misiniz? Şehitlik kavramı son 30 yıldır Türkiye'de ya- 
şayan pek çok insanın aşina olduğu bir kavram, son 
yıllara kadar ana haber bültenleri şehit olan askerler 
ile başlardı, peki mit olan ne? Kitapta şehitlik kavramı 
nasıl ele alınıyor? 


Kitabın ana başlığından yola çıkayım. Birinin “Öl 
Dediler Öldüm” diyebilmesi için bu ölümün iyi, gü- 
zel, yüce vb. bir şey olduğuna inandırılması gere- 
kiyor. Mit işte burada gerekli. Ölümün yüceltilmesi 
birilerinin ölüme gönderilmesini kolaylaştırıyor, haklı 
çıkartıyor. Hatta ölüme gönderilen kişinin bir onur 
kaynağına dönüştürülmesini sağlıyor. 


Türkiye dışından bir örnek vereyim. İran-Irak Sa- 
vaşı sırasında ölüme gönderilen gencecik askerleri 
düşünelim. Şehitliğin İslam ve cihat ile bağlantısı ol- 
duğunu düşünenler için bu örnek çok iyi olabilir. He- 
men hepsi kendilerini “Müslüman” olarak tanımlayan 
askerler, aynı dinden askerler ile çarpışmaya gön- 
derildiler. Bu askerlere yüce bir savaşa ve kutsal bir 
ölüme gittikleri söylendi. Hatta İran'da ölüme gönde- 


rilen gencecik insanlara “cennetin anahtarı” dağıtıldı. 
Askerler bu anahtarı boyunlarına astılar. Öldüklerinde 
yakınlarına onların “şehit” oldukları, cennete gittikleri 
ve onlarla gurur duyulması gerektiği söylendi. Oysa 
burada yüce hiçbir şey yoktu. Korkunç bir ölüm vardı. 
Yıllar boyunca gençler ölüme gönderildiler. Mollalar 
veya Saddam ise savaşa gitmediler. Bu iki rejime silah 
satan firmalar ise müthiş para kazandı. 


Madem bu mit işe yarıyor. bu aldatmaca etkili 
oluyor, o zaman türevleri de üretilebilir. Yakın örne- 
ği, Soma'da ölüme gönderilenlere “şehit” denmesi. 
Patronlar daha çok kazanmak için doğru dürüst gü- 
venlik önlemleri almadan işçileri madene gönderiyor. 
Yüzlerce işçi ölünce “Onlar şehit oldu; üzülmeyin!” di- 
yorlar. Bu yetmezmiş gibi babaları ölüme gönderilen 
çocukların, “şehit babama” diye mektuplar yazması 
kullanıldı; hükümet yanlısı medyada “haber” yapıldı- 
lar. Patronlar işçileri ölüme gönderiyor. Gerçek bu. 
Ölenlere “şehit” yakıştırması yapılıyor. O da mit, kit- 
leleri uyutmak için anlatılan bir masal. 


Kitapta önce kavramın kökenlerine ışık tutuluyor. 


İslamcılar arasında, Alevi geleneğinde kavram nasıl 
ele alınmış inceleniyor. Döneme ve gereksinime göre 
kavramın iktidarlar tarafından nasıl esnetildiği ve 
kullanıldığı Çanakkale ve 1960 darbesi şehitleri gibi 
örneklerle ele alınıyor. Edebiyatta, sinemada, drama- 
da nasıl işlendiği ve yeniden üretildiği gözler önüne 
sergileniyor. Sizin yazdığınız bölümde, “şehit annesi” 
etiketinin arkasında yatan gerilimler, acılar ve zor so- 
rular ele alınıyor. Kitapta daha önce hiç ele alınmamış, 
“şehit turizmi” gibi yeni türevler de inceleniyor. 


Türkiye'de şehitlik kavramının kullanım alanları dü- 
şünüldüğünde, kitapta yer alan başlıklara nasıl karar 
verdiniz? Ele alamadığınız konular için bir ikinci kitap 
daha gelebilir mi? 

Kitapta yer alan birkaç yazıyı çalışmalarından 
haberdar olduğum genç sosyal bilimciler hazırladı- 
lar. Onlara ne yazacaklarını söylemekten çok, onları 
bu konudaki büyük sessizliği delmeye davet ettim. 
Sizi davet ettiğim gibi. Savaş karşıtı hareket içinden 
Ozan Zeybek'i davet ettim. Sonra edebiyat, sinema, 
drama üzerine eğilebilecek kişileri bulup davet ettim. 
Diğer sanat dallarında konuyu ele alabilecek kimseyi 
bulamadım. Kitabın son bölümünde iki öğrencimin 
katkıları da yer alıyor. 


Benim yazdığım bölümlerde ise şehitlik söylemi- 
nin kurgusundan tutun, “şehit turizmi” gibi konulara 
ışık tutuluyor. Kitap çalışmasına en son katılan dört 
yazara ise Tanıl Bora sayesinde erişebildim. Kitaba 
katkı yapan yazarlara ve Tanıl'a teşekkür borçluyum. 


Kitabın önsözünde belirttiğim üzere kitapta ele 
alınamayan konular var. Bunlara ilişkin kafamda bir- 
kaç kitap çalışması var. Ama umudum bu kitabın bir 
kıvılcım işlevi görmesi ve kitabın ele alamadığı me- 
seleleri fark eden okuyucuların kolları sıvaması. Bu 
kon le ilgili anlatılacak daha çok öykü, kurcalanacak 
daha çok mesele var. 


Kitabınız ve ele aldığı konular düşünüldüğünde 
Türkiye'de militarizm, şehitlik, çatışma, kayıp, ölüm 
vb. gibi konuları çalışmayı düşünen genç akademis- 
yenlere tavsiyeleriniz nelerdir? Sizce bu kitabın aka- 
demiye katkısı nedir? 


Bence sosyal bilimlerin asıl görevi görülemeyeni 
görünür kılmak, anlaşılmaz görüneni anlaşılır kıl- 
mak. Ama bu görevi ezenler-ezilenler, iktidar-çıkar 
ilişkileri ışığında düşünmek gerekir. Bu yapıldığında, 
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sesleri duyulmayanların seslerini duyurmak önem 
kazanır. Bilim sabit değildir. Zaman ve mekân içe- 
risinde oluşur ve işlev görür. Hem Türkiye'de daha 
önce yapılmış çalışmaları, hem de dünyada yapılan 
çalışmaları bilmek ve bunları günümüz koşullarında 
değerlendirmek gerekir. Böyle bakınca kimi mesele- 
ler daha fazla öne çıkacak, baskın olan akımlardaki 
kimi eğilimler ise anlamını yitirecektir. Genç sosyal 
bilimciler bu çerçeveden bakabilmeliler. 


Örnek vereyim. Türkiye'de çocukların ve gençle- 
rin sesleri duyulmuyor. O zaman bu sesleri duyur- 
mak için bir çalışma yapmak değer kazanır. Benim 
2001'de yürüttüğüm bir kampanyanın hedefi buy- 
du. Hangi dergide yayımlanacağı değil, bir işe yara- 
ması önemliydi. İkinci örnek, 23 Nisan. Güya “çocuk 
bayramı” ama çocukların hakları ihlal ediliyor. Ama 
karşı çıkan yok. Buna sessiz kalınamazdı, müdaha- 
le etmek gerekirdi. Ben de ettim. Son örnek. Her 
yıl milyonu aşan genç üniversite sınavına girmesine 
karşın, onların yaşadıklarına ve düşüncelerine ışık 
tutan hiçbir çalışma yoktu. Belgeselci arkadaşım 
Can Candan'a bu sessizliği delme fikrini götürdüm. 
Sonuçta “3 Saat: Bir ÖSS Belgeseli” ortaya çıktı. 
2008'de gösterime girdi ve büyük beğeni topladı. 


Buradan çıkarılacak ders, başkalarının yaptıkla- 
rını göz ardı etmek değil. Tamtersine, yapılanları çok 
iyi bilmek ve özellikle boşta kalan veya bırakılan so- 
ruların peşine gitmek. Bu aslında yeniyi, daha önce 
yapılmamışı üretebilmek demek. “Öl Dediler Öldüm” 
bu açıdan çok değerli. Çok büyük bir boşluğa ışık tu- 
tuyor, müthiş bir sessizliği deliyor. 

Konu ile ilgili iki örneğe bakalım. Biri, Nadire 
Mater'in çalışması, 1999'da yayımlanan Mehmedin 
Kitabı. Müthiş bir sessizliği bozdu. Benim gibi bir- 
çok insanı derinden etkiledi. Yıllarca mahkemelerde 
dava konusu oldu. Diğer örnek, 2008'de yayımlanan 
Sürüne Sürüne Erkek Olmak. Pınar Selek'in hemen 
her erkeğin maruz kaldığı askerliği ve özellikle de 
şiddet-otorite ilişkisini sorguladığı çalışma. Bu çalış- 
maları yeni kılan uzak durulan konuları ele alabilmiş 
olmaları. Bu cesareti göstermeleri. 


Bugün cesarete daha çok gereksinim var. Üni- 
versitelerde kutsalların, dogmaların üzerine gidil- 
mesi istenmiyor. Tam tersine üniversiteler, kutsal- 
larının yeniden kutsandığı, “Kutlu Doğum Haftası” 
törenlerinin yapıldığı yerlere dönüştürüldü. Diyanet 
İşleri'nin başındaki kişiler üniversitelerde “Kutlu Do- 
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ğum” turnesi yapıyorlar. Genç sosyal bilimcilerin bu 
gidişata karşı çıkmaları gerekiyor. Sosyal bilimler 
ancak sorgulama ile var olabilir. 


Şehitlik kavramının bu tarz çalışmalarla ele alınıp, 
incelenmesi ve daha geniş kitlelere ulaşmasının barış 
sürecine katkısı olur mu sizce? Ya da kitabın böyle bir 
amacı var mı? 

Bunu kestirmek zor ama elbette böyle bir bek- 
lentim var. Bu kitap ile görülemeyenleri görünür, 
anlaşılmaz görülenleri anlaşılır kılabildikse, şehitlik 
mitlerinin barıştan, ölümün yaşamdan daha değerli 
olmadığını gösterebildik demektir. Bu kitabı okuyan 
kişiler, Müslüman olmak ile “cihad yolunda şehit düş- 
me” anlayışının bir olmadığını görebilirler. 


Bunların dışında, çok daha az bilinen ve barışı 
engelleyen uygulamalardan haberdar olabilirler. Bir 
“çözüm süreci” sürerken, diğer yandan bitirilmesi 
beklenen çatışmanın izleri okullara, parklara, sokak- 
lara, yani kamusal alana kazınıyor. Doğrudan baş- 
bakanlığa bağlı TOKİ'nin yaptırdığı ilköğretim okul- 
larına “şehit” adları veriliyor. Belediyelerde parklara, 
bahçelere “şehit” adları verilmeye devam ediliyor. 
Sincan bu gibi parklar ile dolu. Hatta bir sivilin adı da 
başına “şehit” konulup ile bir liseye verilmiş. Çünkü 
bu genç Diyarbakır'daki bir bombalamada öldürüldü 
ve yakını bir AKP milletvekili. 


Bir “çözüm süreci” başlattığını söyleyen iktidar 
milyonlarca insanın Çanakkale'ye götürülmesini 
sağladı; “şehit turizmi” ile milyonlara “şehit mitleri” 
aşılandı. Tahminen nüfusun onda biri Çanakkale'ye 
taşındı. Bu furya tümü ile kamu bütçesinden karşı- 
landı. Neden? Çünkü “Çanakkale şehitleri” kullanıla- 
rak “Türkve Kürt kardeştir” densin isteniyor. Hatta, 
Diyarbakır'dan Çanakkale'ye çocuklar götürüldü, 
gezdirildi, sonra geri dönüp başbakana mektuplar 
yazmaları sağlandı. Bu mektuplar kitap olarak ba- 
sıldı, dağıtıldı; bizzat başbakan tarafından kürsüden 
okundu. Bütün bunlar incelendiğinde, çözüm için 
gerekli olan barış zihniyetinin izini görmek söz ko- 
nusu değil. 

Diyelim ki, somut çözüm adımları atıldı. Çatış- 
ma belleğine çevrilmiş bu caddeler, okullar vs. ne 
olacak? Kafalarına “şehit mitleri” işlenen kitleler ne 
olacak? Bütün bunlara seyirci kalmamanın, çeliş- 
kileri aydınlatmanın çok önemli olduğunu düşünü- 
yorum. O 


Uçurtmam kanıyor 


Annne bak uçurtmam kanıyor 
yoksuldu soframız ve yetimdi 

ama zengindi çocuk umutlarımız 
özgürlüğe uçan uçurtmalar gibi 

asi ve hırçındı Dicle gibi 

coşkundu Fırat gibi hayellerimiz 

bir ekmeği bölüştüğümüz 

bir düşü paylaştığımız 

yalansız dolansız, saftı sevmelerimiz 
Anne bak uçurtmam kanıyor 
ansızın aldığı bir kurşun yarasından 
artık yoktu artık bir soframız yoksulda olsa 
ve hapisti umutlarımız 

demir parmaklıklar ardında 
büyümüyor artık çocuklarımız 
umutlarımız hep toprak altında 
anne bak uçurmam kanıyor 
susmuyor dağlarımda silahlar 
ovamda beton altında kaldı canlar 
sahipsiz bütün bedenler 

titriyor sol yanım 

utanıyor yüreğim insan olmaktan 
susuyor efendiler... 
ötekileştirdiklerine bakarak 


Hasan Kal 
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Atların Uykusu 


AHMET SAY 


Şiir kitabı üzerine değerlendirme yazısı yazmak 
zor iştir. Bunun için şiirden anlamak yetmez. ai- 
ri tanımak, onun nasıl bir kişisel stili temsil ettiğini 
kestirmek, kitaplarında topladığı şiirlerde ne anlattı- 
ğını anlamaya çalışmak ve kendi stilinde ne gibi ye- 
nilikler getirdiğini irdelemek gerekir. 


Salih Bolat, otuz beş yıldan bu yana tanıdığım, 
izlediğim bir şairdir. 1977'de Cemal Süreya, Öner 
Ünalan, Vecihi Timuroğlu gibi edebiyatçı dostlarımla 
yayımlamaya başladığımız ve 1983'te kapanan Tür- 
kiye Yazıları dergisinde yayınlanan şiirlerden başla- 
yarak “şair” yönüne değer verdiğim içtenlikli bir ar- 
kadaşımızdır. 

İnsan olarak da severim onu. Yumuşak biçemiyle 
efendiliği hiç elden bırakmayan bir dost, konuşurken 
ses gürlüğü giderek eriyip neredeyse duyulmaz hale 
gelen, çekingen, duyarlıklı bir Anadolu çocuğudur. 
Tanıştığınız gün size onun bir “şair” olduğu söylense 
ilk izlenim adına, “Ha evet, tabii!” dersiniz. 


Sanıldığı kadar içe dönük bir insan değildir Salih 
Bolat. İçinden geleni, usturuplu biçimde dışa vur- 
masını bilmese şair olamazdı zaten! Üstüne üstlük, 
edebiyat sanatına ilişkin beş deneme ve derleme 
kitabı vardır. Bunlar arasında özellikle “Duygusal 
Düşünceler” ile “İletişim ve Edebiyat” başlığını taşı- 
yanlar, edebiyatseverlerin başucu kitapları arasında 
yer almıştır. Ayrıca şu gerçeği de belirtmek isterim: 
Ülkemizde şair ya da yazar olarak tanınmanın ko- 
şullarından biri, ödüller kazanmak olduğuna göre, 
Bolat bu yönden oldukça zengindir: 1984'te Akademi 
Kitabevi Şiir Ödülü'nü, 1986'da Yaşar Nâbi Nayır Şiir 
Ödülü'nü, 1990'da Ceyhun Atuf Kansu Şiir Ödülü'nü, 
2002'de Ahmet Arif Şiir Ödülü'nü, 2007'de Beh- 
çet Aysan Şiir Ödülü'nü almıştır. Ve bugün onu tam 
anlamıyla “profesyonel bir edebiyatçı” olarak görü- 
yoruz: Akademik kariyerinde doktora çalışmasını 
tamamlamış, bir üniversitemizde “Sinema ve Edebi- 
yat”, “Dramatik Yazarlık”, “İletişim Yazarlığı” dersleri 
vermektedir. 


Varlık Yayınları'nın şiir dizisinden yakınlarda çı- 
kan son kitabı Atların Uykusu başlıklı 9. şiir kitabın- 
da, şairin kişisel stilini tam anlamıyla oturtmuş ve 
geliştirmiş olduğunu gördüm. İmgeleri, çoğunlukla 
izleyen dizelere çanak tutan birinci dizeyle başlayan, 
bu yönüyle okuru hem merak ettiren hem de sözü 
uzatmadan sonuca ulaştıran bir tekniği içeriyor. Ki- 
taptaki “Uğultu” başlıklı ilk şiiri örnek vereyim: 

rüzgürın koyduğu adlarla öğrendik ağaçları 

çınarı bir uğultuyla tanımlıyoruz 

darağacını bir sessizlikle. 


gece yanlış biliyor her şeyi 
ışığın bir boşluktan geldiğini söylüyor 
yolların bir ayrılıktan. 


artık taş kendini öne sürüyor 

törenlerin kovulmuş çocukları 

ölülerine tutunarak güçleniyor. 

Bu şiir yapısının anlatım açısından bence gü- 
zel tarafı, “kapalı şiir” anlayışına prim vermemekle 
birlikte, sözünü lambur lumbur söylemekten de ka- 
çınan bir anlatımda karar kılmasıdır. İkinci Yeni'nin 
kimi ender şairlerinde rastladığımız “anlaşılmazlık” 
özelliği, şiir olarak “değerli” izlenimi bırakmasına 
karşın, şairin neyi anlatmak istediğini kilitli tutar. 
Söz konusu özellik, bana kalırsa pek marifet değil- 
dir; çünkü anlaşılmaz sözler şiirin yaygınlaşmasını 
engeller. Bu tür “kapalı şiir” yazanların “büyük şair” 
olduğunu, ancak çokbilmiş görünen kimi ukalâ tip- 
lerden öğrenebiliriz. Oysa “İkinci Yeni” şiirini temsil 
eden Cemal Süreya, Edip Cansever, Turgut Uyar ve 
öteki şairlerimiz, “Garip” akımının kuru anlatımına 
karşı, “Şairanelik” öğesini kullanarak şiir sanatının 
tarihteki yerini bir kez daha güçlü biçimde belirt- 
mişlerdir. 


kkk 


Salih Bolat. Atların Uykusu adlı kitabındaki şiirle- 
rini dört ayrı bölümde sunuyor okura: 
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“Düşlerin Ayrımı” başlıklı uzun bölüm, ayrı baş- 
lıklar altındaki yirmi yedi şiiri kapsıyor. 

İkinci bölüm olan “Atların Uykusu”, tek şiir gibi gö- 
zükmesine karşın, Romen rakamlarıyla ayrılmış yedi 
şiirden oluşuyor. 


Ardından gelen “Belirsizlikler” bölümü, yine Ro- 
men rakamlarıyla belirtilen yirmi altı küçük şiiri kap- 
sıyor. 


“Suluboya Resimler”de yer alan yirmi üç kısa şiir 
ise her an değişik renkler sergileyen canlı bir bölüm. 


Kitabın ilk bölümü olan “Düşlerin Ayrımı"ndaki 
“Hamburg Şiiri” hem yazımın başlarında belirttiğim 
“ilk dizenin. izleyen dizelere anlam bakımından ça- 
nak tutması" tekniğini örnekliyor hem de şiirin içeri- 
ğini apaçık ortaya koymayı: 

kirli bir ay var hamburg göğünde 

ludwigshafen baskınında kırılmış ayna gibi. 


hitler'in fotoğrafına bakıyorum 
bir balkondan sesleniyor halka 
alnına düşmüş siyah saçı 

karga kanadı gibi güneşin altında. 


bize bir şey anlatmaz onun sözcükleri 
kafesin önünde, şaşkınlık içinde 

vahşi bir hayvanı seyreden insanların 
yedikleri çerez gibi. 


kirli bir ay var hamburg göğünde 
ludwigshafen baskınında kırılmış ayna gibi. 


Kitabın adını da taşıyan “Atların Uykusu” bölü- 
münden Romen rakamlarıyla “Ill.” başlığını taşıyan 
ve şiir severler için dikkate değer bulduğum şiiri bu- 
raya alıntılarken yazımı şiir örnekleriyle doldurmak- 
tan kaçınmak amacıyla (okurlarım kusura bakma- 
sın) şiirin orta bölümünü buraya aktaramayacağım: 


siyahı çıkarıyorum geceden 

geriye uğultulu bir uzaklık kalıyor 
bununla bir at tanımlanabilir belki 
belki bir düş kurulabilir ondan 

mesela çöl olmayı deniyorum 

içinden çıkılmaz bir sorun olmayı 
tehlikeli bir sarmaşık. iğrenç bir hayvan 
kötü bir koku, bir kan sızıntısı 

onların yaptıklarından. 


gündüzün yanına koyuyorum geceyi 

bir utanç oluyor dağların sessizliği 

ürkütücü bir beyazlık 

bir halk eksikliği 

Sevgili şiir severler, gördüğünüz gibi Salih 
Bolat'ın bu şiiri, kolaycılığın körüklediği hızlı bir tem- 
poda değil, ama yeterince akıcı özellikte. Böylece, 
şiiri okurken hem anlatılanın tadını alıyoruz hem de 
akıcılığın... 


Yazımı, kitaptaki “Suluboya resimler” adlı son bö- 
lümden birer fırça darbesini andıran küçük ama de- 
ğişik renklerde olan yirmi üç şiirden ilk onunu alıntı- 
layarak bitirmek istiyorum izninizle. 


Bir de dostum Salih Bolat'ı bu yeni kitabındaki 
başarısı dolayısıyla kutlamak istiyorum. 


1. 

nasılsa bozulur 

gökle kan arasındaki anlaşma 
dağları görememek 

kaybolup giden yol 

karanlığın haksızlığı 


2. 
okulun kapısında çocuklar 
sabah şebboyları 


3. 
sokak çalgıcılarına bahşiş veren âşıklar gibi 
iki yıldız dolaşıyor gökyüzünde. 


biri kaygılı. 


4, 
sevgilim susma! 
gemilerini denize indir. 


5; 

ben mi başlattım o uzaklığı 

elmayla yaz arasındaki 

işlenmeyi bekleyen günah gibi. 

yoksa sen mi, kalabalık bir limandaki? 


6. 
avluda dolaşan annemin elleri mi 
güneşi saksılara dağıtan? 


7. 
ne yosunların içinden boynunu uzatan ışıkta 


23 


ne de dümenin başında ağlayan kaptanın gizeminde 
kendini en çok kıyıda yineler deniz 

oralarda ara o şeyi 

yitirdiğini. 


8. 

yine av peşinde yunuslar 
tutunmaya çalışıyor deniz. 
kayalıklara atılıp. 


9. 

bu ses bir gün kalkıp yürür 

biz görmeyiz 

bir taş orda mutlaka durur 

dut pestili ve ceviz yenir yense yense 
sanki aynı insanlardır kapıda bekleyenler 
ağaçlara bakanlar 

güneşe dokunanlar. 


10. 

rüzgâr gelirse kanla gelir. 
sabaha kadar inleyip durur 
ölümcül bir hasta gibi. 0 


N 


de U 


SALİH BOLAT 


X 
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Napoleon'un Mısır seferi sonrası 
19. yüzyılda Fransa'da 
şarkiyatçılığın gelişimi 


NAMIK SİNAN TURAN 


Tahtâvi, Tahlisu'1-İbriz fi Telhisi Bariz adlı eserinde 
1826'dan 1831 Şubatına kadar Mısırlı öğrencilerin 
vaizlik görevini yapmak üzere bulunduğu Paris izle- 
nimlerini uzun uzun anlatır. Fransızların edebiyatta, 
güzel sanatlarda ve özellikle bilimde diğer Avrupa 
ülkelerinin önünde olduklarını, eğitim kurumlarının, 
kütüphanelerinin baş döndürücü bir zenginlik içerdi- 
ğini kaydeder. Edebi İlimler Akademisi ve La Sociéte 
Asiatique adlı cemiyetlerin Doğu dillerinde araştır- 
malar ve çeviriler yaptıklarını yazdıktan sonra Krali- 
yet Kütüphanesi'nin zenginliğinden söz eder. Basma 
400 bin kadar çeşitli kitaptan başka Mısır ve ben- 
zeri İslam ülkelerinde pek nadir bulunan kitaplarla 
birlikte, pek nefis yazılarla yazılmış sayısız mushafın 
varlığına değinir. Napoleon un Mısır'ı işgalinden yal- 
nızca 28 yıl sonra Paris'te bulunan bir Mısırlı olarak 
Tahtâvi'nin gözlemleri özellikle bu ülkede Doğu'ya 
yönelik birikime işaret edilmesi açısından önemlidir. 


Mısır seferi Fransa açısından siyasi ve diplomatik 
başarısızlıkla sonuçlansa bile gerek Mısır bilimi ge- 
rekse Oryantalistik çalışmaların diğer alanları açı- 
sından yeni bir dönemin başlangıcıdır. Fransızların 
Mısır'a olan ilgisinin Napoleon dan çok öncelere da- 
yandığı bilinir. Dük de Choiseel konuyla ilgili olarak 
bölgeye uzmanlar göndermiştir. Baron de Tott bun- 
lardan yalnızca biridir. Ancak onun gidiş gerekçesi 
arkeolojik ya da kültürel araştırma değil Fransa'nın 
Mısır'dan alacağı borçla ilgili araştırma yapmaktır. 
O Batılıların gözünde despotizmle özdeşleşmiş bir 
dünyayla mali anlamda hesaplaşmaya gitmişti.? Se- 


1 Rifâ'a Bän Tahtâvi, Paris Gözlemleri: Tahlis el-İbriz-i Bariz ev el- 
Divân el-Nefis bi Eyvân-ı Baris, çev. Cemil Çiftçi, Ses Yayınları, İs- 
tanbul 1992, s. 193-214. 

2 Ferench Tott. Un Diplomate Militaire Français En Europe Orientale 


À La Fin De L'Ancien Régime: La Carriére de François Baron de Tott 
(1733-1793), Isıs Press. İstanbul 2011, s. 151-152. 


fer hazırlıklarının büyük bir gizlilik içinde sürdürül- 
düğü sırada Napoleon Bilim ve Sanat Komisyonu adı 
altında bilim adamlarını bir araya getirmiş, Mısır'da 
kurulan uygarlıkların araştırılmasıyla ilgili görev- 
lendirmişti. Komisyonda Monge, Berthollet gibi fen 
bilimcilerin yanı sıra politeknik profesörlerinden ge- 
ometrideki buluşlarıyla tanınan Fourier ve Şarkiyatçı 
Venture de Paradis gibi isimler yer alıyordu. Ayrıca 
550 kitaplık bir kütüphaneyle Mısır ve Doğu'ya ait 
anı, askeri tarih incelemeleri, Vatikan sarayından 
alınmış bir Arap, bir de Rum matbaası komisyonun 
hizmetine verilmişti.? Mısır'a giden bilginlerin çalış- 
maları buradaki arkeolojik kalıntılar üzerinde yo- 
ğunlaşmış, eski uygarlığın izi sürülmüştü.“ Nihayet 
buranın jeolojisi, tarihi, coğrafyası, edebiyat ve mu- 
sikisi hakkında tetkiklerin sonuçlarını içeren Descrip- 
tion d'Egypte adlı külliyat hazırlandı. Rosetta taşının 
bulunması ve bu sayede Champollion'un hiyeroglifin 
şifresini çözmesi Egyptologie biliminin esaslarının 
tespitinde çok önemli bir katkı sağladı.” 


Rivayet odur ki Napoleon'un ordusu Teb şehrinin 
kalıntıları arasında Karnak ve Luksor tapınakları- 
nı gördüğünde, birdenbire şaşkınlık içinde durmuş 
ve hayranlıkla ellerini çırpmıştı. Bu ihtiraslı general 
Birinci Konsül olmak üzere Paris'e dönerken ardın- 
da bıraktığı 151 bilim adamı, mühendis, hekim ve 


3 Enver Ziya Karal, Fransa-Mısır ve Osmanlı İmparatorluğu (1792- 
1802), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayını, İstanbul 
1938, s. 52-53, ayrıca geniş bilgi için bkz. Nina Burleigh, Mirage: 
Napoleon's Scientists and the Unveiling of Egypt. Harper Collins, 209- 
260. 


4 < Al-Jabarti, Al-Jabartı's History of Egypt. ed. Jane Hathaway. Marcus 
Wiener Publishers, Princeton 2009, s. 190-194. 


5 Lewis Spence, Egypt: Mythes and Legends. Senate Press, London 
1994, s. 37. 


Dinler tarihi üzerine yazdıklarıyla 
dikkat çeken Ernest Renan 


kurucusu Silvestre de Sacy 


araştırmacı, Mısır hakkında o kadar çok bilgi topladı 
ki işgalci güçlerin hiçbiri bunu aşmayı başaramadı. 
Ciltleri dolduran Description d'Egypte gibi geniş bir 
külliyat 50'si renkli 837 bakır oyması içeren iki at- 
lasta toplanan binlerce sayfadan oluşuyordu." 


19. yüzyılda araştırmaların kesintisiz biçimde 
ilerlemesi Fransız Emmanuel de Rouge ve Auguste 
Mariette ile Alman Carl Richard Lepsius ve Heinrich 
Brugsch sayesinde oldu. 1858'de kurulan Mısır Eski 
Eserler İdaresinin ilk müdürü Mariette'le birlikte Nil 
vadisinde parlak keşiflerin yapıldığı bir dönem başla- 
dı; Champollion'un çalışmaları Lepsius tarafından ta- 
mamlandı. 1842'de, Berlin'de, Almanya'nın ilk Mısır- 
bilim kürsüsünün başına getirilen Lepsius, İmparator 
IV. Friedrich Wilhelm'in Mısır'a gönderdiği Prusya ke- 
şif heyetinin başkanlığını yapacaktı. Bu heyetin zengin 
epigrafik hasadı Denkmäler aus Aegypten und Aethi- 
opien (1849/50) adlı dev eserdi.” Tüm bu gelişmeler 
Mısır'ı yalnızca çözmede değil sergileme anlamında da 
itici bir güç oluşturdu. 1869'da Süveyş Kanalı'nın açı- 
lışı nedeniyle İtalyan besteci Verdi'ye eski Mısır tema- 
lı bir operanın sipariş edilmesi Hidiv İsmail Paşa'nın 
sömürgeci devletlere karşı kendi estetik değerleriyle 
karşılık verme arayışı olarak değerlendirilebilir; ancak 
Verdi'nin besteleme sürecinde eski Mısır'a dair edin- 
diği tüm verilerin yeni dönemin hasılatı olduğu da dik- 
katlerden kaçmamalıdır.8 Description d'Egypte içinde 


6 Adrian Berry, Bir Arkeolog Olarak Napoleon” Sonsuzluğun Kıyıları, 
çev. Aslı Biçen. Tübitak Yayınları, Ankara 2001, s. 63-64. 

7 Erik Hornung. Mısırbilime Giriş, çev. Zehra Aksu Yılmazer, Kabalcı 
Yayınları. İstanbul 2004, s. 13-15. 

8 Edward W. Said, Culture and Imperialism. Vintage Books, New York 
1994, s. 119-123. 
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yer alan ve Karnak'ın güney kapısının ilk zamanları 
düşünülerek yapılan muhteşem çizim Paris'teki Za- 
fer Takı'na olduğu kadar Verdi'nin Aida'sındaki zafer 
geçidi sahnesine de ilham kaynağı olmuştu şüphesiz. 


Bazı araştırmacılara göre Napoleon'un Mısır se- 
ferinin asıl sonuçları siyaset sahnesinde değil, başka 
alanlarda kendisini göstermiştir. Örneğin Eickelman 
için Mısır seferinin en önemli sonucu Batılıların İsla- 
mi Doğu'yu bilimsel olarak keşfedişleriydi.? Edward 
Saide göre Napoleon'un Mısır seferinin ardından 
Batı her zamankinden daha bilimsel bir Doğu bil- 
gisine varmış, Doğu'da daha güçlü bir yetkeyle, 
disiplinle yaşar hale gelmiştir.19 Said Mısır'ın işgal 
sürecinin Yakındoğu-Avrupa ilişkisinin temel ilkesini 
belirlemek açısından kırılma olduğuna dikkat çeker. 
Bu istila birçok bakımdan daha güçlü bir kültürün 
bir başka kültürü salt bilimsel yoldan kendisine mal 
edişinin modeliydi. Napoleon un seferi ortaklaşa 
oluşturulan Description de /'Egypte'le birlikte Şarki- 
yatçılığa bir sahne ya da dekor hazırladı; çünkü Mı- 
sır ve ardından diğer İslam ülkeleri, Doğu'ya ilişkin 
etkin Batı bilgisinin gerçek dünyadaki çalışma ala- 
nı, laboratuvarı, tiyatrosu diye görüldü.1! Volney'in 
yazdıkları söz konusu laboratuvarın Batılı zihindeki 
algılamasını ortaya koymak açısından dikkat çekiciy- 
di. Şüphesiz Napoleon'un Mısır harekatı Avrupa'da 
sömürgeci girişimlerin meşrulaştırılmasında itici rol 
oynamıştı. Volney'e göre bundan sonra Avrupa ezil- 
miş ve geri kalmış Doğu'ya ışık ve özgürlük götür- 
me misyonu üstleniyordu. Kısacası “uygarlaştırma” 
hedefiyle Fransa Yakındoğu'yu sömürge hedefleri 
arasına katmış oluyordu. Volney bunun en ideal ifa- 
desini sunuyordu.1? 


19. yüzyılda Fransa “üzerinde güneş batmayan” 
Britanya İmparatorluğu ile Doğu'da girdiği amansız 
sömürgecilik yarışını siyasal ve ekonomik alanda sür- 
dürürken ekonomik kaynaklarını sömürdüğü halk- 
ların tarihine ve kültürlerine dair araştırmalarda da 
başlıca merkezlerden biri haline geldi. Daha 1669'da 
Jean Baptiste Colbert, Ecole Nationale des Langues 
Orientales adıyla ilk müstakil Doğu dilleri okulunu aç- 


9 Dale Eickelman, The Middle East: An Anthropological Approach, Eng- 
lewood Cliffs 1981, s. 25 vd. 


10 Edward W. Said. Şarkiyatçılık: Batı'nın Şark Anlayışları, çev. Berna 
Ülner, Metis Yayınları, İstanbul 2003. s. 31. 


11 Said, age., (2003), s. 52. 


12 Thierry Hentch. Hayali Doğu: Batı'nın Akdenizli Doğu'ya Politik Bakışı, 
çev. Aysel Bora, Metis Yayınları, Istanbul 1996, s. 162-163. 
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mıştı. Bu okul Fransız Devrimi sonrasında Direktuvar 
idaresince yeni bir statüye kavuşturularak Yakın- 
doğu ile işleri gereği yakın terasları olan elçi, tüc- 
car ve şarkiyatçıların eğitildiği bir yüksekokul haline 
dönüştürüldü. 19. yüzyıl başına gelindiğinde College 
de France, Ecole Nationale des Langues Orientales ve 
Ecole des Jeunes de Langue'da olmak üzere Paris'te 
üç ayrı eğitim kurumunda Arapça öğretilmekteydi. 
Fransız Şarkiyatçılığı aynı dönemde kurucu isimler- 
den birine de kavuştu. Benedict manastırında eği- 
tim gören ve aslen hukukçu olan Silvestre de Sacy, 
1796'da açılan Yaşayan Doğu Dilleri Okulu'na ilk 
Arapça öğretmeni olarak atandı ve İbni Haldun'un 
Mukaddimesi'nin bazı bölümlerini Fransızcaya çe- 
virerek yayınladı. 1807 yılında de Sacy, Fransa'nın 
Doğu'ya açılan kapısı Marsilya'da geleceğin Levant 
tüccarlarına yönelik bir Arapça kursu açmıştı. Buraya 
hoca olarak Napoleon'un Mısır seferinde büyük yar- 
dımları görülen Kıpti papaz Gabriel Taoul tayin edildi. 
Aynı zamanda İslam klasiklerine olan ilgi yoğun bir 
tercüme faaliyeti başlatmış, ilk başta Avrupa'da ya- 
şayan Musevilerle Doğu'ya yerleşmiş yabancıların 
üslendiği tercüme işini zamanla Şarkiyat okullarından 
yetişen gençler üstlenmişti. De Sacy yarattığı bilim- 
sel gelenek ve Şarkiyatçılıkla idare arasında kurduğu 
köprü sayesinde Paris'i Şarkiyatçılığın başkenti haline 
getirmiş, yetiştirdiği öğrencilerle Şarkiyat araştırma- 
larında derin bir iz bırakmıştı." 


Genel olarak kabul gördüğü üzere Fransa'da mo- 
dern anlamda Şarkiyatçılığın kurucusu olma ayrıca- 
lığı ve itibarı de Sacy'e aitti. Kendisi Batı dilleri dı- 
şında Arapça, Farsça, Türkçe Süryanice ve İbranice 
bilmekteydi. Paris'teki uzun yıllara dayalı hocalığı ve 
idareciliğini ardında bıraktığı zengin bir külliyatla taç- 
landırmıştı. Arap dili ve edebiyatına dair eserlerin ya- 
nında İslam ülkelerinin tarih ve coğrafyaları hakkında 
da makaleler kaleme aldı. Eserleri klasik gramer ki- 
taplarından Arap edebi metinlerine ve İslam tarihine 
kadar çeşitlilik gösteriyordu. Çalışmaları arasında en 
bilinenleri Grammaire Arabe (1-11, Paris 1810-1831), 
Le Livre de Calila et Dimna (Paris 1816) ve Memoires 
sur diversevenements de l'histoire des Arabes avant 
Mahomet idi (Paris 1816).1* 


13 Yücel Bulut, Oryantalizmin Kısa Tarihi, Küre Yayınları, İstanbul 2010. 
s. 102-103. Said. age.. (2003), s. 138. 

14 AhmetHeykel. el-Edebu'(-Kassasi ve'1-Mesrahi fi Mısr min a'kab Sev- 
ret 1919 ilâ Kıyami'1-Harbı'l-Kubra's-Saniyye, Dâru'l-Ma'ârif, Kahire 
1983, s. 25. 


De Sacy yalnızca eğitmen yönüyle değil Şar- 
kiyatın kurumsallaşması ve yayıncılık açısından 
da belirleyici bir konuma sahipti. 1821'de Paris'te 
başkanlığı yaptığı Société Asiatique kurulurken 
hemen bir yıl sonrasında Journal Asiatigue isimli 
dergi yayın hayatına başladı. Hiç şüphesiz üretilen 
Şarkiyat bilgisinin yayılmasında ve eldeki bulgula- 
rın geliştirilmesinde söz konusu yayınların önemi 
büyüktü. Paris'in ardından Londra ve Hindistan'da 
benzer dernekler kurulacaktı. Derneklerin bir ara- 
ya getirdiği uzmanlar İslam kültürünün aktarımın- 
da aracı olan dilleri ve metinleri tartışıyorlardı. De 
Sacy'ın bir başka mirası ise öğrencileriydi. Cham- 
pollion, Rémusat, Burnout, Reinaud ve Garcin de 
Tassy gibi birçok seçkin şarkiyatçı onun rahlesinden 
geçmişti. Bunlar arasında en önde geleni Etienne- 
Marc Ouatremere idi. 


Tıpkı hocası de Sacy gibi klasik bir eğitim alan 
Guatremâre, 1819'da Collöge de France'ta İbranice, 
Keldanice ve Süryanice profesörü olmadan önce bir 
süre Biblioth&gue Impaöriale'de çalışmıştı. İlgi alanı 
geniş, çalışkan biri olarak tanınıyordu. Fenike dilini, 
Firavun yazıtlarını, İran ve Memluk Miısır'ını ince- 
ledi. Makrizi'nin vekayinamesi Kitabü's-Süluk'tan 
bir bölümü çevirip yayınladı. Bunu Memluk tarihine 
duyduğu ilgiden çok, 15. yüzyıl Arapçasının söz- 
varlığını büyüleyici bulduğu için yapmıştı. Onun bir 
diğer önemli çalışması daha önce hocasının ilgi- 
lenerek Mukaddime'sinden bölümleri Chrestomat- 
hie'sine aldığı İbn Haldun üzerineydi. 1895 yılında 
bu büyük eseri Muqaddimah, Prolögornönes d'Ebn 
Khaldun olarak çevirip ve yayınladı. De Sacy'in öğ- 
rencileri klasik metinlerin yayınlanmasında mahir 
filologlardı. Eski dilleri keşfederek bu dillerin ko- 
nuşulduğu toplumları diriltebileceklerine inanıyor- 
lardı. 5 Onun metodu ve etkileri yalnızca Fransa'da 
değil Almanya ve Rusya'daki Şarkiyatçılar üzerinde 
de derin etki bıraktı. Karşılaştırmalı filolojinin kuru- 
cusu Alman Şarkiyatçı Franz Bopp, Leipzig'de yıl- 
larca ders veren H. Fleischer ve Leiden'de hocalık 
yapan T. Nöldeke onun isim yapmış öğrencilerinden 
yalnızca birkaçıydı.1* 


Napoleon'un Mısır seferi modern Fransız Şar- 
kiyatçılığı için simgesel bir başlangıçtı. Mısır seferi- 


15 Robert Irwin. Oryantalistler ve Düşmanları, çev. Bahar Tırnakçı. Yapı 
Kredi Yayınları, İstanbul 2007, s. 152-153. 


16 Bulut. age. s. 113-115. 


ne katılan J. J. Marcel'in yayınladığı Mısır tarihine 
yönelik araştırmalar konuya ilgiyi artırmıştı. Ancak 
onun çalışması antik Mısır uygarlığıyla sınırlı değildi 
Histoire de l'Egypte depuis la conguete arabe jusqu'a 
celle des français (Paris 1834) başlıklı kitabında 
Arapların fethiyle başlayıp Fransız işgaline kadar 
olan dönemi konu ediniyordu. Bu dönemin önde ge- 
len Şarkiyatçıları arasında İslam öncesi Arap tarihi 
üzerine çalışan F. Fresnel ile Arap dili ve edebiyatı 
alanında yoğunlaşan S. Munk, Muhammed b. Ömer 
et-Tunisi'nin Teşhizü'! ezhân adlı kitabını Voyage ou 
Darfour (Paris 1845) ismiyle çevirip yayınlayan A. 
Perron ve Ağlebiler üzerine çalışan A. N. Desverges 
öne çıkan isimlerdi.” 


Fransız Şarkiyatçılığı için dikkat çeken bir 
önemli isim daha ziyade dinler tarihi ve felsefe 
üzerine eserler veren Ernest Renan'dı.18 Düşünce- 
leriyle sonraki dönemde Maurice Barres ve Char- 
les Maurras gibi milliyetçilerden Anatole France ve 
Georges Clemenceau gibi cumhuriyetçilere kadar 
birçok ismi etkilediği anlaşılan Renan, doktorasını 
1852 yılında Paris'te Averroes et /Averroisme (İbn 
Rüşd ve İbn Rüşdcülük) başlıklı tezle tamamlamış, 
ardından din tarihine dair çalışmalarına başlamıştı. 
Ernest Renan'ın İslam ve Araplar hakkındaki tezle- 
ri İslam dünyasında tepkiyle karşılanmış ve red- 
diyeler kaleme alınmıştı.2 Ona göre İslam uygarlığı 
tarihte önemli, ancak kısa süreli bir varlık göste- 
rebilmişti. İslam felsefesi denen birikim ise Yunan 
düşünce mirasının Arapçaya çevrilmesinden olu- 
şan tercüme kültürüne dayanıyordu. Başlangıçta 
İslam'a dair olumlu görüş benimsemişken 1860-65 


17 R. Santucci, “Middle East Studies in France”, MESA Bulletin, 1X/3 
(1975), s. 7-16. ayrıca Faruk Bilici, “Fransa'da İslam Araştırmaları”, 
İslam Ansiklopedisi, TDV. Yayınları, İstanbul 1996, c. 13, s. 190-192, 
CI. Cahen-Ch. Pellat, “Les etudes arabes et Islamigues”, JA.. CCLXI 
(1973), s. 89 vd. 


18 Çalışmalarından bazıları şunlardı: Mission de Phenicie (1864-1874), 
1863'te yayınlanan ve Hıristiyanlığın oluşum tarihini incelediği Vie 
de Jesus adlı yapıtı kilisenin tepkisini çekti. Ancak özellikle Hıristi- 
yanlığın oluşumuyla ilgili çalışmaları devam etti. Histoire des origi- 
nes du christianisme adlı yapıtının parçaları olarak yorumlanan Les 
Apotres ve St.Paul bu bağlamda değerlendirilebilir. İncil ve Hıristiyan 
kilisesi üzerine de çalışmalar yaptı. 

19 İslam ve bilim üzerine yazdıkları için bkz. Ernest Renan. Nutuklar ve 
Konferanslar, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Ankara 1946, s. 183- 
205. 


Bu reddiyeler arasında en bilinenleri Namık Kemal ve Cemaleddin 
Afgani'ye ait olanlardır. Namık Kemal, Renan Müdafanamesi, Kültür 
Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, Cemaleddin Afgani, Red Dehriyyu- 
na Reddiye, Diyanet İşleri Yayınları, Ankara 1956. 
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yılları arasında Yakındoğu ya yaptığı birkaç gezinin 
ardından bölgenin geri kalışında inancın etkili oldu- 
ğu sonucunu çıkarmıştı. 

Renan, Said'in ifadesiyle tipik bir Şarkiyatçı ve 
ırkçı bir kimliktir. Kitabında ona de Sacy, Massignon 
ve Bernard Lewisten daha fazla yer ayırması şa- 
şırtıcı değildir. Çünkü Said'in sömürgeciliğin kültürel 
kolu olarak gördüğü Şarkiyatçılığın en tipik yakla- 
şımları Renan'da mevcuttur. Renan'ın Saith-Sul- 
cipe'deki Arapça öğretmeni M. Le Hir'dir. Sonraki 
dönemde yolu de Sacy'nin öğrencileriyle kesişecek- 
tir. Buna karşılık Renan, de Sacy ve öğrencilerinin 
simgelediklerinden hoşlanmamaktadır. Sonraki yıl- 
larda ondan “tipik Ortodoks bir bilgin” şeklinde bah- 
sedecektir. Aslından onun ilk Fransız Şarkiyatçıları 
hakkındaki fikirleri olumlu değildir. Almanlarla kıyas- 
ladığında onları bir hayli geride ve zayıf bulmaktadır. 
De Sacy'ye göre mizacının daha romantik, spekülatif 
ve savruk olduğu görülen Renan'ın çalışmalarında 
da aynı savrukluk hissedilir. İbn Rüşd üzerine yaptığı 
çalışmasında ikincil kaynaklara dayanması, Arapça 
literatürü yeterince incelememesi sonraki dönemde 
Goldziher gibi isimlerin eleştirisine neden olacaktır. 
İlgi alanının genişliği, onu İslam felsefesinden ucuz 
romanlara kadar birçok konuda kalem oynatma- 
ya yöneltmiş, bu nedenle çoğunlukla basmakalıp 
düşünceleri tekrarlamaktan öteye gidememiştir. 
Yorumlarında insanlığın boş inançtan metafiziğe 
ve sonunda pozitif bilimsel bilgiye doğru ilerleme- 
ye yazgılı olduğu yönündeki Comtecu görüşün ha- 
kim olduğu anlaşılır. Ona göre Samiler tektanrıcı- 
lığı getirerek dünya tarihindeki rollerini oynamışlar 
ve görevleri sona ermiştir. Öykünün geri kalanıysa 
Batı'nın da zaferi demek olan bilim ve akılcılığın za- 
feriyle olacaktır. 


Renan, Pariste üslupçu bir gazeteci ve genel 
konularda bilirkişi olarak salonların aranılan simala- 
rından birine dönüşmüşse de Şarkiyatçılar arasında 
eleştirilecekti. İgnaz Goldziher, onu özellikle İslam 
dini ve Peygambere yönelik çılgınca ve cahilce ge- 
nellemeler yapmakla suçluyordu. Henri Lammens 
Arapçasının niteliğini tartışmaya açarken, Micha- 
el Jan de Goeje 1883'de Leiden'de yaptığı önemli 
bir konuşmada Renan' kıyasıya eleştiriyordu. Onun 
eleştirilen yönlerinden biri de ırkçı yaklaşımıydı. 
Ancak sanılanın aksine Renan, Fransızları değil Al- 
manları üstün bir ırk olarak değerlendirmekteydi. 
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Sedan'da Fransızların yenilgisi ona göre rastlantı 
değil, doğal bir sonuçtu. Alman bilgeliğine hayran- 
lığını her fırsatta ifade etmekten geri kalmıyordu.21 


19. yüzyılda Şarkiyatçılık yayınlar ve dernekler 
aracılığıyla kurumsallaşırken, uzmanların bir ara- 
ya gelip araştırmaların sonuçlarını paylaştıkları yeni 
platformlar ortaya çıktı. Bu alanda çalışan bilginler 
arasında uluslararası irtibat arttıkça ilişkiler sıklaşıyor 
ve örgütlü bir hal alıyordu. 1873 yılında ilk defa olarak 
Paris'te toplanan Şarkiyatçılar Kongresi örgütsel ola- 
rak söz konusu işbirliğinin yeni bir aşamasını temsil 
etmekteydi. Said'in 19. yüzyıl sonu itibariyle şarki- 
yatçıların çoğunun, aynı zamanda siyasi düzlemde de 
birbirlerine bağlı olduğuna işaret edişi önemlidir. Şar- 
kiyatçılar Kongresi yalnızca kültürel işbirliği ve akade- 
mik paylaşımı değil siyasi gelişmelerin ışığında beliren 
yeni yönelimleri de gözler önüne seriyordu. Bunun 
yanında var olan eksiklikleri ortaya çıkarıyordu. 1873 
ile 1897 arasında gerçekleşen tüm kongrelerde Sami 
uzmanlarının ve İslam araştırmacılarının düşünsel 
gerilikleri açıkça görülmüştü.2? 

Şarkiyatçı sahanın gelişiminde 19. yüzyılın ikinci 
yarısında gittikçe hız kazanan sömürge yarışının ve 
uluslararası siyasi mücadelenin rolü büyüktür. İngil- 
tere ve Fransa arasında yaşanan siyasi nüfuz alanla- 
rını genişletme konusundaki rekabetin izleri Şarkiyat 
disiplini üzerinde açıkça izlenebilmektedir. Sömürge- 
ci merkezin uzmanları “uygarlık götürecekleri” uzak 
bölgelerin kültürlerini öğrenme ve aktarmada bilimsel 
hassasiyetin yanında siyasi bir sorumluluk da üstlen- 
miş oluyorlardı. Bir kısmının Dışişlerinde tercüman- 
lıktan uzmanlığa kadar uzanan düzlemde görevler 
üstlenmesini, Hindistan ya da Afrika'da oluşturulan 
derneklerde resmi ve gayrı resmi biçimde yer almala- 
rını bu şekilde okumak gerekir. Söz konusu yarışta İn- 
giltere ve Fransa'yı Almanya ve Hollanda izleyecektir. 
Snouck Hurgronje, Massignon ve Bergue gibi isimler 
sömürge yönetimleri için çalışmalar yapacaklardır. 
Siyasi gelişmeler söz konusu disiplinin gelişim seyrini 
yakından etkileyecektir.2? 


21 Irwin, age., s. 170-173. 
22 Said. age.. (2003). s. 223 ve 273. 


23 Adıvar, sömürgecilik ve Şarkiyatçılık arasındaki ilişkiye 1940'lı yıl- 
ların başında işaret etmiştir. Bununla birlikte akademik anlamda 
ortaya konan yapıtlarla sömürgecilik zihniyetinin sonucu olan çalış- 
maları birbirinden ayırt etmek gerektiğine de dikkat çekmiştir. Ad- 
nan Adıvar, “Mukaddime”, İslam Ansiklopedisi, Milli Eğitim Bakanlığı 
Yayınları, İstanbul 1940, c. 1, s. LAN 


Fransa'daki Şarkiyatçılığın Cezayir'in işgali ve 
Almanya karşısında yaşanan yenilgi sonrasında 
siyasal gelişmelerden etkilendiği anlaşılmakta- 
dır. 1870 yenilgisinin ardından Fransa çıkarlarını 
Afrika ve Yakındoğu'da yükseltmeye çalışırken, 
özellikle İslam coğrafyası ve kurtuluşu İslam mis- 
tisizminde arayan yeni bir Şarkiyatçı grubun do- 
ğumunu sağladı. Louis Massignon, Henri Corbin 
ve Rene Guenon bu kuşağın önde gelen isimleri 
olarak belirdiler.2 Özellikle Massignon, Renan'ın 
etkisiyle başladığı araştırmalarında İslam tasav- 
vufu ve sembolizmi üzerine başarılı sonuçlara 
ulaştı. Hallac-ı Mansur üzerine yaptığı araştırma- 
lar günümüzde hâlâ değerini korumaktadır. Onun 
ve takipçilerinin çabalarıyla Fransız Şarkiyatçılığı 
klasik İslam araştırmacılığında modern ihtiyaçla- 
ra yanıt verecek önemli kazanımlara imza atmış- 
tır.25 Fransa'da Modern İslam araştırmacılığının 
önde gelen isimlerinden olan Jacgues Bergue, 
Maxime Rodinson, Yves Lacoste, Roger Arnaldez 
Massignon'dan etkilenen araştırmacılardır. Fran- 
sız Şarkiyatçılığı 20. yüzyılda Doğu araştırmala- 
rında hem coğrafi hem de konular açısından sa- 
hayı genişletmiştir. 

İslam ülkelerinde açılan enstitüler aracılığıyla 
bölgeye yönelik araştırmalarda önemli yol kate- 
dilmiştir. /nstitut Français d'Etudes Anatoliennes 
d'istanbul, Institut Français d'Etudes Arabes de 
Damas, Institut Français dArcheologie Orientale 
du Caire, Institut Français d'lranologie de Tahran 
gibi kurumlar söz konusu dönemde belirleyici rol 
oynamışlardır.” 19. yüzyılda Napoleon'un Mısır 
macerası sonrasında yükselişe geçen Fransa'daki 
Şarkiyat çalışmaları şüphesiz bir sonraki yüzyıl- 
da ortaya çıkacak zengin literatürün inşasında en 
önemli katkıyı sağlamıştır. B 


24 Bilici, age., s. 192. 


25 İslam tasavvufu üzerine eserler kaleme alan Massignon'un Şarki- 
yat çevrelerinde en çok ses getiren çalışması Hallac-ı Mansur üze- 
rine olanıdır. Bunun dışında İslam mistisizmini konu edinen diğer 
önemli çalışmaları şunlardır: La Passion de Hallaj, Paris 1975, Re- 
cueil de Textes Inedits Concernan l'Histoire de la Mystique en Pays 
d'islam, Paris 1929, Essai sur les Origines de Lexique Tecnigue de la 
Mystigue Musulman, Paris 1968 ve Etude sur une Courbe Personel- 
le de Vie... 


26 Bilici, age.. s. 193. 
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Hipnozcunun Yeğeni 


NECİP BAYSAL 


Olanlara ve hayatın seyrine bakınca gülmeye za- 
manın kalmadığını da fark ediyor insan. Bir yanda 
hayatı çekilmez kılanların iktidarı, bir yanda daha 
fazlasını isteyen kapitalist işletmeler, bir yanda iki- 
yüzlüler, yandaşlar, danışmanlar, umursamazlar ve 
mahrem yerin kılı olmaya yemin edenler. Her şeyin 
yolunda olduğunu, hayatın normal seyrinde devam 
ettiğini hep bir ağızdan iddia eden gazete manşet- 
leri, haberden habersiz haber bültenleri, yerlerde 
sürünen dış politika, ne olduğuna karar veremediği- 
miz eğitim sistemi ve daha neler neler. İçimize sıkışıp 
kaldığımızda yanıta sorular sorup olan bitene nasıl 
karşı duracağımızı bilsek de bizden önce hayatın na- 
sıl aktığına tanık olmak istiyoruz kuşkusuz. 

Hayatın bizden önceki akışıyla yüzleşip ütop- 
yalarımıza yeni anlamlar, ayrıntılar, yol haritaları, 
refleksler katmak istiyoruz. Gezi'deki “gülmek di- 
renmektir!” sloganı bunun için önemliydi belki de. 
Sokakları iktidara dar etmekle kalmamış, mizahın 
gücüyle zulme karşı direnmenin yollarını yeniden 
gündeme getirmişti insanlar. 


Bizi kuşatan gerilimden biraz uzaklaşıp faklı 
anlamlar üzerinden hayatı yeniden kurgulamak is- 
tediğimizde karşımıza sanatın ve edebiyatın yüzü 
çıkıyor. Orada nefesleniyoruz biraz. Orada kendi 
gerçekliğimizi başka insanların başka biçimlerde 
dile getirdiğini, sahneye koyduğunu, seslendirdi- 
ğini, yonttuğunu, boyadığını... görüyoruz. 


Bir uzun öyküyle Yevgeniy P. Dubrovin bizi 
üniversite gençliğinin maceralarına tanık ediyor. 
Hipnozcunun Yeğeni adlı romanı Ali Rıza Dırık'ın 
Rusça'dan çevirisiyle Evrensel Basım Yayın'dan çı- 
kan Dubrovin, mizahın diliyle sesleniyor bize. Mizahı 
lirik kılan sözcükleriyle gençliğin sorunlarını, yaşa- 
dıklarını, yaşamak istediklerini, tutkularını anlatıyor 
bize. Başka bir gerçekten, başka bir hayattan, başka 
insanlardan bahsediyor romanda Dubrovin. İçimiz- 
de, yakınımızda olan insanlar konuşuyor sayfaların 
içinde, bildiğimiz halde yaşamadığımız bir üretim 


ilişkisinde bize benzer kaygıları olmayan insanlar. 
Aynı şartlarda yaşamasak da asalak bir hayatın ge- 
tirdikleriyle özensizliğin getirdiği kırgınlık, kendini 
beğenmekle ihtişamlı yalanların seyri ne kadar farklı 
olabilir ki? 


Dubrovin, iyi olanın yanında yer alarak insana 
değişimin umudunu gösterme çabasıyla kaleme alır 
ürünlerini. Kısa yaşamına şaşırtıcı başarılar sığdıran 
ender insanlardan olması bundandır belki de. İnsana 
inanır Dubrovin. Umudu çoğaltmaya, insanca yaşama- 
nın herkes için her zaman gerekliliğine inanarak yazar. 
Merkezine insanı oturttuğu yapıtlarında mizahın gü- 
cüne yaslanarak yapar eleştirisini. Kalemini sakınmaz. 

Yaşam deneyimi çetin ve zengindir. 29 yaşın- 
dayken 'Genç Komüncü' gazetesinde Genel Yayın 
Yönetmeni Yardımcısı olan yazar, gazetenin 'Kara 
Kedi adlı mizah sayfasının redaktörlüğünü yapar. 
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Ardından ‘Genç Komüncü' gazetesinin Genel Yayın 
Yönetmeni olur ve gazetenin çehresini değiştirir. Mi- 
zahı zenginleştirir gazetede. Farklı bir yöntem izler, 
sosyal dinamizmle daha bir özgün hale getirdiği ga- 
zeteyi adeta ölümsüzleştirir. 


LA) 


Geçim derdini, can sıkıntısını, aşk yarasını, karı- 
koca kavgasını şipşak kesen dergi Gırgır'ın bir dönem 
500 bine çıkan tirajının olduğu günlerden bahse- 
diyoruz. Oğuz Aral'ın başında bulunduğu Gırgır'ın 
1970'li yıllarda Türkiye'de estirdiği havayı düşünün. 
Gün gazetesinde sayfanın dörtte biri ebadında ha- 
zırlıyordu Oğuz Aral Gırgır'ı. İlgi arttıkça Gün'deki 
yerini sağlamlaştırıp yayıldı Gırgır. Yarım sayfa, tam 
sayfa, arkalı önlü ilave... derken Haldun Simavi'nin 
desteği ve oluruyla bağımsız bir dergi olarak mizah 
dünyamızdaki yerini aldı. 


Genç bir yazar olarak gazeteciliği başarıy- 
la sürdüren Dubrovin 1960'lı yılların sonunda 
Moskova'ya giderek mizah dergisi Krokodil'de ça- 
lışmaya başladı. Yazım ve mizah yeteneğini burada 
daha bir gün yüzüne çıkaran yazar 1975 yılında 
bu derginin Genel Yayın Yönetmeni olarak ülke ve 
dünya mizahında söz sahibi oldu. O dönem dünya 


ölçeğinde en çok satan mizah dergilerinin başında 
geliyordu Krokodil. 


1952 yılında yayım hayatına başlayan Mad 
dergisini de burada anmak gerekiyor. Amerikan 
halkının hayatı, alışkanlıkları, pop kültürü üzerine 
hiciv yapan Mad düzensiz aralıklarla yayımlansa 
da Gırgır'dan daha çok tirajıyla dikkat çeken mizah 
dergilerinden birisiydi. 

Birbirinden değerli yapıtları çeşitli dillere çev- 
rilen ve yüzbinlerce satış grafiğini hiç düşürmeyen 
Dubrovin'in sayısız ödülle onurlandırıldığını burada 
ayrıca belirtmeliyiz. Görünürde olanı saklı olanla 
çarpıştırmayı seven yazar sorunları dile getirmek- 
le kalmayıp öneri ve değişim nedenlerini de sıralar 
kendince. Mizah değişmez kaynağıdır. 


Hipnozcunun Yeğeni romanı Sovyetler Birliği dö- 
neminde geçmektedir. Üniversitede okuyan bir grup 
genç insanın başından geçen olaylar dizinini özellikli 
dili ve mizahıyla bize yansıtan Dubrovin'in bu romanı 
1965 yılında yayımlanmış ilk olarak. 


Bir grup kafa dengi öğrencinin bir araya gelerek 
okul içerisinde oluşturdukları “dümenlere” tanık olu- 
ruz ilk bölümde. Sınavlarda kopya çekmenin dayanıl- 
mazlığı ve birbirinden ilginç kopya çekme yöntemleri 
yetmez. Çalışmasına rağmen “kendisine kafayı tak- 
mış hocayı devre dışı bırakmak gerekir. Bunun için 
akıl almaz yöntemler, intihar süsü verilmiş kaybolma- 
lar, tutanaklar, gece baskınları gündeme gelir. 


Okul biter. Annelerden birisinin köyden getirdi- 
ği yemekler ve votkayla şenlenen gecede kolhozda 
yapılacaklar planlanır. Köy hayatı, köylülerin haya- 
tı çıkar karşımıza. Kentler kır arasındaki denge ve 
uyuşmazlık belirginleşir. 

Her aşamasında ayrı bir mizah, ayrı bir duyarlık 
ve hikâye anlatan Dubrovin, Hipnozcunun Yeğeni'nde 
emek vermeden, hayata değer katmadan, birlikte 
üretmeden, güzel olanı paylaşıp birlikte çoğaltma- 
dan ne kadar yavan yaşadığımızı anlatır bize. 


İşin başında büyük dalavereler çeviren kişiler, 
ummadıkları bir anda önlerinde açılan kasanın göz 
kamaştıran ışıltısında yanıldığını fark eder ve yeni 
bir hayat başlar romanın seyrinde. 


İçimizde göçükler çoğalırken, bir yerlerde susku 
silahıyla öldürülürken insanlar kendimize ve çev- 
remize dönüp bakmamız için güzel bir olanak Hip- 
nozcunun Yeğeni. Dubrovin'in başka kitaplarının da 
çevrilmesi ve yayımlanması dileğiyle. B 
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Zeymuran 


NEZİHE ALTUĞ 


“bir ulusu özgürce örtünmek, gökyüzünü çadır 
yapmak ne güzel / böğrüne saplanmış bıçak tazeliğin- 
de bayraklaşmak / her bir bedene dağılıp çalkalanmak/ 
doğayı insanca sevmek, insanı yunusça kucaklamak ne 
güzel / ne güzel haksızlığa dik durmak, başkaldırrnak / 
ne güzel yumruğu indirmek / indirmek ne güzel” 


Kalemler vardır, sömürünün, vurgunun zırhıdır. 
Kalemler vardır, gençlerin idam kementlerinde kırı- 
lır. Kalemler vardır resmi belgelere durmadan imza 
atar. Kalemler vardır, yılmadan, usanmadan, eğil- 
meden, bükülmeden yazar. Barış Erdoğan'ın kalemi 
ise özgürlüğün ve barışın silahıdır. Mühür Kitaplığın- 
dan Mart 2014'te çıkardığı dördüncü kitabı Zeymu- 
ran adeta bir çeşit (kaleydoskop) çiçek dürbününün 
şiiridir. “sen bir ışık uzatıyorsun ben tutuyorum. ay- 
dınlanıyoruz / bir molla haince söndürmeye kalkıyor. 
daha yanıyoruz / simurg külünden yeniden doğuyor. 
havalanıyor usulca / gördüğümüz rüyadan kurtu- 
luş muştusuyla uyanıyoruz.” Nasıl ki kaleydoskopun 
buzlu camına gözünüzü dayadığınızda, bin bir camın 
rengârenk ışıklar saçarak döndüğünü ve her sefe- 
rinde bambaşka şekiller ördüğünü görürsünüz. Na- 
sıl ki, bütün görüntüler çoğalarak, hem bir bütünü, 
hem de birbirlerinin yansımaları olarak vardır; şai- 
rin de yaşadığı dolaştığı bütün kentlerin, çiçeklerin, 
doğanın görüntüleri üst üste biner, bir ve tek olur, 
birbirleri içinde yaşamayı sürdürür. Her camda farklı 
bir rengimiz, her şekilde bizden bir parça vardır. 


Ona göre bir toplumu ayakta tutan dayanaklar- 
dan biri adalet duygusu, diğeri insan sevgisidir. Sus- 
mayı, kendi kabuğuna çekilmeyi, bir yaşam biçimi, 
bir kişilik simgesi olarak benimseyenleri eleştiriyor. 
Barış Erdoğan, şiirini dünya şiiri mirasının üzerine 
kurmak istiyor. Okuyor, okuduklarının hepsinin sesini 
duyuruyor. Bir yandan da: “hep zerrin hep zeymu- 
ran ölüsü bu şairlerin” diyerek edebiyat dünyasına 
ve tanrıya sesleniyor. O da biliyor ki edebiyat dün- 
yası deyim yerindeyse daha gürültülü ve bu gürültü 
içinde hem doğru sesi bulmak, hem de kendi sesini 
duyurmak daha güç. Bütün zulme, saldırılara karşı 


insanların yüzlerini ancak şiirlerle güldürüyor. Dün- 
yanın en yeşil devrimiydi, buluşan ellerin baharıy- 
dı dediği gezi parkını: “bizim kavgamız hain sultan- 
la, salyası kinle akan saltanatla / topla tüfekle gelir 
biz üstüne varırız coşkuyla eşkin bir atla" dizelerinin 
yer aldığı “Zulmün Tezenesi Kırbaç: Gezi Parkı Yan- 
sımaları” adıyla yazıyor. “Ey okur, sen de ağaçların 
sökülmesine izin vermeyecek, gökyüzünün altında 
barış ve güven içinde yaşamanın mümkün olduğunu 
bilecek, umutlarında kurduğun hayallerinde hep bir 
Gezi Parkı olacak” diyerek isyan içinde söylüyor tür- 
küsünü, şiirin payına düşenleri yazıyor. Toplumsal 
meseleleri kendine dert edinerek poetikasını da bu 
doğrultuda oluşturuyor “taksim taksim yumruk olun, 
indirin suratlarına aşkla gönülle / onlar hülle peşinde 
sen özgürlük peşinde biz demirden gülle.” dizeleriyle, 
memleket sevgisini gözler önüne seriyor. 


Her biri bazen bir fotoğraf, bazen bir gravür, ba- 


zen de bir ebru olan bu şiirler; bazen bir rubainin, 
bazen bir gazelin, bir maninin ya da semainin veya 
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koşmanın yahut da tümü birden modern bir kaside- 
nin sınırlarında dolaşıyor. “belki şahtık belki dilenci y- 
dik ama /kölesi olmadık üç kuruşluk dünyanın / haydut 
olan valiydi, elpençe olan bakandı / bizim varlığımızsa 
sultan Süleyman” Doğduğum şehir değil, yaşadığım 
şehirdir dediği İstanbul'u anlatırken, şehrin hüz- 
nünü kendi hüznüne denk düşürüyor. Artık büyük 
kentler; farklılıklardan güç alarak dinamizm kazanan 
insanların ortak mekânı olma özelliğini yitiriyor, ka- 
labalıklara rağmen yalnızlaştırılıyor. Benzer şeyle- 
re ilgi duyan insanların, aptallaştırıcı tekdüzeliğinin 
mekânı oluyor. Eskiden kent, gelişmenin ve moder- 
nist ilerlemenin simgesiydi, kent övgüsü anlaşılır bir 
şeydi, ama günümüzde, bu koşullarda kent övgüsü 
yapmak için azıcık şehre aşık olmak gerek: “şimdi bir 
kadınla boğazı bölüşmek vardır, içmek vardır/boğaz 
tükenmez şiirler tükense de / şimdi bir şarkıyı söy- 
lemek vardır, kendinden geçmek vardır / şarkılar tü- 
kenmez sesler tükense de”, “biz şimdi firuzelerde, ful- 
yalarda, gardenyalarda gelincik bulduk / güldefnemizi 
gülhatmilere bağladık, günüşlerde yıkanmak vardır / 
gece sabahını saklasa biz günaşırı öğlelerde sevdaya 
kulduk / şimdi kasımpatılarla, leylaklarla, zambaklarla 
ayıklanmak vardır” diyerek, sevdiğine de çiçekleri- 
nin diliyle sesleniyor. Çünkü onun kentleri, artık in- 
sanlığın geleceği olmaktan çıktı. Büyük şehirlerde, 
birbirini ezercesine kent dışındaki özel sitelere yı- 
ğılan insan kalabalıklarını izleyip bundan acı keha- 
netlere varıyor. Her saniye müthiş bir hızla epriyen 
İstanbul'dan kaçıp, kendi İstanbul'una sığınmak için 
tüm kirleri örtüyor, İstanbul'a kar yağdırıyor: “haliç, 
yüklendiği galata'ya gebeyken / sıtmalı bir martının 
kanadında eyüp hazretleri / kar bana yağıyordu” Eski 
İstanbul'u arıyor yeni kentleşme mantığını sor gulu- 
yor. Şehir merkezindeki pasajın veya çarşının sonu- 
nun geldiğini gösteriyor. Sanki yeni uydu kentlerde, 
oyuncakçıdan parfümeriye, lokantadan bara kadar 
her şeyi içeren “Alışveriş Merkezleri” merkez nokta 
olarak düzenleniyor, diyerek, toplumsal yaşamımız- 
dan, kentlerimizden kesitler sunuyor. Yani bilmeyen 
biri eski İstanbul'un, günümüze kalanının keşfiyle, 
hicviyle yazılmış dopdolu şiirler: “devlet-i ali öksürür, 
'taşkışla'dan duyulur vay ki vay / ulusum kan kusar, 
gezi parkından kovulur vay ki vay / çalgı çengiler olsun 
düğünler olsun istedik vay ki vay / istanbul'u tozu du- 
mana katan vali yorulur vay ki vay.” İstanbul'da kent- 
sel dönüşüm nedeniyle insan, kendisini bir gerilim 
filminin içindeymiş gibi hissediyor. Hani İstanbul'un 


nesini beğendiniz diye sorsalar, Yahya Kemal'in An- 
kara için söylediği rivayet edilen o sözü tekrar etmek 
gerekecek: “Dönüşünü!” dediği gibi o da “belki var- 
dık belki yoktuk ama hep bir gemide pervaneydik enli 
boylu / dalga geçti, köpük geçti. ama biz geçmedik 
sularımızdan" dizeleriyle dile getiriyor. 

Edebiyat öğretmenliği yapan Barış Erdoğan 1956 
yılında Anamur'da doğdu. İlk, orta ve lise öğrenimini 
Anamur'da, üniversite öğrenimini İstanbul Üniversi- 
tesi Edebiyat Fakültesi ve İstanbul Yüksek Öğretmen 
Okulunda tamamladı. İlk şiir çalışmalarını Sanatta 
Kalem'de yayımladı. Milliyet Sanat'ın genç şairlere 
çağrısına “Özgeçmiş” şiiriyle cevap verdi. Özşiir akı- 
mına bağlılığı şiirlerini geç yayımlamasına neden oldu. 
Cumhuriyet, Aydınlık, Birgün Kitap ekleri, Varlık, Ro- 
man Kahramanları, Mühür, Kurşun Kalem, Lacivert, 
Hayal Bilgisi Kültür Sanat, Berfin Bahar, Kar, Çağ- 
daş Yaşam ve bunun gibi daha birçok dergide şiirle- 
riyle ilgili yazılar yer aldı. İlk şiir kitabı Kuş Kıyamet'i 
2011'de, ikincisi Şiir Cin / ayetleri'ni 2012'de, üçün- 
cüsü Simurgname'yi 2013'te yayımladı. Artshop Ya- 
yıncılığın 2014 Mart ayında çıkardığı Gezi Direnişi Şiir 
Antolojisi'nde, 2014 Mühür Kitaplığının çıkardığı Şair 
Dağın Doruğunda seçkisinde yer aldı. 


Şiirleri daha çok bilime, aydınlığa, sevgiye, mut- 
luluğa, kavganın haklısına inananlar için yazılmış. 
Topluma hep direnmeyi, umudu, onurlu yaşamanın 
savaşımını, daha çok da bireye, insanı insan yapan de- 
ğerlere, insanca yaşanacak ülke düşüne değiniyor. Ül- 
kesini, memleketini, büyüklerini, kadınlarını, erkeklerini 
sevenlerle birlikte demokrasiye inananlar için yazıyor: 
“...istanbul'a insan yağıyordu / bir ince bıçak kesiğinde 
istanbul'un dudağını öpmüştüm/haliç'te içtim, topkapı'da 
sayıkladım, süleymaniye'de aklandım / insan bana ya- 
ğıyordu” Ezilenleri, çocukları, kadınları, ekmek kavga- 
sı için göç edenleri, evleri, kentleri, edebiyat ve sanat 
dünyasının kaybettiği ustaları ve doğayı, şiirlerinde ba- 
şat unsur olarak kullanıyor. İnsanı ve hayatı değiştire- 
bileceği inancıyla yazdığı için, umudunu hep diri tutu- 
yor. Beslendiği ana kaynağın temasal düzlemi, adı gibi 
“barış” ve bu ortam içinde uç veren bireysel duygular. 
Aşk. ekmek, özgürlük kavramlarıyla umut dağıtırken, 
özlem gibi, izleklerle, insanı ve hayatı anlatıyor. Hayal 
gücünün insan hayatı üzerindeki dönüştürücü etkisiyle 
bezediği direniş şiirlerini, bağırmadan usul usul söy- 
lüyor. “Çocuk Olacaksın / şirndi çocuk olacaksın / bütün 
kötülüklerin üstüne işeyeceksin” O 
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Alâeddin Aksoy'un düş masalları 


SENNUR SEZER 


Elma masalı 


Elma değil ki bu benim düşüm, uyur uyumaz içine düştüğüm kuyu. 
Elmalar çiçeklenmeden kızarır düşüm. Boyu boyuma uygun biri. Gün 
boyu çekişmeye, elini tutmaya, küsüp barışmaya. Yalnızlık cennette bile 
çekilmez. Huyu huyuma uymasın varsın. 
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Öğreticiler 


Sevda mıdır, tutku mudur 
bellisiz. Arkada yaşmağı 
örtük bir cadı gibi bekler. 
Yalnız gözleri belirli. Emrinde 
iki cin. Biri benim yanımda 
biri onun. Kim bu. Tanı. Tut 
elini gökte seni gözleyen 
gözlere bak. Kim bu? 
Çıplaklık, sıcaklık, kanın 
kızışması. Kim bu? Senin 
gelecekteki suçların belki. 
Belki sevinçlerin. Nasıl 
düşlersen öyle. 


Birlikteliğin tılsımı 


Bu tılsımcı Hintten, ötekisi 
Çinden. Öğrendikleri 

tek tılsım var. Bu iki kişi 
sevsin sevmesin birbirini, 
ayrılamasın. Bir tencerede 
kaynar gibi birbirine karışsın 
dünyaları. Bir tencerede 
birbirine karışsın kokuları. 
Bu iki kişi sevdayı hiç 
tanımasın... 
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Lanetliler 


Onlar lanetlendi. Hiç 
tanımayacaklar birlikte 
yaşamayı, birbirlerine 
gücenmeyecekler. 
Kimse de örtmeyecek 
üzerlerini. Onlar 
lanetlendi. Kimse 
kimsenin yakını değil. 
Kimse kimsenin annesi, 
sevgilisi, oğlu, kızı 
olamadı. Olmayacak da. 
Onlar lanetli. 


Cennet mi cehennem mi? 


Bu kargaşa düşlerden mi doğdu? Gerçek mi kabus mu? Bu sofralar, bu ekmek 
kokuları, bu kızarmış et... Bu karpuz kabukları, bu çirkef yüzleri çocukların, bu 
küfürler... Mutlu olmalılar aslında sofralardan ama herkesin gözü başkasının 
tabağında. Neden bu kargaşa. Nerde bir yudum mutluluk. Oh ne güzel 
yaşamak, oh ne rahat dünya. 


Bu cennet mi cehennem mi yoksa. 


36 


Bir başınalık masalı 


Kıyı boyunca ne kabuk 

ne böcek, ne sesi denizin. 
Kimsesizim. Kıyı boyunca 
ağaçlar yaprak dökmüş. Kış 
kapıda. Katlanmış dağlar. 
Ben bir gece düşlemişim 
anlaşılan, gördüğüm ne 
varsa. 


Ortak düşü kalabalığın 


Bu kadın çıplak. Güzel. 
Baştan çıkarıcı. Taşlayın. 

O hepimizin utancı. Herkes 
birden düşledi onu. 
Memeleri süt dolu. Bir 
sürü bebeğin anası. Kimin 
sevdası kimbilir. Kimin 
kızı? Ondan utanmak 
suçuna ortak olmaktır. 
Onu korumak .evet onu 
koruyun.Suçu yok. Ama bu 
resmin adını cehennemlik 
koyun. 
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İran gerçekliğine 
dışarıdan ve yapay bakış 


SEMİH ERELVANLI 


Sadece İran'ın değil, modern dünyadaki pek çok 
Müslüman toplumun teorik ve pratik gerçeklikle- 
rinden biridir: Recim: Suçluyu taşlayarak öldürmek. 
İdam edilene, uzatılmış acı çektirmek. Bir insana ha- 
yatıyla bedel ödetmenin bile sorgulanması gerekir- 
ken, bunu kitlesel bir gösteriye dönüştürmek... 


Böylesine vahşi bir öldürme yöntemine karşı, so- 
runun keskinliğini vurgulayan yapıt üretmek takdire 
şayan. Üstelik, Fransa doğumlu İran kökenli bir ya- 
zarın (Freidoune Sahebjam) gerçek olaya dayandığı- 
nı söylediği kitabından, ABD doğumlu İran kökenli bir 
yönetmenin (Cyrus Nowrasteh) senaryosunu uyar- 
ladığı bir film söz konusuysa, izleyicide büyük bek- 
lentiler doğması kaçınılmaz. Bu nedenle, Süreyya'yı 


Taşlamak (The Stoning of Soraya M., 2008) filminde, 
recmi yaratan ve koruyan bir kültürün dehlizlerinde 
dolaşacağımızı zannediyoruz. Ancak, film bittiğinde 
aklımızda tek kalanın Süreyya'nın dakikalarca de- 
vam eden recmedilme sahnesi olması, hayal kırıklığı 
yaratıyor. 


Film, öldürmekten ziyade öldürmenin şeklini ön 
plana çıkarıyor. Senaryonun filmin isminden başla- 
mak üzere hedeflediği tek bir şey var: Taşlama sah- 
nesine ulaştırmak. Sinema perdesinde üst düzey bir 
şiddet eylemini en ince ayrıntısına kadar göstermek; 
izleyiciyi tahrik etmenin ve onu gerçek hayatına 


1 Devrim öncesinde yaklaşık otuz sene boyunca ülkeyi yöneten Şah 
Rıza Pehlevi'nin ilk kraliçesinin isminin Süreyya olmasına bir gön- 
derme mi? 
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unutamayacağı bir sahneyle göndermenin etkileyici 
bir yöntemi. Kaçımız Gaspar No&'nin Geri Dönüle- 
mez (Irréversible, 2002) filminde Monica Belluci'nin 
canlandırdığı Alex karakterinin alt geçitte uğradığı 
tecavüzü unutabilir? Veya Stanley Kubrick'in Oto- 
matik Portakal (A Clockwork Orange, 1971) filmindeki 
şiddet sahnelerini? 


Ancak Süreyya'yı Taşlamak, bu iki filmden eyle- 
min sadece saf haline odaklanarak ayrılır. Davranı- 
şın ardındakileri anlamak için daha fazlasına ihtiyaç 
duyulur elbette. 


Nowrasteh, kurguyu yanlış yerde oluşturuyor: 
Öykünün tortusu, karısından boşanmak isteyen 
ve baştan ayağa kötülüklerle bezenmiş bir erkeğin 
kumpası. Bu yüzden, nerecme ne de erkek-egemen 
düzene karşı görünen bir anlatı çıkıyor ortaya. 


Senaryo. İran'ın Kupayeh denilen bir köyünde (ger- 
çekte böyle bir yer yoktur), devrimden yedi sene sonra 
gerçekleşen bir olaya dayanır. Süreyya, kocası Ali'den 
gördüğü onca şiddete ve aşağılanmaya rağmen sırf 
karın tokluğu için ondan boşanmayı reddetmektedir. 
Ali ekonomik kaynaklarını bölmeden, on dört yaşındaki 
bir kızla yeni bir evlilik yapmak istediği için Süreyya'dan 
kurtulmaya çalışır. Bulduğu çare basit, sonuç ağırdır: 
Karısına iftira atarak recmedilmesini sağlamak. 


Recim, İslam hukukunda tartışmalı alanlardan 
biri. Birinci derece başvuru kaynağı olan Kur'an'da 
böyle bir cezalandırma hükmünün bulunmaması, 
konuyu çetrefilleştiriyor. 


Evlilik-dışı ilişki, İslam'ın tüm mezheplerinde zina 


suçu olarak tanımlanır ve şu ayete dayanarak ceza- 
landırılması gerektiğine inanılır: 


“Zina eden kadın ve erkekten her birine yüz değ- 
nek vurun." (Nür Suresi, 24/2) 


Yine de cezanın recmi içerip içermeyeceği üstün- 
de bir anlaşma yoktur. İçermesi gerektiğini düşü- 
nenler, ikinci derece başvuru kaynağı olan Hadisler- 
de bulur desteğini: 


“Zina yapan evlilerin taşlanarak öldürülmesini 
emreden ayet, Ayşe'nin döşeğinin altındaki sahifede 
yazılı bulunuyordu. Peygamber ölünce Ayşe onun de- 
fin işlemleriyle meşgul iken, evin açık kapısından içeri 
giren bir keçi o sahifeyi yedi ve böylece taşlama ce- 
zası Kur'an'dan çıktı; ama hükmü devam ediyor.” (İbni 
Mace 36/1944; Hanbel 3/61; 5/131) 


Konunun bütün bu yönlerini göz önüne almayan 
ve ideolojik/sistemsel eleştiri getiremeyen bir pro- 
paganda filminin yetersizliği açıktır. Hatta, öyküyü 
prototipler ve yüzeysel/teras edilemeyen karakter- 
ler üzerinden anlatmasına rağmen bir propaganda 
filmi bile olamıyor. En fazla: Pornografik. 


Ayrıca, yönetmenin İran toplumuna ve kültü- 
rüne mesafeli/tepeden bakışı, (böyle bir amacı var 
mı, bilinmez) Brechtyen anlamda yabancılaştırmayı 
sağlamıyor, tam aksine yapaylık duygusunu daha da 
güçlendiriyor. 


Nowrasteh, çerçeve öyküde temel bir hata yap- 
mış: Olayı gazeteciye (dolayısıyla izleyiciye) anlatan 
Zehra, yer yer duymadığı ve tanık olmadığı ayrıntı- 
ları da kesinmişçesine aktarmaktadır. 
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Öykünün bundan daha büyük bir sorunu vardır: 
Bu küçücük köyde Süreyya ve halası Zehra dışında 
hemen hemen herkesin Tanrı'nın (aslında Şeytan'ın) 
tutsağı olarak karakterize edilmesi. Köydekilerden 
birinin öldüğü gün, taziyeye gelen kadınların evdeki 
eşyaları çalmaya kalkışması, bu uçlaştırmanın ör- 
neklerinden biri. Ali, fahişelerle gününü gün eden 
“kötüler kötüsü” bir adamdır. Erkek-egemen zihni- 
yetin kusursuz (kusursuzluk mümkünmüş gibi) tem- 
silcisi. 

Sistem eleştirisi her şey aşırılaştırılarak yapıldı- 
ğında, inandırıcılık azalıyor. Aslında olay çok basittir: 
Dinsel değerler kullanılarak, haksız yere bir kadın 
öldürülmüştür. Ama bu; “kadın hakları”, "İran'daki 
sistemin zulmü”, “recim” gibi başlıklarla pazarlan- 
maya kalkıldığında işler bozuluyor. Çünkü anlatıda 
suçlu olarak gösterilen herkes, kolayca masum çı- 
karılabilir: 


Molla Hasan; önemli bir sırrının ifşa edilmesin- 
den çekindiği, Haşim; idama mahküm edilip oğlunu 


yetim bırakmaktan korktuğu için Ali'nin isteklerine 
boyun eğer. Bu nedenle onları mazur görebiliriz. 


Diğer işbirlikçileri de benzer bir yöntemle analiz 
ettiğimizde, suç bütünüyle Ali'ye kalır. 


Senaryo, daha başka inandırıcılık sorunları da 
taşıyor: 

Ali, gardiyan olarak çalıştığı hapishanede yatan 
bir idarn mahkümunun kızıyla, infaz belgesini orta- 
dan kaldırması karşılığında evlenecektir. Süreyya'nın 
öldürüldüğü günün hemen ertesinde nikâha gider. 
Ancak o gün, mahküm dam edilir; Ali kızla evlene- 
mez. 


Böyle bir bilgiden Alinin haberinin olmaması 
mümkün müdür? 

Ali, tüm köy ahalisinin gözü önünde “hayat 
kadınları"yla eğlenmekten kaçınmaz. Ancak, onun 
“günahkâr” davranışları kimse tarafından sorgu- 
lanmaz. Bu durum, sadece erkek-egermen düzenle 
açıklanabilir mi? Eşitsizlikler içerse bile; hern İran 
hukuk sistemi hem İslam dini belli ahlâki kuralları 
her iki cinse de dayatır. 


Tek bir filme büyük ahlaki sorumluluklar yükle- 
meye çalışmak, sinema sanatına haksızlık olur. Yine 
de, politik kaygı taşıdığı iddiasıyla gişe yapan bir yö- 
netmene, karşı çıktığı sistemin can alıcı noktalarıyla 
ilgili şu sorulmalıdır: Zina suçuna veya idam cezasına 
karşı yürütülmeyen bir toplumsal mücadele, insanı 
ne kadar özgürleştirir? 

Bu nedenlerle, sorunun ele alış biçimi baştan 
ayağa değişmeli. Aksi takdirde, filmden çıkarılacak 
en önemli sonuç, Nowrasteh'in neyi eleştirdiğini bil- 
mediği olacaktır. 0 
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Görüntüye ihanet etmeyen sesler 


KORAY KARAERMİŞ 


Müzik, küresel kapitalizm tarafından ele 
geçirildiğinden beri masumluğunu yitirdi. 
Endüstriyel müzik piyasası insanların dinle- 
me alışkanlıklarını değiştirdi. Bilboard liste- 
leri, müzik ödülleri, dev reklam anlaşmaları, 
şişirme starlar ve küresel dolaşım, popüler 
müziği, daha doğrusu kulaklarımızı esir aldı. 
Neredeyse hiçbir müzik türü, önüne geleni 
yutan bu vahşi devden kurtulamadı. Günü- 
müzde, Pop, Rock hatta Klasik müzik kü- 
resel pazarın kölesi durumunda. Kapitalist 
müzik endüstrisi kendi içinden ucube türler 
de doğurdu: Hip Hop, Electronic müzik bun- 
lardan bazıları. Doğaçlama üslubu ve diğer 
türlere göre zor olan melodisinden ötürü 
Blues ve Caz müziği nispeten dünya müzik 
piyasasının kenarında kalmayı başarıyor. 
Kapitalist dolaşım dışında bize ancak, etnik 
ve doğaçlama deneysel müzik türleri kalıyor. 
Olsun, onların bağımsız sularında gezinme- 
ye devam etmek lazım. 


Başta sinema endüstrisi olmak üzere 
reklam ve pazarlama sektörü, müziği ha- 
reketli görüntüye esir etti. Görüntüye eşlik 
eden sesler bilincimizi kuşatmış durumda. 
Televizyondaki ses kirliliği ve ona eşlik eden 
görüntü saldırısı kitlelerin müzik beğenisi 
darmadağın etmiş durumda. 


Müzik insan ruhuna dolaysız olarak etki 
edebilen en önemli ifade araçlarından biri. 
Bunu çok iyi bilen iktidar mekanizmaları, 
insan ruhuna giden bu masum gıdayı stra- 
tejik bir silaha dönüştürmenin bin bir yolu- 
nu buldu. Kalplerimiz ise bu saldırıya karşı 
sonbahar rüzgarında savrulan gelincik çi- 
çeği yaprakları kadar savunmasız. 


Dramatik, neşeli, hüzünlü, romantik, 
gergin ruh hallerini yaratmak için oluştu- 
rulmuş melodi kalıpları; reklamlarda, video 
kliplerde, haber jeneriklerinde, sinemada 


hatta sosyal medyada öğrenilmiş davranış kalıpları- 
nı yapmaya itiyor bireyleri. Hayatı gerçekten yaşa- 
mayan, popüler değimle 'şakalayan' insanlar olama- 
ya itiliyor dünya yurttaşlarını. 


Onun için yere göğe sığdıramadığımız dünya 
starları ülkemize konser vermeye gelince ve onları 
canlı performanslarıyla izleyince “Bunun sesi böyle 
miymiş” diye hayal kırıklığına uğruyoruz. Onun için 
haberlerde değil de gerçek dünyada bir trafik kaza- 
sıyla karşılaşınca gece karanlığında otomobil farına 
tutulmuş tavşanlar gibi donup kalıyoruz. Onun için 
büyükannelerimiz veya büyükbabalarımız eline Ut 
veya mandolin alıp çalmaya başlayınca şaşırıyoruz. 


Batmanlı gencin boş yağ tenekelerinden ve plas- 
tik yoğurt kaplarından oluşturduğu davul takımıyla 
doğaçlama yaptığı müzik bizim için her şeye yeğdir. 
İstanbul Modern Müzesi'ndeki “Çok Sesli” sergisinde 
yer alan Fikret Atay'ın 'Tinica 2004' isimli videosunu 
seyrederken, Batman'ın yeni yapılan çok katlı ko- 
nutlarına inat ve onlara tepeden bakan bir yerden 
müziğini yapan bu isimsiz genç, kaderine isyan eden 
müziğiyle ve gösterisinin sonunda enstrümanlarını 
tekmeleyerek dağıtmasıyla adeta gitarını parçalayan 
Rock yıldızları kimliğine dönüşüyor. 


İktidar mekanizmaları insanların duyularını ve 
duygularını fethetmeyi ve bu fetihi hayat boyu süren 
bir bağımlılık ilişkisine döndürmeyi amaçlar. Gelişen 
bilim ve teknoloji bu amacı gerçekleştirmeyi katego- 
rik olarak mümkün kıldı. İstanbul Modern'deki sergi 
Türkiye'de alışılmadık ve sıra dışı bir konuya odak- 
lanıyor. Görsel sanatlar ile müzik. bu iki farklı sanat 
dalı arasındaki ilişkileri sorguluyor. 


Geleneksel tuval resminin müzik ile olan ilişki- 
sini serginin “Repertuar' bölümünde görmek müm- 
kün. Konusu müzik icra eden kahramanlar olan bu 
eserleri ve daha fazlasını bulmak mümkün. Konuyu 
kavramsal olarak ele alan ve malzeme olarak video 
ve yerleştirme gibi medya araçlarını kullanan 17 
sanatçının işleri ana galeri salonunda ziyaretçilerini 
bekliyor. 
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Sağır biri bu sergiyi gezse ne anlardı acaba? 
Seslerin duyularımızda yarattığı frekansların zen- 
ginliği bize sunduğu evren bambaşka bir alem. Ba- 
ğımsız ve yaratıcı olduğu sürece. Bir müzisyenin bu 
sergiyi gezdiğinde algılayacağı etkileşimler kesinlikle 
daha farklı olmalı. 


Sergiyi gezdiğimizde, ülkemiz görsel sanatçıları- 
nın sergi küratörü Levent Çalıkoğlu'nun dediği gibi 
müzik ve ses alanını irdeleyen işler üretmede çok is- 
tekli olmadıklarını fark ediyoruz. Bunda iktidar ege- 
menlerinin halka dayattığı müzik kültürünün etkisi 
büyük. Arabesk müziği yıllarca aşağılayan Türkiye 
entelejensiyasının kafa yapısı, Cumhuriyet elitistle- 
rinin Klasik Batı müziğini yücelten ama geleneksel 
Türk Müziğini aşağılayan yaklaşımı, yazının başında 
belirttiğimiz küresel müzik piyasasının saldırısı ve 
bir türlü kendi doğal dinamikleriyle ayağa kalkama- 
yan ülkemiz müzik iklimi, görsel sanatçıların müziğe 
uzak durmasına yol açtı. Bu sergi tam bu noktada 
görsel sanat ile seslerin ama anlamlı seslerin ilişki- 


sine doğru bir sorgulama ortamı açması açısından 
önemli olabilir. 


Engin Çavuşoğlu'nun sergide yer alan “Sınır Ta- 
nımayan Beşli” isimli video yerleştirmesi Trakya'da 
Roman vatandaşların ürettiği çok katmanlı müziğe 
saygı geçidi niteliğinde. Borga Kantürk'ün “Sahibi- 
nin Sesi” isimli yerleştirmesi, Sarkis'in “Çığlık” serisi, 
Vahit Tuna'nın “Sunshine” isimli yerleştirmesi, Nevin 
Aladağ'ın “Üçlü Taksim', Yasemin Baydar -Birol De- 
mir ikilisinin “FrenchKiss, 2014“ isimli yerleştirmeleri 
serginin dikkat çekenlerinden. 


Sergide sadece yalın insan seslerinin uyumlu ya 
da uyumsuz kesişiminden oluşan ve kulaklarımıza 
yeni kapılar açan bir eser olsaymış iyi olurmuş. Ney- 
se olanla yetineceğiz. Aslında müziği müzik olarak, 
görsel sanatları görsel sanatlar olarak izlemek daha 
iyi. Yine de görünene ihanet etmeyen samimi sesler 
ve tınıların dünyasına yolculuk etmek istiyorsanız 
sergi, 27 Kasım'a kadar İstanbul Modern'in süreli 
sergiler katında sizi bekliyor olacak... 0 


«© Tarakçı kız: 


Maria Pastora Pavon 
M HİLAL ÜNLÜ ği 


a ğında, flamenko geleneğinden çingene bir anne-babanın çocuğu olarak 
dünyaya geldi. Ağabeyleri Tomas Pavon ve Arturo Pavon da flamenko şar - 
kıcılarıydı. 


AA 


Çingenelerin Bakire Meryem'i olarak kabul 
edildi, flamenko sanatının tarihindeki en önemli 
ses olarak tanımlandı. Önce Sevilla'da daha sonra 
Kuzey'de çeşitli kentlerde profesyonel olarak ta- 
vernalarda şarkı söyledi. Çocukken bile bir sanatçı 
bilinciyle yaşadı. Bir flamenko emekçisiydi ve yaşamı 
mücadele ile geçti. Yaşamından ona hayran olan bir 
başka flemenkocu Pepe Pinto geçti ve 1933 yılında 
bu flamenkocu ile evlendi. 


İlk olarak halk karşısına 8 yaşındayken Sevilla da 
ağabeyinin yerine şarkı söylemek zorunda kal- 
dığında çıktı. Kendi adına 1901 yılında ilk olarak 
Madrid'de Cafe del Brillante'de söylemeye başladı. 
Burada ressam Ignacio Zuloaga'yı tanıdı. Zuluoga 
onu Bilbao'da çalışmaya ikna etti. Bilbao'da Cafe 
de las Columnas'da çıkmaya başladı. Burada söy- 
lediği Tarakçı Kız tangosundan sonra adı “Tarakçı 
Kız" kaldı. 


Benim taraklarımla tara saçını 
Tarçından yapılma taraklarımla 

Tara saçlarını benim taraklarımla 
Şekerden yapılma 

Kim ki benim taraklarımla tarar saçını 


Yalar parmaklarını 

diye süren tango ile... 

Tüm şarkıları mükemmel söyleyen “türü tüken- 
miş” bir flamenko şarkıcısı ve özellikle de bir fla- 
menko tavrı olan cante jondo'nun (derinlikli şarkı) 
en iyi temsilcisi olarak görülen Pavon, flamenkoda 
ritim türleri olan petenera ve bambera ile söylenen 
Endülüs halk şarkılarını nostaljik derinliğe sahip ve 
uslup yönünden zengin şarkılara dönüştürdü. Yine 
bir flamenko ritmi olan bulerias'in en iyi icra edeni 
ve tangonun ise tartışmasız kraliçesi olarak kabul 
edildi. 

Antropoloji profesörü, İspanyol Çingene dili, dan- 
sı ve müziği uzmanı, Gypsy Lore Society'nın yöne- 
ticisi ve flamenko üzerine çok sayıda deneme yazısı 
sahibi Anita Volland, onun için şunları dile getirdi: 
Onun, hızlıca ve usta bir şekilde sesinin titreşimlerine 
yerleşmiş olan ve arabesk bir tarzla vücut bulan no- 
taları kulakla duyulmaz; yalnızca hissedilir... Bu keskin 
ve teknik mükemmelliğin taklit edilmesi olanaksız- 
dır. Onun şarkı söyleme ruhunun eşi benzeri yoktur. 
Meydan okuyan bir tonda söylüyor. Huzursuz, enerjik, 
yerinde duramıyor... Sanki içinde ani patlamalar ger- 
çekleştiren bir enerji kaynağı var ve onu bu kaynak 
kumanda ediyor. Kuzey Amerikalı flamenko severlerin 
Pastora'ya borcu vardır; çünkü flarmenkoyu onunla 
tanıdılar. 


21 Temmuz 1935'de Crönica gazetesi için 
onunla röportaj yapan gazeteci Josefina Cara- 
bias şöyle söylüyor: “Pastora şarkı söylediğinde 
Madrid'de şenlik, curcuna başlar. Sokaklar dolar ve 
bir insan seli oluşur. Komünistler için Lenin ne ise 
flamenko hayranları için de Tarakçı Kız odur. Dünya- 
da bir benzeri daha yok... Gramafona onun bir pla- 
ğını koyun ya da geç vakit radyoyu açın ve dinleyin; 
bunu göreceksiniz...” 

Kısa sürede herhangi bir sınır tanımadan döne- 
minin etkili flamenko şarkıcılarını (cantaor) özüm- 
sedi. Ünlü flamenkoculardan Serneta'yı (Mercedes 
Fernândez Vargas) tanıdı ve onun solea türünden 
flamenkolarını, dahice yeniden yaratarak ken- 
di tarzında yorumladı. Ünlü flamenkocu Medina el 
Viejo'nun tarzını alıp solea'yı, saeta ya da petenera 
ile birleştirdi ve onu keşfedilmemiş boyutlara ta- 
şıdı. Flamenko ritm türleri bambera, cartagenera, 
sevillanas'ı farklı bir kadın tarzında ve derin duygu 
yansıtımıyla seslendirdi. 


Kendi tarzı olan ger- 
çek bir oflamenkocuydu. 
Kardeşlerinden ve diğer 
önemli o flarmenkoculardan 
öğrendiği geleneğin alazı- 
nı canlı kılmak gerektiğine 
inandı ve bunun için çaba 
harcadı. Aynı zamanda 
yaratıcıydı ve flarmenkoda 
bazı cansız tarzlara yenilik 
getirdi. Gerçek başyapıtlar 
yarattığı bir flamenko tarzı, 
ritmi olan bulerias'ın halk 
arasında tutulmasına ne- 
den olan flamenkoculardan 
biriydi. 

Döneminin aydınla- 
rı ona hayrandı. Federico 
Garcia Lorca, İspanyol kla- 
sik müzik bestecisi Manuel 
de Falla ve İspanyol res- 
sam Julio Romero de Tor- 
res dost ve hayranlarından 
bazılarıydı. Ünlü ressam 
Romero de Torres onun bir 
portresini yaptı. 


Garcia Lorca, onun için 
“flarmenkoda bir paradig- 
ma” ifadesini kullanmış, 
“imgelem gücü” açısından 
da onu ünlü İspanyol res- 
sam Goya ve boğa güreşi 
sırasında tehlikeyi önceden 
görebilecek güçlü bir sezgi 
gücüne sahip olduğu söyle- 
nen ünlü İspanyol matador 
Rafael el Gallo ile kıyasla- 
mış ve ona olan hayranlığı- 
nı şöyle dile getirmiştir: 

“Pastora Pavon. Endü- 
lüslü şarkıcı, Tarakçı Kız, 
Goya ve Rafael el Gallo ile eş 
değer bir imgelem yetisine 
sahip İspanyalı bir mahzun 
dahi... Cadiz'de küçük bir 
tavernada söylüyor. Gölgeli, 
kalaylanmış. yosun kaplı se- 
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siyle oynuyor, onu arap saçına çeviriyor ya da papatya suyuna buluyor ya da 
uzak mı uzak dehlizlere ve koyu karanlıklara dalarak onu kaybediyor. Ama öne- 
mi yok... Dinleyiciler suskun... Dilsiz (...) Sonra sessizliğin orta yerinde şarkısını 
bitiriyor. Yalnız, birden konyak şişelerinden çıkan küçük dansçılara benzer küçük 
bir adam iğneleyici bir tonla ve alçak sesle, “Yaşasın Paris!” diye bağırıyor ve 
ekliyor: “Burada ne güç, ne teknoloji ne de uzmanlık hiç birinin kıymeti harbiyesi 
yok. Burada bizim için önemli başka bir şey var.” Bunun üzerine Tarakçı Kız 
ayağa kalkıyor. Deli gibi. Kırık... Tıpkı ortaçağlı bir llorona (sözlü geleneğe göre, 
çocuklarını öldüren ya da kaybeden, onları boş yere arayan ve dehşet verici 
ağıdı ile onu gören ya da dinleyenleri ürküten acı içindeki folklorik bir Latin 
Amerikalı kadın hayalet)... Ateş gibi yakıcı kanyaktan bir yudum yuvarlıyor. Şarkı 
söylemeye oturuyor tekrar: sesi olmadan, soluksuz kalmış bir halde, renksiz bir 
şekilde, kavrulmuş bir boğaz ile... Ancak içindeki deha ile... Öfkeli ve yakıcı bir 
iç deha... Kum yüklü rüzgarların yoldaşına geçit vermek için, antillerdeki lucumi 
ayininde zenciler Santa Barbara heykeli önünde toplanıp tüm giysilerini parça- 
lasın diye şarkının tüm iskelesini yıkmayı başarıyor... Tarakçı Kız sesini yırtmak 
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zorunda kalıyor; çünkü biliyor ki onu dinleyenler seçkin 
insanlar. Usul (form) istemiyor. Beklentileri ilik gibi bir 
müzik... Havada asılı kalmayı başaracak, özlü, katışıksız 
bir müzik... Tarakçı Kız yeteneğini ve kıymetli varlıkla- 
rını daha da yalnızlaştırmak zorunda kalıyor... Yani cini 
(içsel yeteneği... dehası) gelebilsin diye ilham perisini 
uzaklaştırıp yardımsız kalıyor... Bütün gücüyle müca- 
dele edebilsin diye... Başarıyor. Aman tanrım nasıl da 
döktürüyor... Sesi oyunu bırakıyor; acıdan ve içtenlikten 
kan akan çıldırmış bir ırmak adeta... Ve çivilenmiş; an- 
cak fırtına yüklü ayaklarından dolayı beş parmaklı iken 
on parmaklı bir el gibi açılan... Sanki Juan de Juni mn 
İsa heykeli... 


Pastora Pavon tüm İspanya coğrafyasında kon- 
serler verdi; Manolo Caracol, Pepe Marchena ve An- 
tonio Chacon gibi ünlü flamenko şarkıcıları (cantaor) 
ya da Ramon Montoya ve Melchor de Marchena gibi 
ünlü gitarcılarla aynı sahneyi paylaştı. 


Herhangi bir eğitim almamış olmasına rağmen 
doğuştan gelen ciddi bir yeteneğe sahip olan Pavon 
1934'de halkın zevkinin değiştiği yorumunu yaptı: 
“Halktan şikayetçi olamam ancak gördüğüm o ki fla- 
menko sanatı kötüye gidiyor. İnsanlar artık yalnızca 
kötü flamenkodan hoşlanıyor.” 


Hep maddi olmayan mirasını takdir eden izleyici 
arayışında olan Tarakçı Kız, ilginin hepten azalma- 
sı ile birlikte dost meclislerinde söylemeye başladı. 
1969'da eşi Pepe Pinto'nun ölümünden kısa bir 
süre sonra 26 Kasım 1969 tarihinde Sevilla'da ya- 
şama gözlerini yumdu. 


Portekiz fado kraliçesi olarak Amelia Rodriguez'i 
tüm dünya tanıyor. Ancak ne yazık ki yorum gücü ve 


yaratıcılığı açısından tüm zamanların en iyi flamenko 
sarkıcısı, flamenkonun kraliçesi olarak nitelendirilen 
Pavon'u doğduğu yer olan Sevilla'da gençler tanı- 
mıyor. 


Onun için 1961 yılında Kordoba’ da ünlü flamenko 
şarkıcıları (cantaor) Antonio Mairena ve Juan Talega 
ve diğer ünlülerin katılımı ile ulusal bir anma yapıldı. 


1968 yılında heykeltraş Jose Illanes, Sevilla'da, 
İspanya'nın ve Avrupa'nın en eski parkı olan Alame- 
da de Hercules'de bir heykelini yaptı. 


Sevilla'da bir flamenko semti olan Triana'da ve 
Sevilla'ya 50 kilometreden daha az bir mesafede 
bulunan ve doğduğu köy olan Arahal'da anısına her 
yıl anma yapılmaktadır. 


Endülüs Parlamentosu sesini kültürel varlık ilan 
etti. 1910 ile 1950 arası taş plaklara 258 flamenko 
kaydı yapıldı. Bu kayıtlar 2004 yılında 13 CD'de top- 
landı. Merkezi Jerez de la Frontera'da olan Endülüs 
Flamenko Merkezi sayesinde hayata geçirilen ve 8 
ay süren bu çalışma, aralarında 12 araştırmacı bu- 
lunan 30 kişilik bir grupla gerçekleştirildi. Gerçek bir 
hazine niteliğindeki bu kayıtlar ünlü isimler Ramon 
Montoya, Nino Ricardo, Manolo de Badajoz, Antonio 
Moreno, Luis Molina, Currito de la Jeroma ve Melc- 
hor de Marchena'nın gitarları eşliğinde yapıldı. 9 


Kaynakça: 

1 http//www.deflarmenco.com/especiales/pastorapavon/index. 
jsp 

2 http//www.flarnenco-world.corn/tienda/autor/nina-de-los- 
peines/1038/ 


3 http://www tertuliaandaluza.com/cultura/nina-de-los-peines/ 


Ruhisar, 
denize dair 
hikâyat 


C. HAKKI ZARİÇ 


2 Vecdi Çıracıoğlu İTÜ mezunu metalurji mühendi- 
si gibi dursa da yazar aslında. 1999 yılında ilk kitabı 
Kara Büyülü Uyku adlı ilk romanıyla müdahale etti 
yazına. Cimri Kirpi ve Serseri Standartları Sempoz- 
yumu adlı romanları ve öykülerini topladığı Nehirler 
Denize Kavuştuğunda adlı kitabı yankı buldu “edebiyat 
ortamlarında. Anadolunun nice kentinde mühendislik 
yapan Çıracıoğlu işi gücü bırakıp yazmaya verdi ken- 
dini. Sarıkasnak, Denize Dair Hikâyat adlı uzun öy- 
küsü yayımlandı. Bir dönem birlikte top koşturduğu 
milli futbolcu, efsane sol açık Metin Kurt'un anlatıldığı 
Gladyatör ve Rafetçe- Bir Ressamın Alacalı Paleti adlı 
derlemesi, Gemileri Sayan Kedi gibi romanları bulun- 
maktadır. Sayısız ödüle ve arkadaşa sahip olan Vecdi 
Çıracıoğlu'yla geçtiğimiz ay çıkan son romanı Ruhisar 
için Emin Türk Eliçin Kültür ve Sanat Vakfı'nda söy- 
leştik. 


Son romanınız Ruhisar'da merharet'olgusu var sa- 
tır aralarında. Bitimsiz bir masumiyeti sırtlanmış karak- 
terler ön planda. Paylaşmayı biliyor romanda adı geçen 
insanlar. Lanet Reis gibiler de var ama Paşa Alâettin ile 
Mavişim Niko hayatı temsil ediyorlar. Geri çekilmeyi ka- 
bul edip orada bir hayat kuran “bilge” insanlar adaleti 
temsil ediyor aynı zamanda. Aşkta ve hayatta bildiğimiz 
gibi değil, tutunamamışlar. Yanlarından geçerken önem- 
semediğimiz bu insanlar “boş bir vapurun pervane suyu 
gibi" değilse, neyi temsil ediyor? 

Kısaca hemen girivereyim konuya: “Bilge Serse- 
ert temsil ediyorlar. Bu kavramı açarsam sorunu 
yanıtlamış olacağım. 

Yetmişli yılların başında üniversite eğitimi için 
geldiğim İstanbul Boğaziçi'nin Asya ile Avrupa'nın en 
dar yerindeki şirin köy Rumeli Hisarı'na yerleştim. 

Boğaz köylerinde, insanların birbirlerine “nereye 


gidiyorsun?” diye sorduklarında: “şehre” ya da “köye” 
derlerdi; pet şişelerin peydahlanmadığı, deniz insanla- 


Sürekli içki içen, çalışmaz gibi, aylakmış gibi, lo- 
dos kedileri gibi denize bakan, elleri belleri arkasında 
kavuşmuş iki cami arasında sürekli voltalayan, ara- 
da bir durarak dikkatle denize bakan bu insanları, * 
Bilge Serserileri o zamanlar tanıdım. 


Denizde oynak gözlediklerini, denizin yeşilimsi 


mavi rengini kendi zevklerine göre değiştirdikleri- 
ni, deniz suyundan tirşeleşmiş saçlarının arasından 
esen özgür rüzgârların seslerini dinlediklerini, 
tutsaklıklarından ancak denizin enginliklerinde! 
tulacaklarını ve yaşadığım çağda insanların ir 
denizin üzerinde eşit olduğunu onlardan öğrendim. 

Tek, itaatsiz, özgürdüler. Biri öldüğünde, pilre- 
rine “Haydi sıra sende, Aşiyan çift çağırır!..” diyerek, 
peşisıra tek kişilik kulübelerinde öldüler. 


a 
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Peşi sıraydılar... Çok paltoluydular. Karnabahar 
gülleriydiler. Çünkü onlar, uzun yolda yürüyenlerdi. 
Sürekli yoldaydılar. Seribaşı... başıhoş... sarsari ve 
hoşserlerdi. Bilge Serseriydiler. 


Günümüzde toplum tarafından kısa yoldan ser- 
seri (seribaşı, başıhoş, önde giden) olarak tanımla- 
nan bu insanların; modern kentlerin asla bir felse- 
fesi olmayan ve ürettiği her türlü yıkıcılık içinde her 
ne olursa olsun ayakta kalmaya çalışan ve toplumun 
zorla ürettiği, kendi iç dinamiğiyle üreyemeyen sah- 
te sahne oyuncularıyla karıştırılmaması gerekir. 


Gerçek Bilge Serseriler, tahta kılıçlı modern kah- 
ramanlardan değillerdir. Onlar, bireysel kahraman- 
lardır. Çünkü Bilge Serserilik zor zanaattır. Anlık 
değildir ve tatlı suyu hiç kabul etmez! Akıl, mantık, 
matematik, süreç ve deniz ister. Bu zor zanaat, hele 
hele serde bir de bilgelik varsa, daha da zordur. 

Üretim ilişkileri dışına çıkmış serseri yaşam bi- 
çimi kendi adabını da beraberinde oluşturur. Para, 
mal, unvan, dünya malı ve işinde Bilge Serseri'nin 
gözü yoktur. 


Bilge Serseri'nin, o anki durumun felsefesini ya- 
pan gündelik serseriden en büyük farkı, üreterek 
bir eser meydana getirmesidir. Onun için üretim, 
bir eser yaratma doğrultusunda, en güzel ütopyası 
olarak, Yok Ülke olarak adlandırılabilir. Diğer farksa, 
yarattığına değer vermeyerek dağıtması ve üleşim- 
dir. Bu olgular onda rahatlamaya neden olur. 


Bilge Serseri, eserini yaratma yolunda yürürken 
yalnızdır. Onun bu yalnızlığı belki de, kendi kuyusu- 
nun içine dalışı ve oradan dünyaya bakışıdır. 


Unutulmamalıdır ki, kampçı (Scampzserseri) ve 
uzun yolda durmadan yürüyen Şen Bilge Serse- 
ri için bilgelik, bundan sonra ne yapacağını bilmek; 
yapmaksa erdemdir. 


Kısacası, insanın onuruna duyduğum inanç, onun 
dünya üzerindeki en büyük serseri olmasına dayanı- 
yor. İnsan onurunun itaatkâr, disiplinli ve yola sokul- 
muş bir apoletli ideasına değil de, bir serseri ideası- 
na bağlanması gerekliliğini savunmamın nedeni işte 
budur. Bu kavramlaştırmaya göre en sıradan insan 
tipi apoletli iken, en görkemli tipi de muhtemelen 
Bilge Serseri'dir. 


Otuzdan fazla medeniyet görmüş bir Anadolu 
insanı olarak konuşursam; insanın, bilgenin bilgeli- 
ğinden deliliğin bilgeliğine ilerlemedikçe; önce yaşa- 
mın trajedisini ve daha sonra komedisini hissederek 


gülen bir filozof haline gelmedikçe, serseri bilge olu- 
nabileceğini düşünmüyorum. Çünkü gülmeden önce 
ağlamamızın gerektiğini düşünen biriyim. 


Modern uygarlık, serseriliğin bilgeliği üzerine da- 
yanmaktadır. 


Tutunamamış ve yanlarından geçerken önemse- 
mediğimiz bu insanlar “boş bir vapurun pervane suyu 
gibi” değilse, yukarıda anlatmaya çalıştığım özellik- 
lerinden ötürü Bilge Serserileri temsil etmektedirler. 


Yeni bir dil var Ruhisar'da. Kitabın sonundaki 
“Lügâtçe” fena halde tanığı bu dilin. Birlikten ve hayat- 
tan yana ama bir o kadar da argoya dair Ruhisar'ın dili. 
Bu insanlar içine girmek istemedikleri toplumdan biraz 
daha kendilerini yalıtmak hatta korumak için mi özel bir 
dille konuşuyor? 


Dil, benim için çok önemli. Ona karşı saygılı dav- 
ranılması gerektiğinin dışında bir şeyler söyleyerek 
giriş yapmak istiyorum. 

Biz edebiyat yapmaya çalışanların kompozisyon 
ve şiiri, onun; kanı, canı olan dili vasıtasıyla, kendi 
mecrasından ağırlıyla, akışıyla bulunduğu yüksek- 
likten yere indirmemiz gerekir diye, düşünüyorum. 


Dilimin içrek olmasına ayrı bir özen gösteriyo- 
rum. Bu zaten dünyanın algısı değil midir? Burada 
yoğunlukta önem taşır. Nasıl bir yoğunluk? Bilinç- 
dışını, bilince ekleyip çözmeye çalışmak... Dilin an- 
latıcı olan yanı her zaman bilincin altından ilerleyen 
bir yapıda değildir. Benim anlatımım arada kalan bir 
yazı dili. Biliyoruz ki, dilin ilk kullanımı doğa ile de- 
nenmiştir. Bilginin ilk kullanımı ise eylem, doğa ve 
yazıyla... Kaynakların hepsiyle mümkün yazı. 


Yaşadığım hayat, yaşam tarzım ve duruşumla 
bakışım. Bunları aşmaya çalışan yazılar yazmaya 
çalıştım. Yani, insanların içinde olarak, onların ener- 
jisini de katarak yarattıklarım. Bu benim yazı ve dil 
tarzım. Unutmamak gerekir ki, yazarın amacı, kendi 
diliyle, kendi öyküsünü didiklemektir önce, böylelikle 
herkesin öyküsüne de ulaşabilir. Sayfalar arasında 
dilimi en iyi kullanmaya çalışarak yapmaya çalıştı- 
ğım, yazmaya çalıştığım budur. Zaman hızla akıyor. 
Yazan bir insanı gerçekten rahatsız ve tedirgin edi- 
yorsa dili ve onun talebeleri kelimeler, o insan ger- 
çekten yazdıklarına karşı samimi olmak zorundadır. 

Dünyanın çözümsüzlüğe olan gidişatını belki de dil 
kurtaracak. Peki nasıl bir dil? Belli başlıklar altında, 
sorduğun sorunun sonu için, toparlamaya çalışayım: 


Bence, dil yalnız, tıpkı çizgi roman kahramanı 
Red Kid gibi son karesinde atını güneşin batışına 
süren yalnız inek çobanı gibi yalnız... yalnız ama ho- 
varda olmalı. Bu hovardalık kesinlikle o anlık da olsa 
itaatsiz ve denetlenmeyebilir şefkatini esirgememeli 
sevgilisinden... 


Bence, dil Kibele gibi olmalı. Kırılgan ve kelimeleri 
birbiri içinden kendilerini doğurabilmeli. Doğanlar ve 
doğuranlar birbirlerini her ihtimal ve olanağa açık 
tutmalı... 


Dil habis bir gerilla gibi olmalı, tıpkı renkli basın 
gibi, en ücra köylere kadar şişesinden dökülen cıva 
taneleri gibi, kırılan bir bardağın sırçaları gibi ula- 
şabilmeli. Onu okuyan; bir uzun yol kamyon şoförü 
anlayabilmeli, üniversitede ders veren bir profesör 
rahatsız olmamalı. Bütün bunları yapan dil, her türlü 
militarist darbelerden kendini korumalı, tüm meka- 
nizmalarıyla sakınmalı... 

Bence, okuyana saygılı, mütevazı, yaşadığı top- 
raklarda geçmiş otuz iki uygarlığa hürmetli, hazne- 
sine yeni bir unsur katıldığında şaşkın ve onu ka- 


VECDİ ÇIRACIOĞLU 
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bulde ürkek ve yeni üyesine hayran, onun cezbesi 
karşısında kıskanç bir dil... 


Bence, aşkı içinde her daim barındıran, iktidara 
heveslenmemesine rağmen içindeki yenilikleri aşıp 
devrime dayanan bir dil... 


Bütün bu yukarıda saydıklarımla böbürlenmeye- 
rek, bir tavus kuşu gibi açılıp saçılarak geçici güzel- 
likleri sunmayan, hindi gibi kabarmayan bir dil... 

Dil hakkında kısaca vermek istediklerimin ışığında 
Ruhisar'ın diline bakmakta yarar var. Kıyı ve deniz in- 
sanları, denizin dili var onda. Ve tabii ki argo da. İşin 
içine bir de bilgelik giriyorsa, kaçınılmaz olarak kitabın 
arkasına bir Lügâtça koymak gereksinimi hâsıl oluyor. 
Sarıkasnak'ta olduğu gibi Ruhisar'da da var lügâtça. 
Üçlemenin sonuncusu Sarıkanat'ta da olacak. 


İskele altında yuva kuran fokları öldürenlerin değil, 
onların yaşam alanları için iç geçiren insanların kederini 
okuyoruz satır satır. Mavişim Niko ile fokların kaderi aynı 
gibi. İstanbul'dan kovulan Rumlar ve diğer azınlıklar çe- 
kilmiş bir dişin boşluğu gibi, ne dersiniz? “Ne keten, ne 
pamuk” üzerinden değerlendirir misiniz bu sızıyı? 

Yetmişli yılların başına kadar İstanbul Boğazı ve 
Marmara Denizi'nde foklar vardı. Mesela Mudan- 
ya Tirilye'deki çifte kayalardaki fokları çok iyi hatır- 
yorum. Boğaz'daki yalıların kayıkhanelerinde ve 
iskelelerin altlarında fok ailelerinin yaşadıklarını da 
biliyorum. Romanda, Rumeli Hisarı iskelesi altında 
yaşanan olay gerçektir. Bu olayı orta yaşın üzerinde 
yerliler anlatırlar. Kent kalabalıklaştıkça onlar da yer- 
lerinden yurtlarından uzaklaştılar. Yine eskiler anlatır. 
Yenikapı'da toplanmış foklar, söz birliği edercesine ve 
sırra kadem basmışlar. Onları nasıl yerlerinden yurt- 
larından ettiysek azınlıkta kalan vatandaşlarımızı da 
yerlerinden yurtlarından ettik. Dolayısıyla Mavişim 
Niko ile fokların kaderi aynı. Niko yerinden yurdun- 
dan edilmedi. Zira Türk vatandaşıydı. Ama diğerleri? 
Gittikleri yerde de kabul görmediler. Gidenler, gittik- 
leri yerde “Türk Piçi!, gelenler geldikleri yerde, “Yunan 
tohumu! olarak adlandırıldılar. Giden Rumların dediği 
gibi: “Linobambaki!.. Yani, “Ne keten, ne pamuk...” 
Azınlıkların zorla göçleri gerek sanatkârlık, gerekse 
adabımuaşeret anlamında toplumumuza çok olgular 
kaybettirdi. Bence çekilen dişin boşluğu bu. 


Şiir, daha önceki romanlarınızda da olduğu gibi, çok 
öne çıkmış Ruhisar'da. Paşa defter kalem dolaşıyor. 
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Olduk olmadık yerde çıkarıp döşeniyor yazıya. Şair gibi 
bir duruşu var Paşa'nın. İtiraz edişinde şiir saklı. Düşeni 
kaldırışında şiir var. Üstelik bir zargana gibi ortaya çıkıp 
Paşayla yarenlik ediyor. Orhan Veli. Şiire dair sesini hiç 
yitirmiyor romanlarınız. neden? 

Şiirsiz hiçbir şey olmaz hayatta. İnsanlar bilinçli 
olsun, bilinçsiz olsun şiir yazmasalar da, şiiri kulla- 
nırlar yaşamlarında. Güzellikleri zaman zaman, “Şiir 
gibi... diyerek belirtmez miyiz? 


Edebiyatın düzyazı kolunda da elbet şiirin nimet- 
lerinden faydalanmak gerekir. Hele hele yazdığınız 
metin bir de buna uygunsa ve içinizde şiir sevgisi 
de varsa bu kaçınılmaz oluyor elbette. Denizi işle- 
diğime, denize dair hikâyeler yazdığıma göre şiiri es 
geçmek' imkânsız görünüyor. 

Romanda Paşa, Orhan Veli'nin ona dediğin gibi, 
“Gizli şair!” Defteri var ve sürekli notlar alarak yazı- 
yor. Şiirsel düzyazıları o an ruhunda esen rüzgârların 
seslerini dinleyerek karalıyor. 


Orhan Veli, Beykoz'dan Ankara'ya gitmeden önce 
bir ara Rumeli Hisar'ında oturmuş annesiyle. Ro- 
man, onun oturduğu zaman dilimine denk geldiği 
için ve Paşa'nın da yazma uğraşı olduğu için onu 
Karnaval bir öğe olarak yazdım. Denizin kenarında 
oturuşu, Sait Faik'in tavsiye ettiği şarabı paylaşışı 
ve dolu yağan bir gün bir kedi hakkında konuşmala- 
rı, Orhan Veli'nin şiirlerine de bir atıf. Deniz olunca 
Orhan Veli olmaz mı? Bir yerden sızar metnin içine 
ve çok tabii hakkıdır da bu. 


Romanın dili ve anlatılan konu kendi kendini şiirin 
içine zaten sokar, eğer gerekiyorsa. Bunun dışında 
zaten metin çok yayvan olur düşüncesindeyim. Bu 
arada 'metni şiirsel yapacağım' diye verilen aşırı uğ- 
raş, o metni ucubeye çevirir ve okuyanı da bıktırır. 
Düz yazı metindeki şiirsellik, kendinden yani, Sar- 
hoş düşmeli". Sarhoş düşen kolunu bacağını kırmaz, 
çünkü sallapatidir düşerken. 


Edebiyat nereye gidiyor? Gitarını sırtlanıp Nişanta- 
şı caddelerinde dolaşan roman kahramanları çoğalıyor 
gittikçe. “Enayi düğümü olmuş keten ağ ipleri” gibi fink 
atıyorlar. Umut etmeli miyiz edebiyatın geleceği için, 
yoksa “denizin kısır karanlığı” sözcükleri yağmalamaya 
devam mı edecek? 

Edebiyatın bir yere gittiği yok. Başladığı günden 
bu yana edebiyat diğer sanat dalları gibi hep güzelin 
ve kaliteli eserlerin arayışı içinde ve yanında. Ken- 


di kendine akışıyla mecrasını arıyor. Aslında giden, 
bir yerlere savrulan insanlar. İnsanlar gerek yazan, 
gerekse edebiyatı takip eden okuyanlar ve yayın- 
cılıkla uğraşanlar olsun günlük gailelerin önlerine 
getirdikleri zorluklara baş eğemediklerinden o anın 
ideolojisini yaparak uyum sağlamaya çalışıyorlar. Bu 
anlamda her kurum öyle. 

Beni ilgilendiren yukarıda saymaya çalıştığım 
kurumlar içinde yazmaya çalışan birey olduğumdan 
konuya yaklaşışım; günün modasını takip etmeden, 
kendi sandalyesine oturarak yazma biçimi şeklindedir. 


“Ben bu kitabı yazarken çok eğlendim!” diyor 
bazı yazan arkadaşlar TV kanallarında, izliyoruz. 
Yazarken eğlenilmez, acı çekilir. Edebiyat ciddi iştir. 
“Günde bir sayfa yazsam, bir senede üç yüz altmış 
sayfalık kitap yazarım!" diyor yazanın biri. Durum 
bu hâl almışken, gelip geçici yazılan kitapların ve ya- 
zarların da olması gerekiyor herhalde. Yoksa onların 
bir süre sonra kaybolduklarını nasıl görüp dersler 
alacağız? Bu, günümüze gelene kadar yaşadığımız 
coğrafyada ve dünyada böyle olmadı mı? 


Edebiyatın geleceği... Yukarıda sözünü ettiğim 
gibi edebiyatı tümden görecek olursak onun bence 
bir sorunu yok. Sorunu olmayan bu güzelim sanat 
dalının geleceğinden de kaygı duyamayız. Herkes 
bildiğini yapsın bakalım. Genç ve çok satan bir ro- 
mancı Dostoyevski'ye, “Üstat, gördüğünüz gibi be- 
nim kitaplarım çok satıyor” dediğinde onun cevabı, 
“Yüz yıl sonra görüşürüz... oluyor. Yerelden evren- 
sele giden yolun sacayağını, eleştirmen müessesesi, 
dil ve zaman belirler. Her yazan bunu bir kere dü- 
şünmeli. 


Dem tutup yükümüzü aldık gibi sanki? Yeni projeler- 
den bahseder misin? 


Yazı edimi tuhaf bir olgu. Son zamanlarda hayatı- 
mıza giren, insanlarımızın üzerlerine Tomalar'ın sık- 
tığı gaz gibi. Yazdıkça yazası geliyor insanın. Bir kitap 
bitince, onun yazma süreci içinde başka konular ek- 
leniyor yazanın hanesine. Şu an, başlanmış, yarısına 
gelmiş ve taslak halinde on iki dosya var elimde. Önce- 
lik “Denize Dair Hikâyat” üçlemesinin sonuncusu olan 
“Sarıkanat'ta. Onu devamla iki tarihi bazlı romana 
aynı anda başlayacağım. Biri Istanbul'un fethi sırasın- 
da, fethi surların içinden anlatan; diğeri ise 1800'lerin 
başında Karadeniz'den Horasan'a kadar uzanan iki 
medrese öğrencisinin hikâyesi... Nasıl diyelim? Deniz 
insanlarının ağzıyla: “Kolay gelsin, rastoelel "09 


Kendinize özgü bir diliniz var. Elbette herkesin ken- 
dine özgü bir dili var ama sizin yazınınızda ortaya çıkan, 
yeni türeyen formlar var. Bu size has anlamlar nasıl or- 
taya çıkıyor. Ya da sizin farkındalığınız, algıda seçiciliğiniz 
hangi alanları cımbızlıyor? 


Algımın, farkındalığımın hangi alanlara yöneldi- 
ğinin, neleri cımbızladığının en belirgin göstergesi 
bugüne dek yazdıklarım. Öyle çok şuurlu bir yöneli- 
mim olduğu söylenebilir mi bilmem. Bir iki öykü, bir 
roman, bir de şiir kitabım oldu şimdiye kadar. İstik- 
rarlı ve inatçı bir edebi forma bile kavuşamadım. Al- 
gım da öyle. Yıllara, yaşlara, mekânlara, hatta hava 
durumuna göre bile değişebiliyor. Hepimiz öyleyiz. 
Dün içtiğimiz sebze çorbası da etkiliyor bugünü, kırk 
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Algının şuursuz 
KE e e 
yoönelişleri 
HATİCE MERYEM ile söyleşi SUZAN DEMİR 
Fotoğraflar: ERDOST YILDIRIM 


A Bir şeyleri nasıl görüyorsak. tanımını da yaparken 
bu görüşümüzün dışına çıkmak istemiyoruz. Hatice 
Meryem de edebiyat içersinde biraz bu tanıma otu- 
ruyor. Biz onu “kadın olma” çabasını anlatan bir yazar 
olarak görüyoruz, haksız da değiliz ya aslında, bizim- 
kisi derde merhem arama işi. Ama o kendisini sadece 
o alanda sınırlamıyor. “Şeyler üzerine benzersiz bir 
üslupla yazmak” benim edebiyat anlayışım diyor. O 
yüzden yazma işini tesadüflere bırakmayı seven bir 
yanı var. Öyle ki “Şuurlu yönelişleri göz ardı etmiyo- 
rum. Ama benim kıymet verdiğim algının şuursuz yö- 
nelişleridir” diye üstüne basa basa belirtiyor Meryem... 
Ama kadına ama erkeğe ama topluma dair diye- 
ceklerini gizlemiyor. sakınmıyor. Bir yaz günü bizi 
bir araya getirip sohbete başlatan da bu oluyor. 
Yazdıklarındaki neşesi, ironisi kendisinde hayat bu- 
lan bir kadın. bir yazar ve bir insan Hatice Meryem. 
Meryem'le kâh kendisi üzerine kâh yazdıkları üzerine 
kâh da Tezer Özlü üzerine bir sohbete daldık. Buyu- 
run, bunlar da sohbetimizden kalanlar... 


yıl önce içmemek için direndiğimiz yağı yüzeyinde 
donmuş bir tas çorba da. Şuurlu yönelişleri göz ardı 
etmiyorum. Yani algınızı kendiniz yönlendirip de ya- 
şayabilir, yazabilirsiniz. Ama benim kıymet verdiğim 
algının şuursuz yönelişleridir. Tesadüfe imkân bıra- 
kan. Buluşlara, keşiflere fırsat tanıyan. Şaşkınlığa 
uğratan. Yazarken de yeni formlar, yeni anlamlar 
bulduran. 


Tesadüfe imkân bırakan bu yöneliminiz içinde: “Gün 
içersinde kendimi çok az yazar olarak hissediyorum... 
Yazar arkadaşlarımla çok vakit geçirmiyorum. Yazar ar- 
kadaşlarım var ama onlarla çok fazla edebiyat konuş- 
muyorum” diyorsunuz, bir söyleşinizde. Bir okuyucu için 
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yazar, her daim elinde kalemi defteri, koca bir kütüp- 
haneye çevirdiği çalışma odasında vakit geçiren ya da 
mesai harcayan biri. Ama kazın ayağı sanırım hiç de öyle 
değil. Siz yazar Hatice Meryem ve yazar olmayan Hatice 
Meryem diye bir ayrım yapıyor musunuz kendiniz için? 

Ben öyle bir ayırım yapmıyorum ama var galiba. 
Yazar Meryem'le, Yazar olmayan bir Meryem var. 
Aralarındaki ilişki gerilimli. Nadiren birbirlerini sem- 
patik buluyorlar ama bu çok kısa sürüyor, genellikle 
hâkim olan duygu antipati. Yazar olmayan Meryem, 
yazar olana durmadan ayar verir, onu küçümser, 
yazdıklarını, reflekslerini, hiçbir şeyini beğenmez. 
Gündelik hayatın akışına kaptırmayı sever, akşam 
sofrasına konacak bir avuç turşu için İstanbul'un bir 
ucundan diğerine koşturmaya Üşenmez, sever se- 
vilir, kaptırıp âşık olur. Kasap vitrinlerine, tekel bayii 
muhabbetine, bir dostla bir kahve molasına bayılır. 
Yani sosyal. E Yazar Meryem de haliyle onu beğen- 
miyor. Zevklerini, sohbetini, kayıtsızlığını, fuzuli boş 
neşesini, zorlama kederlerini. Aralarını bulmak be- 
nim başlıca işim. 


Peki, madem bir çalışma odasından bahsettik, ko- 
nuyu “Kendine ait bir oda'ya getirmeden olmaz. Sizin 
hakkınızda okuduğum en güzel yorumlardan biri şuydu: 
“Hatice Meryem “kendine ait bir oda'nın yanında 'ken- 


dine ait bir yatağa'da sahip çıkıyor.” Siz kendinizi böylesi 
bir yorumun neresinde görüyorsunuz? 

Kendine ait bir yatağa sahip çıkmayı kim savun- 
maz. Ben de savunurum. Ancak Beyefendi'nin gö- 
zükara anlatıcısının lafıdır bu. Ben sadece ona katı- 
lıyorum. Şahsi bir örnekle açayım. 94 yılı benim için 
sıkıntılı bir yıldı. Uyuyamıyordum. Cenin gibi kıvrılıp 
kıvranıyor, kasılıyor, yatağım bir çukura dönüşüyor 
ve bir türlü uyuyamıyordum. Sevgilim ise başı yastı- 
ğa bir karış kala uyuyanlardandı. Onu seyrederdim. 
Uyurken. Bebek gibi uyurdu. Eli kolu un gibi dağılır, 
küçük inleyişler ve zevk devinimleriyle kendinden ge- 
çerdi. Beni uyutmayan şey neydi, bunu düşünürdüm 
onu seyrederken. Sonra bir şekilde Londra'ya gittim. 
Orada yatağımda her gece azimle uyuma deneme- 
leri yaptım. Kollarımla bacaklarımı alabildiğine aça- 
rak, esneme, rahatlama hareketleri yaptım. Tutarlı 
bir disipline bağlı kalarak değil. Ama şöyle düşünü- 
yordum, daha yatağında bile huzursuzsan nerede 
huzur bulacaksın. Yazar olmayı kafama koymuştum. 
Yatağımdaki gerginliği atmalıydım. Bedenim zihni- 
me uyum sağlamalıydı. Esnedim, gerindim, dünyayı 
düşündüm, ailemi, erkekleri, bedenimi, kitapları, ya- 
zıyı ve bütün bunların arasındaki görünmez bağları. 
Yatağına hakikaten sahip çıkmalı insan. Düşüncelere 
dalacağı, sağlık sıhhat bulacağı yer orası çünkü. 


Sizden bahsederken öncelikle “kadın yazar” tanım- 
lamasını başa koymak gerekiyor sanırım. Eserleriniz ge- 
nelde “kadın olmak” üzerine diye bir tanıma konulabilir. 
Peki, siz kendinizi edebiyatta sadece bu tanım içinde mi 
görüyorsunuz ya da tanımınız nedir kendi edebiyat an- 
layışınıza ilişkin? 

İlk öykü kitabım Siftah'ta sekiz öyküm vardı. 
Herhangi bir ana tema üzerinde yürümeyen, sıra- 
dan öykülerdi bunlar. İkinci kitabım Sinek Kadar Ko- 
cam Olsun'da da kadın meselesi değildi asıl derdim. 
Hem kadın hem erkeklerin hikâyelerini yazdım ben 
o kitapta. (nsan Kısım Kısım ise bir romandı. Ora- 
da da içimizdeki taşrayı, dilsizliğimizi yazdım. Geldik 
Beyefendi'ye. Bu metinde de sadece kadın mevzu- 
sunu ele almadım ki ben. Mazlum zalim ilişkisini, 
erke karşı efelenişi, erkle bir orta yol bulma umudu 
ve uğraşına soyundum. 


Yine de bir etkisi yok mu sizce? 


Belki bir tek Aklımdaki Yılan kitabım odak olarak 
kadını almıştır. Bu yüzden, yazdıklarım üzerinden 
“kadın yazar” tanımını başa koymak doğru olma- 
yabilir. Hem şu da yok mu? Başından itibaren er- 
keklerin, hatta erkek ergenlerin dünyalarını yazan 
kimi yazarlar var. Onlara böylesi bir yaklaşımla yak- 
laşmak aklımıza geliyor mu? Ancak tabii Türkiye'de 
kadın meselesi o kadar ciddi bir hadise ki edebiyat 
âleminden bir kadın kadınlar üzerine de yazıyorsa 
ona sormak farz oluyor. Doğrusu ben kendimi ede- 
biyatta sadece bu tanım içinde görmüyorum. Böy- 
le bir şeyin sözcülüğüne soyunup da girmedim ben 
edebiyata. Güzel söze, dünyayı cinsiyetsizce algı- 
lamaya, dil yaratmaya gönül verdiğim için, zaman 
zaman metinlere hayatın kendisine iman ettiğimden 
fazla iman ettiğim için yazdım, yazıyorum. Edebiyat 
anlayışım budur. Şeyler üzerine benzersiz bir üslup- 
la yazmak. 


Ben yine de “kadın olma” üzerine kafa yorduğunuz 
yerleri seçeyim. Çok politikaya girmeden ama “kadın 
cinayetleri politiktir” diyerek elbette, kadın cinayetleri 
konusunda bu kadar vahim bir tablonun olduğu bir ül- 
kede, kadın sadece kurşunlarla mı öldürülür? “Bir Kadını 
Öldürmeye Nereden Başlamalı?” Sizin sorduğunuz bu 
soruyu ben size sorayım... 


53 


Beyler bu ülkede kadına bu kadar zulmedildiği 
için kendilerinden utanmalı. Ben yerlerinde olma- 
yı hiç istemezdim doğrusu. Şükür ki öldürülenler 
arasındayım. Mazallah ya öldürenler arasında ol- 
saydım. Çünkü öldürmek daha acıdır herhalde öl- 
dürülmekten. Çok çaresizlik içinde olunduğunun bir 
göstergesi olsa gerek. Yani çok merak ediyorum, bir 
erkek bize bir kadını öldürme noktasına nasıl gel- 
diğini anlatabilir mi, bizi kendisine inandırabilir mi? 
Ben “Bir Kadını Öldürmeye Nereden Başlamalı”da 
bunu yapmaya çalışıyorum. Kendimi inandırmaya, 
gerekçeleri sorgulamaya çalışıyorum. Nasıl bir acz 
içerisinde hissediyor ki bu ülkede erkekler kendile- 
rini, nasıl bir baskı var ki üzerlerinde, öldürmeden 
soğumuyor içleri. Mahalle baskısı, kadınlara yapılan 
baskılar, bunlar hep konuşuluyor ama bir erkeği bir 
kadını öldürme çılgınlığına sürükleyen nedenler hiç 
konuşulmuyor. Dediğiniz gibi kurşunlar ne ki, söz- 
lerle, haksız rekabetlerle, dinle, ahlakla, namusla ve 
daha bilumum şeyle neşesi, yaşama sevinci öldü- 
rülüyor bu ülkede kadınların. Türkiye kocaman bir 
avlak. Ava açık saha. Yedi gün yirmi dört saat, dört 
mevsim. Bir kadını öldürmeye nereden isterseniz 
oradan başlayabilirsiniz. İster çocukluğundan, ister 
genç kızlığından, ister de döşünden bağrından. 


Bu aklıma, Aklırndaki Yılanı getiriyor. Orada annelik 
kutsallığını sorguluyorsunuz. Kutsallıkla öldürülen ka- 
dınları. Anne olmadan önceki kadın ve anne olduktan 
sonraki kadın... Siz de annesiniz, bu ayrımı en çok nerede 
ve nasıl hissediyorsunuz? 


Annelik çok sert bir kimlik. Çünkü bir yandan bi- 
yolojik olarak tamamen bir kendinden vazgeçiş hali, 
öte yandan çok mühim toplumsal bir yanı var. Anne 
olduktan sonra her kadın onandığını hisseder elbet- 
te; ancak Türkiye'de pek çok genç kız, ancak doğur- 
duktan sonra insan yerine konduğunu hissediyor, 
o da belki bir parça. Hamilelik ve çocuk doğurmak 
sanki dünyanın en mühim işiymiş hissini verecek ka- 
dar bu durumu kutsallaştıran, kadının algısını bozup 
yanlış yönlendirenler var. Erken yaşta evlendirilme- 
lerin olayı da bu zaten. Dinlerin, devletlerin, toplum- 
ların neden hep anneliği kutsadığını böyle bakarsak 
anlayabiliriz. Kendisi üzerine düşünme fırsatı bu- 
lamadan bir başkası üzerine düşünmeye başlıyor 
kadın. Yani kendi öz düşüncesi ikiye bölünmüş, par- 
çalanmış oluyor. Annelik bir tür kendini ve dünyayı 
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tek başına tahayyül edememe halidir de. Ben kendi 
hayatımda bu ayırımı tecrübe ederken hakikaten çok 
düşündüm. Sıradan bir doğal olayın bu derece bir 
doğal afet tarzında ele alınmasından hep rahatsızlık 
duydum. Bu bir gerilim hattı tabii. 


Son kitabınız “Beyefendi/Erkeklere Methiye” ge- 
tirmeden olmaz sanırım sözü. Beyefendi'de dediğim 
dediksiniz. “Kimse kusura bakmasın nazarımızda böy- 
lesiniz” diyorsunuz, biraz bu beyler ve efendilerden bah- 
setsek... 


Suzan hanım özür dilerim ama o dediğim dedik 
olan ben değilim. Beyefendi'nin anlatıcısı. Benim ona 
katıldığım yerler var katılmadığım yerler var. Ger- 
çekten de o kitapta kendisi (anlatıcı) beyler ve efen- 
dilerin karşısına geçti ve onlarla o derece dürüst, 
o derece namusluca konuştu ki, onlara kendilerini 
hapsettikleri hapishaneleri, bir gardiyanlık uğruna 
ömür çürüttüklerini, nasıl nasıl nasıl mahvoldukla- 
rını filan anlattı. Ben böyle biri değilim. Erkek olsun 
kadın olsun ben kimsenin karşısına geçip de dediğim 
dedik çaldığım düdük tarzında konuşamam. Mah- 
çup biriyim ben. Programımızı kapatıyoruz, beylere 
diyeceğiniz son bir cümle var mı derseniz, en fazla 
“kıymayın efendiler” derim. 


Son olarak Tezer Özlü hakkında yazdığınız bir yazı- 
dan bahsetmek istiyorum. Özlü'ye ilişkin “Gamlı prenses, 
hüzünlü yazar” imgelerini, deyirn yerindeyse dövüyor- 
sunuz. Nedir bu her farklı tınıyı “melankoliye” atfetme 
sevdası sizce? 


Tezer Özlü ve melankoli. Yanyana gelmeyecek iki 
şey varsa budur nazarımda. Sağlam bir okuma ya- 
pan herkes onun metinlerindeki dirayeti, hayata du- 
yulan arzuyu nasıl kutsadığını sezip görebilir. Benim 
karşı çıkışım buna oldu ve yazdım o yazıyı. Kıymetli 
yazarımızın gerçek gerilim hattını görüp anlayabi- 
lelim diye. İnanın bir ara, dışarıda kendisi hakkın- 
da gamlı prenses denildiğini duydukça, mezarında 
kemikleri ters dönüyordur diye bile düşündüm. O 
yüzden yazdım. Onun o sert, kırılmaz, çekirdeğinde 
insana dair çok mühim sırlar barındıran metinlerini 
bir kez de bu gözle okuyalım diye. 0B 


Fotoğraf: Amir Schiby 


Çocuk Oyunu 


Eşitmişiz bu oyunda 
İkiye iki, iki grup gölgeymişiz 
Beden yok, kin yok 


Özgürmüşüz tüm ölü çocuklar gibi 
Ayakkabısız ve çıplak 
Annemizin sesi: ha çan sesi ha ezan 


Kardeşmişiz dördümüz 
ve milyonlarcamız ve dünyanın tüm çocukları 
Kardeşmişiz; artık bedensiz 

ayaklarımızla top koştururmuşuz 


Kaldıracakmışız bir gün en şanlı kupayı 
Biz dünyanın en güzel gözlü çocukları 
Eşitliğe, Özgürlüğe, Kardeşliğe 


Müslime Karabatak 


bir güzelin çirkiniydim 

çirkinlerin en güzeli 

haydan gelip huya giden bir huysuz... d d 

ağzı bozuk meymenetsiz bir ozan 

“İlk şiirimi on yaşında yazdım. Babamın 
olan hanımın yuvasındayken. ada bir çocu 
Çok üzüldüm, arkasından bir şiir yazdım " diyen 
kin, haydan gelip huya giden bir huysuz. ağz 
zuk meymenetsiz bir oan Das eğmez bir aná 
tepeden tırnağa aşk adamı, sözünü”esirgen 
dobra, modern şiirimizin Can Babası 15 yıl. 
“buluşmak üzere” diyerek pala ka 
sahillerine. e 


1926 Ağustos: 
bh 


insandan, doğadari skta 
hayattan i 5 rce ekme 


tısı, fasulye tanesi bii akmaya 
lettikleri yüzünden hapis İkler çekse de 


Köylükler uykusunda döndü dönüyor sola 
Güne bakıyor bebek büyüyen yumruğuyla 
Başaklar gövderdi bak başkoydular bu yola 
Şaltere uzanıyor Allaha açılmı 

Hava döndü işçiden, işçide yel 


işisel ve toplumsal yaş i zaman öfk 
zaman alaycı, boyun eğ 
kulu serdi önümüze; şiiri 
Hayatı şekillendiren insandır iŞiirini 
e çıkarsa çıksın, neye meyle i j 
ep insani, hep insana dai ol 
sası bu insanın: Ve 
en şarap yapacaksı á 
aşından ateş f 
en insan! N ? 
nefretten mezar taşını Da 
gerekçesi ile ölüm yıldöni 
akınında bulunan «Ca 
e başkanı da. O'nuri 
ir beladan beslene 
eğildi çünkü. 


çarpıp durmak niyetindedir günebakan yüreğini 
insanlığın sahiline... 


İnsanlar için de belki ölüm 
Toprakla bi tür 
Yıkanmaktır diye düşündüm 


Bir filozof ağrısıyla bakar hayata, her şair gibi 
ölüm imgesine kendi ışığını bulması için ruhunda bir 
yer arar. Can Yücel'e göre ölümün farkına varmak 
hayata sarılmaya ve onu zenginleştirmeye çalış- 
vardır: “Kimse getirmiyor aklına ölümü" diye. Bence 
ölüme de temas etmeli, insan yaşarken her zaman 
hatırlamalı ölümü. Çünkü ölümü unutmaman, yaşa- 
ma, yaşadığın ana daha fazla sahip çıkışını getiriyor 
peşi sıra. Bundan ötürü, ölümle beraber yaşamanın 
verimli bir hayat tarzı olduğuna inanıyor ve öyle ya- 
şamamanın yarım yaşamak olduğunu iddia ediyorum. 
İnsan ölümle bitişik yaşarsa, bu ölüm korkusu daha 
fazla yaşama sahip çıkmaya yol açar. Daha “tam” ya- 
şamayı sağlar” 


Oysa ben yalnız bir ıslık sanırdım şairi O, saklı 
sesiyle koskoca bir orkestra olduğunu iliştirdi kün- 
yesinin kenarına şiirin, bir kez daha. Bir kez daha şii- 
rin, o büyük, efsunlu söz dağının sahiplerinin umudu 
ayakta tutan kerametine inandırdı bize harf harf. 
Aşk olsun! 


Bir başkasının “Tanrı aşkına gitme” diye çevi- 
receği cümleyi “Allasen gitme” diye çeviren Can 
Yücel yüreğine ağır gelmeden ‘piç etmeden' geçir- 
di her gününü. Yaşamı da şiiri gibi samimi, umur- 
samaz bir o kadar ciddi O sevda ve kavga adamı 
“ne kadar yalansız yaşarsak o kadar iyi “diyerek 
savdı sırasını gibi görünse de; yıllar yıllar sonra 
bile kapkara bir sağanak altında dahi yılmayıp 


Üşüyor mu deniz 

üstüne boşandıkça yağmur? 

Ondan mı dersin 

tüyleri böyle ürperiyor? 

Ben de gidersem bi gün 

bu biçim bi sağnakta 

Alı al moru mor bir sandal gibi acaba 

Yıllar sonra yılmayıp yine 

Çarpar mı yüreğim yurdumun sahillerine? 


BULUŞMAK ÜZERE 


Diyelirn yağmura tutuldun bir gün 
Bardaktan boşanırcasına yağıyor mübarek 
Öbür yanda güneş kendi keyfinde 

Ne de olsa yaz yağmuru 

Pırıl pırıl düşüyor damlalar 

Eteklerin uça uça bir koşudur kopardın 
Dar attın kendini karşı evin sundurmasına 
İşte o evin kapısında bulacaksın beni 


Diyelim için çekti bir sabah vakti 
Erkenceden denize gireyim dedin 
Kulaç attıkça sen 

Patiska çarşaflar gibi yırtılıyor su ortadan 
Ege denizi bu efendi deniz 
Seslenmiyor 

Derken bi de dibe dalayım diyorsun 
İçine doğdu belki de 

İşte çil çil koşuşan balıklar 
Lapinalar gümüşler var ya 

Eylim eylim salınan yosunlar 
Onların arasında bulacaksın beni 


Diyelim sapına kadar şair bir herif çıkmış ortaya 


Çakmak çakmak gözleri 
Meydan ya Taksim ya Beyazıt meydanı 
Herkes orda sen de ordasın 


Herif bizden söz ediyor bu ülkenin çocuklarından 


Yürüyelim arkadaşlar diyor yürüyelim 
Özgürlüğe mutluluğa doğru 

Her işin başında sevgi diyor 

Gözlerin yağmurdan sonra yaprakların yeşili 
Bi de başını çeviriyorsun ki 

Yanında ben varım 


Nuri Bilge Ceylan'ın, senaryosunu Ebru Cey- 
lan ile birlikte yazdığı Kış Uykusu, estetik değe- 
ri yüksek bir sanat filmi olmasına karşın ortalama 
sinema izleyicisinin de ilgiyle izleyebileceği bir film. 
Öncelikle, son yirmi- otuz yıldır toplumsal dinamik- 
lerin etkisiyle toplum yapımızın geçirmekte olduğu 
değişimi somut olaylar, kendi gerçeklikleri içinde 
canlandırılmış karakterler ve onların uzun, günce- 
li de yakalayan diyalogları aracılığıyla gözler önüne 
seriyor. İkincisi, toplumsal cinsiyet rollerini, özellikle 
kadın erkek arasındaki örtük iktidar ilişkilerini gö- 
rünür kılmasıyla bu konu üzerinde düşünmemizi 
sağlıyor. Hatırlatmakta yarar var: Sinema, toplum- 
sallaşmamızda hâlâ önemli bir işlev görürken, top- 
lumsal cinsiyet eşitsizliğinin sürdürülmesine hizmet 
etmektedir. Erkeğe var olma hakkı tanıyan kamusal 
alan ile kadını evcil bir dünyaya yazgılı kılan özel alan 
arasına bir sınır çekilmesi ise sistemin ayakta kala- 
bilmesi için yaşamsal bir önem taşımaktadır. Unut- 
mayalım ki, kadın cinayetlerine varan kadına yönelik 
şiddet, erkek iktidarının korunması adına geleneksel 
toplumsal cinsiyet kalıplarından besleniyor. Bu ko- 
şullanma da hangi kesimden olursa olsun, erkekleri 
şiddet gösterme konusunda birleştiriyor. Bunun ille 
de fiziksel şiddet olması gerekmiyor; ekonomik, sö- 
zel, duygusal gibi çeşitli şiddet türleri kullanılabili- 
yor. Dolayısıyla filmdeki toplumsal cinsiyet duyarlılığı 
gözden kaçırılırsa filmin sanatsal anlamda tüketimi 
eksik kalacaktır. 
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Kış Uykusu'nda 


toplumsal cinsiyet 


TÜLİN TANKUT 


weu er 


Karakterler çok yönlülüğü içinde çizildiğinden 
toplumsal cinsiyet üzerinden bir okuma yapmak 
kolay olmasa da kadın izleyici gözüyle bu güçlüğü 
aşmaya çalışarak ana ve yan karakterlere bu açıdan 
bakmaya çalışalım. 


Emekli tiyatro oyuncusu, varlıklı mirasyedi Ay- 
dın, İstanbul'dan baba yurdu Kapadokya'ya taşın- 
mış, “Othello” adlı otelinde karısı Nihal ve eşinden 
boşanıp Aydın'ın yanına yerleşen ablası Necla ile 
birlikte yaşamaktadırlar. İki kardeşe babadan miras 
kalan malların yönetimini erkek evlat Aydın üstlen- 
miş, görünüşe bakılırsa Necla da bunu gönül rıza- 
sıyla kabul etmiştir. Aydın, yerel bir gazetede ken- 
dince bir doyum bulduğu için hobi kabilinden yazılar 
yazmaktadır. Ara sıra Necla'ya yazıları hakkındaki 
düşüncelerini sorar. Aslında övgü bekler ama Nec- 
la sorularıyla onu köşeye sıkıştırır. Aydın'ın her şeyi 
ben bilirim tavrından, demagojik üslubundan bunal- 
dığı bir anda da yıllardır ona karşı içinde biriktirdiği 
ne varsa ortaya döker. İki kardeşin gençlik yılları, 
ülkede devrimci dinamizmin yoğun olduğu dönem- 
lerde geçmiştir. Necla'nın eleştirileri, dönemin sol 
hareketleri içinde yer almış kadınların, 80 askeri 
darbesi sonrası feminizmle tanışıp birlikte mücadele 
verdikleri erkeklerin o dönemde kendilerine yönelik 
cinsiyetçi tutumlarını sorgulamalarını hatırlatır. Öte 
yandan küreselleşme, özellikle İstanbul gibi metro- 
pollerde özel alanı-aile-doğrudan etkilemiştir. Kadın 
hareketlerinin yaygınlaşmasıyla, kadın-erkek ilişki- 
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sinde önemli değişikliklerin yaşandığı bir dönemden 
geçilmektedir. Dolayısıyla genç kuşak kadınların ya- 
şamdan beklentileri değişmekte, çeşitlenmektedir. 
Nihal de yaşamına bir anlam katmak için hayır iş- 
leriyle uğraşmaktadır. Ancak kocası onun bir yardım 
derneği kurmakta olduğunu öğrenince pimpiriklenir: 
Kadının evdeki statüsünde oluşacak radikal bir dö- 
nüşüm, kocanın iktidarına bir tehdit oluşturacaktır. 
Ayrıca bir erkek olarak, rekabetçi ilkelerin geçerli ol- 
duğu kamusal alanda sevgi, güven, sadakat, payla- 
şım gibi duyguların işe yaramayacağını bilecek kadar 
deneyim sahibidir. Erkek rasyonalitesini konuşturur; 
“bu işlere senin aklın ermez” gibisine, karısını “de- 
ğersizleştirme”" taktiklerine başvurur. Karısı umdu- 
ğundan dişli çıkınca, Aydın'ın modern erkek maskesi 
düşer. Nush ile uslanmayanın hakkı ekonomik ce- 
zadır. “Seni burada tutan yok” diyerek şantaj yapar 
karısına. Nihal paragöz değildir. Ama işsizlik, eğitimli 
kadınları da vurmaktadır. Evlilik ise kadın için hâlâ bir 
geçim kapısıdır. Böylece, Nihal'in yaşamını kendi se- 
çimleri doğrultusunda sürdürme hayali suya düşer. 
Aydın herkesi hasım ve rakip gibi görmektedir. Karı- 
sını yardım işlerinde birlikte çalıştığı Öğretmen'den 
kıskanmıştır. Ama bu aşk kıskançlığı değil, kocalık 
konumunu koruma kaygısıdır. (Otelin adının “Otello” 
oluşu da genç ve güzel karısı için bir gözdağı olarak 
düşünülebilir.) Bu anlamda, mahalle baskısıyla karı- 
sına dayak atan, hapis yatan İsmail'den farkı yoktur; 
yalnızca üsluptadır fark. Yerine göre üslubunu yu- 
muşatmasını bilir. Örneğin, gazetedeki yazılarından 
övgüyle söz eden Garip Köyü'ndeki genç, idealist ka- 
dın öğretmenin okul için kendisinden yardım talep 
ettiğini söyler Nihal'e; sözde demokrat koca tavrıyla 
ne yapması gerektiği konusunda ondan akıl danışır. 
Ama konuşmasında kadın öğretmenin övgülerinden 
duyduğu keyif gözden kaçmaz. Böylece kendini ol- 
duğundan büyük gösterme, kadınların beğenisine 
mazhar olma, onların onayını alma arzusu gibi ego 
tatminine yönelik bileşenleriyle, dayatılmış erkek 
kimliğinin temeldeki kofluğunu açık eder. 


Necla ve Nihal arasında yakınlık yoktur. Yaş, gelir 
düzeyi gibi ayrımlar iki kadını birbirinin ötekisi duru- 
muna getirmiştir. Bireysel kurtuluş çabaları onlar 
farkında olmadan kadın dayanışmasını kırmıştır. Ki- 
şilik özelliklerini bir yana bırakırsak; iki kadının mağ- 
duriyetlerinin, toplumun kadına biçtiği rol yüzünden 
olduğu görülmektedir. Necla, toplumsal yaşamdan 
kopuk, bir küçük burjuva entelektüelidir. Kocasına geri 
dönüşün imkânsızlığını bilmekle birlikte onu aklından 


çıkarmış değildir. Bağımlılığını “kötülüğe karşı koy- 
mamak” argümanının ardına sığınarak eski eşinden af 
dilemeyi düşünecek kerteye vardırmıştır. Zaten hep 
ev dekoru içinde -kanepede, elinde kitapla- görürüz 
onu. Odasından çıkmaz. Bir süre sonra da görünmez 
olur. Film, artık onun devri kapandı, mı demek iste- 
mektedir? Ama yine de erkek cinsine karşı bir biçim- 
de isyanını dile getirmiş, himayesi altına girdiği erkek 
kardeşi Aydın ile göbek bağını koparabilmiştir. Nihal, 
yaşlı bir adamın genç karısı olarak Necla'ya göre daha 
avantajlıdır. Kocasının yetkesine başkaldırırken gücü- 
nü gençliğinden alır. Ama o da henüz toplumun kadı- 
na çizdiği yazgıyı aşacak güce erişememiştir. 

Ancak özgürleşme iradesi zayıflarken bağımlılaşma 
eğiliminin artıyor olması yalnızca iki kadına özgü değil- 
dir. Aydın da güvensizlik duygusuyla cebelleşmektedir. 
Gazetede din hakkında yazdığı yazının tepki çekmesin- 
den korkar. Muhafazakârlığın dirildiği, yükselişe geçtiği 
bir dönemde yazmaktadır Öteyandan dışarıda gözleri 
güvenlik kamerası gibi (Foucault'nun Panoptikon'u gibi 
mi, demeli) sürekli çevreyi gözetlemektedir. Görüşe- 
ceği kişileri komşusu, yaşıtı, ona hayatta esnek olmayı 
tavsiye eden, idareyi maslahatçı Suavi gibi, rakibi ol- 
mayanlar arasından seçer. Gücü yalnızca otel çalı- 
şanlarına yeter, kadın olduğu için en çok da Fatma'ya. 
İşleri onlar görür; kendisi gündelik sıkıntıların dışında 
kalır. Maşa (Kâhya) varken elini yakmaz. (İstasyonun 
bekleme sahnesinde içeri önden giren Kâhya'nın ayağı- 
nın kayıp düşüşü, soba borusundan elini yakışı) Sırtını 
onlara dayamıştır. Özgür irade kullanacak güç onlarda 
da kalmamıştır. Neoliberal politikalardan herkes payını 
almaktadır. Bölgenin ne duruma getirildiğini görürüz: 
Yoksulluk, sefalet... Tren istasyonu bile terk edilmiş gibi. 
Oysa üretim insanın yaşamsal etkinliğidir, emek insanı 
insan yapar, diye biliriz. Üretim ekonomisindeki düşüş 
yüzünden bölge insanları üretim ve tüketim araçla- 
rından yoksun bırakılmışlardır. Beslenme, barınma, 
ulaşım gibi yaşamsal gereksinimlerin bile karşılanması 
neredeyse olanaksızlaşmıştır. Hayırseverlik, bahşet- 
me, lütfetme, minnettar kalma zihniyetinin egemen 
olduğu bir toplum düzeninde de yönetilenlerin boyun 
eğme etiğini benimsemesi kaçınılmazdır. Kâhya, sınıf- 
daşlarıyla patronun ağzıyla konuşur. Patrona koşulsuz 
hizmet etmekten güçsüz düşmüş benliğinde ancak 
gizli bir başkaldırının izleri kalmıştır. (Telefonda patro- 
nun İstanbul'a gitme yalanını uydurmasıyla dalga ge- 
çer.) İmam'ın, ailenin bütün yükünü omuzlamış olması, 
patron karşısındaki düzmece tavırlarını haklı çıkarır. 
İçlerinde koşullara ayak uydurmakta zorlanan yalnız- 


ca İsmail'dir. Nitekim Nihal'in getirdiği parayı yakarak 
sergilediği şövalyece tutumuyla, ülküselleştirilmiş bir 
“iyilik” anlayışına darbeyi indirir. Nihal ise, insan iliş- 
kilerindeki eşitsizliğe dair düşünceleri kökten sarsıntı 
geçiriyormuş, dönüşüm sancıları çekiyormuş gibi gö- 
rünmez. 

Aydın kendine bir çıkış yolu ararken özdeşleştiği 
yılkı atını özgürlüğüne kavuşturur. Ama kendisi için 
ilk adımı atamaz. Neoliberalizmin her şeyi metalaş- 
tırması sonucu, atı bile turizmin ötesinde algılayamaz 
hale gelen motosikletli gençten ne farkı kalmıştır? 


Evden İstanbul'a döneceğini söyleyerek ayrılır 
ama onu arkadaşı Suavi'nin evinde görürüz. İçkiler 
içilir. Kafalar dumanlıdır. Aydın konuşmalarıyla “dö- 
nemin ruhu'nun yol açtığı kimlik erozyonunu sergi- 
ler. Eğitim emekçisi genç Öğretmen'in salvolarını göz 
boyamadan ibaret liberal görüşleriyle savuşturmaya 
çabalar. İlkesel duruşu kalmadığından sıkıya gelin- 
ce “Allah” der, içinde gizlediği muhafazakârlığı ifşa 
eder. Sonuç. tıpkı evde olduğu gibi orada da iktida- 
rının tadını çıkaramamış olmanın düş kırklığıdır. 


Karısıyla tartışmaları sırasında kendi gücünün 
sınırlarını fark etmiştir. Karısının boşanmaya gönlü 
yoktur ama kadının hiçbir şeyi umursamayan tav- 
rından tedirgindir. Yeni uzlaşma taktiklerini devreye 
sokmak için egoyu güçlendirmek, özgüven tazele- 
mek gerekir. Ava çıkar. 


Tavşan avı, kadın-erkek ilişkisine tarihsel, ku- 
rumsal ve duygusal destek sağlamaktadır. Kadın 
özel alanda (evde, pencerenin ardında), erkek elinde 
avladığı tavşan; bir ayağında ayakkabı (uygar), öbürü 
çıplak (vahşi, ilkel); Aydın belli ki, ödün vererek, uzla- 
şarak evliliğini yürütecektir. 

Az önce de değinildiği gibi, küreselleşmenin hu- 
kuk, eğitim, din vb. kurumların özerkliğini yok etti- 
ği bir dönemden geçerken serbest piyasanın aile- 
ye olan bağımlılığı da artmıştır. Bu nedenle aile bir 
çatışma alanı olma niteliğini korumaktadır. Ancak 
ekonomik ve toplumsal güvensizliğin hüküm sürdü- 
ğü ortam, kişilerin birbirlerine sığınma arzusunu da 
pekiştirmiştir. Aydın, bağımlılığın rahatlığını, özgür- 
lüğün gerektirdiği sorumluluk ve güçlüklere tercih 
etmiştir. Artık Garip Köyü'ne gitme zahmetine de 
değmez. O yüksek moral ile bilgisayarının başına 
geçip “Türk Tiyatro Tarihi” adlı kitabını da yazmaya 
başlayabilecektir. Nihal ise yüzündeki anlatıma bakı- 
lırsa, Aydın'ın elinde ölü tavşanla eve geri dönüşüne 
sevinmemiştir. Kocasının alttan alan tavrının -“sen- 
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siz yaşayamam” diye dil dökmesi- kendisine boyun 
eğdirme taktiği olduğunu anlayacak kadar kafası ça- 
lışan bir kadındır. Filmi nihilist, karamsar ya da dis- 
topik olarak değerlendirenler olmuş. Kanımca bu tür 
yanılgılara düşmemize izin vermeyecek kadar sağ- 
lam bir yapısı var filmin. Evrensel Kültür'ün Temmuz 
2014 sayısında, değerli akademisyen- yazar Göksel 
Aymaz, Kış Uykusu üzerine bir sanat filmine layık, 
estetik, aynızamanda da film hakkındaki genel algıyı 
kıran, izleyici için yol gösterici nitelikte bir yazı yazdı. 
Keşke sinemaseverlerin tümü o yazıyı okuyabilseydi. 

Yalınkat izlendiğinde filmin gelecek için umut 
verdiğini söylemek de zor. Gelecekten kasıt, Ismail'in 
onurlu, haksızlıklar karşısında boyun eğmeyen oğlu 
ise, bu yönüyle gerçekten umut veren bir çocuk. Bu 
arada İsmail'in kendi onurunu korurken karısına ve 
oğluna şiddet uygulayarak onların onurunu kırabil- 
diğine tanık olduk. Koca ve baba olarak konumu- 
nu korumak, başka türlüsüne izin vermez çünkü. 
Aydın da o yörenin insanı; ataerkil yöresel kültürle 
yetişmiş; karısına geçmişte çektiği sıkıntılardan söz 
ediyordu. İsmail'in oğlu onun geçmişinin simgesi 
olabilir. Bu gün değişen bir şey var mı? Bu çocuk 
doğduğu günden beri şiddet ortamında yetişiyor. 
Toplumumuzda bir eğitim aracı olarak kabul gören 
dayakla eğitiliyor. Kurumsallaşmış ve örgütlü şid- 
detle tanışıyor. İçinde birikmiş olan o yıkıcı enerjisini 
hangi kanala akıtacak? Kanımca Çocuk, umuttan çok 
alarm veriyor. Şunu da eklemek gerekir: Yüzyıllardır 
süregelen kadın mücadeleleri sonucu kadınlık bilin - 
cinin günümüzde vardığı nokta, toplumsal cinsiyet 
eşitsizliği sorunu çözülmeden toplumsal kurtuluşun 
gerçekleşemeyeceğine işaret ediyor. Film ise kendi 
üzerine düşeni yapıyor, son sözü tarihe bırakıyor. 

Böyle bir filmin izleyici açısından kayda değer ölçüde 
ilgi uyandırması beklenirdi. Toplumsal sorunlara karşı 
duyarlılık geliştirmiş izleyici sayısı da umulandan azmış 
demek ki. Sinemaseverler arasında ise, film yorumunu 
sinema sanatının ölçütleriyle yapanların sayısının gide- 
rek azaldığı görülüyor. Sinemayı sistemin elinde oyun- 
cak olmuş, çözümsüzlüğü yazgı olarak benimsemiş ka- 
rakterlerin doldurduğu filmlere alışıldı. Sinema izleyicisi 
kolay yetişmiyor. Okuma alışkanlığının azalması, popü- 
ler kültüre eğilim, kitap ve film konusunda seçici olma- 
ma gibi çağımıza özgü sorunlar izleyici adayını teslim 
alıyor. En önemlisi okullarımızda kültür- sanata hevesli 
öğrenci yetiştirilmiyor. Kış Uykusu'nu kaç öğrenci izledi 
acaba? Sanatsal geleceğimiz açısından anket yapmaya 
değmez mi? 0 


kitap 
Sevda Aydın 


Ke 


Kuzgun 
Hâninda 
Geceler 


kuzgun hanında geceler 


Yordan Yovkov, çev. Türker Acaroğlu 


Bulgar edebiyatının en önemli öykü, 
roman ve oyun yazarlanndan Yordan 
Yovkov, insanın gücü ve güzelliği önün- 
de eğilmemizi sağlar. Bize kendimi- 
zi ve gücümüzü tanımamızı sağlayan, 
doğayla ve çevremizle olan ilişkilerimizi 
sağlayan gizil bir güç verir Doğayla, 
çevremizle ilişkilerimizi sağlayan gizil 
bir güç verir. Onun yapıtları, okurlarda 
kötülük ve korkulardan kaçışın, güzel- 
likleri kucaklayışın, iyiliğin ve güzelliğin 
önünde diz çöküşün, kutsal bir tapınağa 
girerken yaşadığımız duyguların uyanı- 
şına neden olur. 


Evrensel Basım Yayın 


yeni orta Sınıf - 'sinik sratejiler” 


Ahmet Yılmaz 


Ahmet Yılmaz 1991 sonrası Leman 
dergisinde ortaya çıkan ve dönüşen 
yeni şehrin sallantılarını konu edinen 
anlayışı kurarak, Yeni Orta Sınıf-Sinik 
Stratejiler'de bu dönüşümü anlamaya 
çalışıyor. Kitap, yazarın görünür kıldığı 
yeni yapma biçiminin yirmi birinci yüzyıl- 
da çizerlere, reklamcılığa, medyaya nasıl 
yayıldığını sorunsallaştırıyor. Aynı zaman- 
da, günümüzde “Türklüğün parodileştir- 
mesi” anlayışında reklamlardan, sinema- 
ya hatta Gezi sürecindeki duvar yazılarına 
kadar olan etkisini de sorguluyor. 


Agora Kitaplığı 


görünmeyen ordular - gerilla tarihi 


Max Boot, çev. Silya Zengilli 


4 bin yıldır varlığını dünyanın birçok 
coğrafyasında sürdüren gerilla savaş- 
larını, inceleyen akademisyen Max 
Boot, yüzyıllar boyunca süren müca- 
delelerin başarılı sonuçlarını, başarısız 
çıkarımlarını ve etkilerini Görünmeyen 
Ordular'da gözler önüne seriyor. Rorna- 
Yahudi Savaşlarından Büyük İskender'e, 
Mezopotamya'dan Çine İngiltere ile 
Irlanda arasındaki güç savaşlarından 
El Kaide'nin günümüzdeki etkilerine 
dek, bugüne kadar yazılmış savaş tarihi 
kitaplarında yer almayan birçok yeni 
bilgiye ulaşacaksınız. 


İnkılap Kitapevi 


eski sevgililerinizden kurbağa 
yapılır 


Özlem Kumrular 


Eski Sevgililerinizden Kurbağa Yapılır, 
anı türünde yazılmış bir eser. Bir nevi 
hayat vakaları silsilesi içinde okuyu- 
cuyu şehirden şehre. ülkeden ülke- 
ye bir yolculuğa sürükleyen Kumrular, 
hikâyelerinin karakterlerini yakın çevre- 
sinden seçiyor, seçerken de hiç bilme- 
diğimiz duyguları hissettirmeyi de ihmal 
etmiyor. Yazar, unutulan kitapları, hiç 
keşfedilmemiş yerleri hatırlattığı kita- 
bında “ruhu çocuk bahçesinde kalmış 
bir kızın maceralarıyla pencerenizden 
içeri kahkaha girsin.” diyor. 


Yitik Ülke Yayınları 


meleğin çağrısı 


Guillaume Musso, Çev. Nükhet İzet 


New York, Kennedy Havaalanı. Kadın 
ve adam çarpışırlar. kısa bir ağız dala- 
şından sonra kendi yollarına gider- 
ler. Madeline ve Jonathan daha önce 
karşılaşmamışlardır. Çarpışma sonrası 
cep telefonları birbirine karışır. İkisi de 
birbirlerinin telefonlarını karıştırmaya 
başlar ve ilginç bir gerçekle karşıla- 
şırlar: Geçmişten gelen bir sır ikisini 
birbirine bağlamaktadır. Bu sırrın mer- 
kezinde ise birinin neredeyse hayatına 
mal olacak. diğerinin ise hayatını borçlu 
olduğu gizemli bir genç kız vardır. 


Doğan Kitap 


masturi kabare 


Ahmet Sami 


Hayal ile hayal kırıklığının birlikte sahne 
aldığı Masturi Kabare'nin başrolünde 
üç büyümeyen çocuk vardı., Ceylan ve 
Eren. Yazar, en büyük tutkuları dans 
etmek olan bu üç roman, karakteri- 
nin gece hayatının ışıklarının Istanbul 
varoşlarına sızışına, zenginlikle fakirliğin 
düğümlenerek yarattığı çıkmaza, aşkın 
mutlak bir düzene yenilişine şahitlik 
etmelerini konu ediniyor. Evi aydın- 
latan sıcak, sarı bir ışıktı tek hayalleri; 
fakat aşkın mutlak bir düzene yenilişine 
beraber şahitlik ettiler, olmadı. 


Artemis Yayınları 


OLAYLAR 
BOKSÖRÜN 
PAZI SARMASINI 
YEMESİYLE 
BAŞLADIĞ 

e 


canına tak eden kadınlar 


Sibel Hürtaş 


Kadınların kurbanı olduğu cinayetle- 
re oranla, kadının kocasını öldürmesi, 
istisnai ve şaşırtıcı bir “olay sayılır. 
Sibel Hürtaş, bu “olayların” failleriyle 
konuşuyor. Dayak, cinsel şiddet, baskı, 
çocuğuna yapılan işkence karşısında 
dayanmayıp kocalarını öldüren, canına 
tak eden kadınların hikâyeleri... Hızla 
tükenen titrek ümitler, Çok defa çocuk- 
larıyla beraber, gayya kuyusuna düşen 
kadınlar... Yazar “kadınlara özgü ölüm- 
cül sessizliğin” arkasındaki o korkunç 
gürültüye kulak vermemizi sağlıyor. 


İletişim yayınları 


senin kitabın 


Claire Kendal, çev. Esra Birkan 


Senin Kitabın, duyguları saplantıya 
dönüşmüş sapıktan kaçmaya çalışan 
bir kadının yaşadığı psikolojik gerilimin 
hikâyesidir. Clarissa, kendisiyle aynı üni- 
versitede görevli Rafe'in sonu gelmeyen 
tacizleri karşısında giderek daha fazla 
korkmaya başlar. Adam onu rahat bırak- 
maz. Bir dava jürisine seçilen Clarissa 
rahat bir nefes alır. Mahkeme salonu 
güvenilir bir sığınaktır. Ama katıldığı 
davanın taciz olduğu anlaşılınca, kendi- 
siyle tanık sandalyesindeki genç kadın 
arasında paralellik kurmaya başlar. 


Can Yayınları 


makine kırıcılık 


Peter Linebaugh, çev. Deniz Esen 


Kapitalist (modernleşmenin şafağı... 
Mülksüzleştirme ve işçileştirme pratikle- 
rine karşı direnenlerin tarihi. Çitlernelere, 
üretimin makineleşmesine, yoğun köle 
emeği kullanımına karşı. efsanelerden, 
mitolojik figürlerden. kehanetlerden 
beslenen. kapitalist üretimin tahakkü- 
müne girmeyi reddeden ve en önemlisi 
de ortak olandan yoksun bırakılmaya ve 
değersizleştirilmeye meydan okuyan bir 
başkaldırı tarihi. Proleter isyanların en 
doğrudan, en tehditkâr ve ilk küresel 
biçiminin öyküsü: Makine Kırıcılar. 


Otonom Yayıncılık 


adım ece ayhan çağlar 


Ece Ayhan, farklı söyleşilerinde, ortaöğ- 
renim sıralarında yazmaya başladığını; 
ilk şiirinin, lisede teksir ederek çıkardık- 
ları “dergide yayımlandığını ama hangi 
şiir olduğunu bilermediğini; ilk kez bir 
dergide, yayımlanan iki şiirin kendisin- 
de bulunmadığını, adlannı da hatırla- 
madığını dile getirir ve ekler: “Kısaca 
1956 sonlarına kadar ortada yokum, 
her anlamda yokum...” Şairin, “ortada 
olmadığı” döneme ait şiirlerini ilk kez 
gün yüzüne çıkaran çalışma Ayhan'ın 
şiirini yaratma serüvenine ışık tutuyor. 


YKY 
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aynı evde ayrı diller 


Handan Çağlayan 


Kitap. aynı ailelerden 3 kuşakla ve 101 
kişinin katıldığı bir araştırma. Kuşaklar 
arasında dil nedeniyle iletişim yok dene- 
cek kadar az bu araştırmaya göre. 
Diyarbakır Siyasal ve Sosyal Araştırmalar 
Vakfı'nın (DISA) ve Kurdi Der ile birlikte 
yapılan araştırma, asimilasyonun boyu- 
tunu gözler önüne seriyor. Yazar, dilinden 
utanma”, korku nedeniyle uzak durulan 
Kürtçe öğrenme konusundaki isteksizliğin 
günümüzdeki nedeninin 'diller arasındaki 
hiyerarşi olduğunu söylüyor. 


Diyarbakır Siyasal ve Sosyal 
Araştırmalar Vakfı Yayınları 


dünya savaşlarında kadın casuslar 


Ann Kramer, çev.Tülin Er 


Popüler yayınlar ve sinema, genellikle 
kadın casusları, vamp ya da saf tipler 
olarak klişeleştirmiştir. Ancak gerçek- 
ler çok farklıdır. Kurye ya da telsiz 
operatörü olarak görev yapan kadın 
casuslar, zaman zaman yerel direniş- 
çilerle birlikte çatışmalara da katılmış. 
kendilerini ciddi tehlikelere atarak ve 
son derece gizli bilgileri gerekli yerlere 
ileterek savaş sırasında çok önem- 
li roller üstlenmişlerdir. Ann Kramer, 
dünya savaşlarında görev yapmış kadın 
casusların hikâyelerini anlatıyor. 


İş Bankası Kültür Yayınları 
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Bütün dünya, özellikle Ortadoğu'daki son olaylar nedeniyle bütün boyutlarıyla 
gündeme oturan şiddet ve inanç arasındaki ilişkiyi tartışmayı önermsemeye başladı. 
Olup bitenlerin başlıca sorumlusu olarak belli bir dini ya da mezhebi suçlama eğilimi 
ağır basıyor. Egemen medya dili ve politik propaganda, özellikle bu eğilimi kışkırtacak 
biçimde kullanılıyor. İslarnofobinin yaygınlaştırılması, emperyalist işgalin onaylanması 
için araç olarak görülüyor. Bu bazen laisizm adına, bazen hümanizm adına yeniden 
üretilerek günümüz iktidar mücadelelerinde de bir dayanak halinde elde tutulmak 
isteniyor, karşılık olarak “Haçlı saldırılarından” söz ediliyor. İkisi birbirini tamamlıyor. 


Gerçekte şiddetin kaynağı inanç mıdır, belli bir inanç -özellikle İslamiyet- diğerlerine 
göre şiddete daha mı yatkındır gibi soruların arasında, şiddetin politik ve sınıfsal 
kimliği atlanıyor. 


Kuşkusuz şiddet, tek başına bir inançtan kaynaklanmaz. Tarihsel olarak ilk ortaya 
çıkmış olanından, bugün icat edilenine kadar bütün inançlar huzur ve mutluluk, barış 
ve esenlik vaat ederler. Fakat her inanç aynı zamanda kendisini kabul etmeyenler 
üzerinde şiddet ve baskıyı da öngörür. Tek başına “ilahi ceza” kavramı bile bir şiddet 
tehdidi değil midir? 

Ancak, bu özellik güncel egemenlik ilişkilerinden bağımsız değildir ve insana yönelik 
her şiddetin kaynağında, inançla örtülmüş olmanın altında yatan iktidar ve tahakküm 
savaşını görmek mümkündür. Dosyamızda yer alan yazılar, çeşitli yönleriyle bu 
sorunu tartışmaya kaynak oluşturacak niteliktedir. Herhangi bir dini ya da inancı 
şiddetin nedeni olarak görmenin, yaşadıklarımızı “medeniyetler savaşı” olarak 
göstermek isteyenleri güçlendirdiğini unutmamalıyız. 


Kutsal 


ERTUĞRUL MAVİOĞLU 


Tarihte yer etmiş katliamların ve linçlerin 
söylenceleri de akılda kalacak kadar etkile- 
yici olur. Bu söylenceler hiç kuşkusuz yaşa- 
nan büyük vahşetin ardındaki asıl gerçek- 
liği gizlemeye yarar öncelikle. Ama sadece 
bununla da sınırlı değil: Söylenceler, kirli bir 
amaç uğruna canını ortaya koyanların, gün 
gelip bir işaretle yeniden silah kuşanabilme- 
leri içindir. Çünkü daha fazla öldürecek gücü 
kendilerinde bulabilmeleri. hayati olan ve 
dolayısıyla asla vazgeçemeyecekleri değer- 
lerini yitireceklerine ikna edilmiş olmalarına 
bağlıdır. Bu yüzden katliamcıların yaptıkla- 
rından ötürü asla yüzleri kızarmaz; onların 
kutsalları vardır ve kendilerini gerektiğinde 
yine satırı eline alabilecek kadar haklı his- 
setmelidirler. 


Mesela tarihe “6-7 Eylül olayları" ola- 
rak geçen, 1955'te azınlık yurttaşlara karşı 
gerçekleştirilen linç. İstanbul Ekspres ga- 
zetesinde yayınlanan “Atamızın Evi Bomba 
ile Hasara uğradı” haberi üzerine başladı. 
Normalde 20 bin satan gazetenin, o nüs- 
hasını 290 bin adet bastığı ve İstanbul'un 
her yerinde Kıbrıs Türktür Derneği üyele- 
rince aktif satış yöntemiyle Rumlara karşı 
halkı galeyana getirmek için 6 Eylül saba- 
hından itibaren ciddi bir çalışma yürütüldü- 
ğü belgeli... Aynı günlerde Hürriyet gazetesi 
de İstanbul'daki Rumların kendi aralarında 
bağış topladıkları paraları Kıbrıs'taki ENO- 
SİS çetelerine gönderdiği iddiasını işlemek- 
teydi. Tüm bu çabalar sonuç verdi ki, Kıbrıs 
Türktür Cemiyeti'nin kimi meslek kuruluş- 
larını da yanına alarak, katılanların ya da 
sessizce uzaktan seyredenlerin desteğiyle 
6 Eylül akşamından itibaren azınlıkların ev 
ve işyerlerine yönelik büyük bir yağma ve 
yıkıma girişmesi mümkün olabildi. Şişli'den 
başlatılan, kısa sürede Beyoğlu, Kumkapı, 


Samatya, Yedikule'ye kadar uzanan ve 7 
Eylül sabahına kadar süren saldırılarda ki- 
lise, havraların hatta gayrimüslim mezar- 
lıklarının da aralarında bulunduğu 5 binin 
üzerinde mülk tahrip oldu, 11 kişi yaşamını 
yitirdi, milyonlarca dolarlık mal yağmalandı, 
çok sayıda kadın tecavüze uğradı. Yağma- 
cıların azımsanmayacak bir kısmının komşu 
illerden getirildikleri daha sonra tespit edildi. 
Olayların biraz yatışmasının ardından yapı- 
lan soruşturmada, başlangıçta Kıbrıs Türk- 
tür Cemiyeti'nin yöneticileri suçlansa da kısa 
sürede adalet makinesi her nasılsa ‘solcu 
fesatı'nı keşfetti. Aralarında Aziz Nesin, Ni- 
hat Sargın, Kemal Tahir, Asım Bezirci, Ha- 
san İzzettin Dinamo ve Hulusi Dosdoğru'nun 
bulunduğu yaşayan fişlenmiş komünistler ile 
ölmüş dört komünist hakkında dava açıldı. 
Elbette ki başka gözaltı ve tutuklular da 
vardı ve ama hukuki süreç nasıl işlerse iş- 
lesin, sonuçta azınlık mensubu yurttaşlar 
hızla Türkiye'yi terk ettiler ve yağmalanma- 
mış malları da ucuz pahalı demeden Türk'e 
devredildi. Nihayetinde, 6-7 Eylül olaylarının 
olduğu sırada Seferberlik Tetkik Kurulu'nda 
görevli olan, 1988-1990 yılları arasında 
MGK genel sekreterliği yapan Sabri Yirmi- 
beşoğlu, gazeteci Fatih Güllapoğlu'na verdi- 
ği röportajda durumu bütün açıklığıyla bir 
cümlede özetleyiverdi: “6-7 Eylül de bir Özel 
Harp işidir. Muhteşem bir örgütlenmeydi. 
Amacına da ulaştı.” 


6-7 Eylül'den 23 yıl sonra gerçekleşen 
24 Aralık 1978 Kahramanmaraş katliamı da, 
“komünistler sinemayı bombaladı” söylen- 
cesi üzerine başlatıldı. Ülkücü görüşe yakın 
kişilerin izlediği Güneş Ne Zaman Doğacak 
filminin oynatıldığı Çiçek Sineması'na bomba 
atılması üzerine olaylar patlak vermiş, res- 
mi verilere göre büyük çoğunluğu Alevi olan 
111 kişi yaşamını yitirmiş, katledilmek üze- 
re evleri işaretlenen yurttaşların pek çoğu 
da kenti terk etmek zorunda kalmıştı. Oysa 
sinemayı bombalayan, Yusuf İlhan adlı bir 
ülkücünün ifadesine göre, daha sonra mil- 
letvekilliğine kadar yükselecek olan ülkücü 
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Ökkeş Kenger'den başkası değildi. Katliam- 
daki sorumluluğundan kolaylıkla kurtulduk- 
tan sonra Şendiller soyadını alan Kenger, ilk 
yalana sıkı sıkıya sarılarak olayları çıkartan- 
ların “Sünnetsiz komünistler” olduğu iddia- 
sını her fırsatta dile getirdi. Oysa olayların 
ardından istifa eden dönemin İçişleri Bakanı 
İrfan Özaydınlı, Kahramanmaraş katliamıyla 
ilgili hazırladığı raporda, bu vahşeti planla- 
yanların, “26 seyyar piyango bayisi görünü- 
münde şehre geldikleri saptanmıştır” de- 
mişti. Yıllar sonra Susurluk skandalıyla anı- 
lacak olan Ünal Osmanağaoğlu, Haluk Kırcı, 
Mustafa Özmen, Bünyamin Adanalı, Ahmet 
Ercüment Gedikli gibi isimlerin katliamın ya- 
şandığı günlerde Kahramanmaraş'ta olduk- 
ları da İçişleri Bakanı Özaydınlı'nın raporun- 
da yer alıyordu. Eğer rapordaki bilgi doğ- 
ruysa, bu kişiler 8 Ekim 1978'de Ankara'nın 
Bahçelievler semtinde 7 TİP'li genci öldür- 
müşler ve henüz ellerindeki kan kurumadan 
Kahramanmaraşta katliama girişmişlerdi. 
Kahramanmaraş katliamına ilişkin bütün 
veriler bize, “bu bir derin devlet operasyo- 
nu” dese de bunun belgelenmesi için uzun 
yıllar geçmesi gerekti. Dönemin Başbakanı 
Bülent Ecevit'in üzerine, “Çok ciddi bir kay- 
naktan verilmiştir” notunu düşerek kasası- 
na sakladığı 1 Ocak 1979 tarihli belge ancak 
ölümünden sonra açığa çıktı. Belgede şunlar 
yazılıydı: 


“CHP iktidarı devraldıktan sonra vuku 
bulan büyük olayların (Malatya, Sivas, Kah- 
ramanmaraş) çıkacağına dair bir-iki ay ev- 
velinden haber verilmediğinden yüzlerce 
vatandaşımızın can ve mal kaybına sebebi- 
yet vermişlerdir. Önceden haber vermek bir 
tarafa olayın yaratılmasında en etkin rol oy- 
namışlardır. Nitekim Kahramanmaraş olayı 
MİT'ten (...), (..), (..), (...Y'in (isimler gazeteci 
Can Dündar ve Rıdvan Akar tarafından giz- 
lendi) müşterek planlamaları ile çıkarılmış- 
tır. Türkeş oraya ...in tavassutuyla ....u ta- 
yin ettirerek Güney Bölgesi'ni ele geçirmiş 
ve Maraş olayını rahatlıkla tertip ettirmiştir. 
MİT olayın içinde olmasaydı Maraştan her 
türlü istihbaratı aylar evvel alır ve olayın zu- 
hur etmesine meydan vermezdi. MİT, CHP 


zamanında büyük olayları yapan ve yaptıran 
MHP'lilere ait bilgileri saklamış, sıkıyönetim 
mahkemelerine sadece sola ait raporların 
verilmesi hususunda Türkeş, MİT'teki ele- 
manlarına talimat vermiştir.” 


Kahramanmaraş katliamını gerçekleşti- 
renler kahramanlaştırılıp zamanı geldiğin- 
de milletvekili yapılarak diğer katiller gibi 
Meclis'e bile sokulduysa, Hrant Dink'i katle- 
den Ogün Samast'a, yakalandığı Samsun'da 
elinde bayrakla poster gibi bir poz verdiril- 
mesini çok da yadırgamamak gerek. Çünkü 
daha beterini özellikle yargılama sürecinde, 
üstelik kor gözüm parmağına’ diyerek, bile 
isteye; polisinden savcısına, hâkiminden, 
gazetecisine kadar uzanan kötü insanlar 
ittifakı eliyle yaptılar. Lafını esirgemeyen, 
en sivri dilli Ermeni, ‘Türklük’ uğruna öldü- 
rülmüştü ve bunun sonuçlarını da en ha- 
fif hasarla atlatmak gerekliydi onlara göre. 
Dahası bu cinayetin altı her kazındığında 
ortaya çıkan devlete ait parmak izleri, res- 
mi zevatın kenetlenerek bir an önce konuyu 
savuşturmasını elzem hale getirmişti. Öyle 
de yaptılar. Ortaya çıkan bilgi ve delillere 
yok hükmünde" yaklaştılar ve Hrant Dink'in 
katline dair sınırı, Trabzon'un Pelitli ilçesinin 
sınırlarıyla bir tutup; Ankara, İstanbul, hatta 
Trabzon'daki asıl katilleri, büyük bir mari- 
fetle korumayı başardılar. 


Hrant Dink'in asıl katillerinin korunması 
bir istisna da değildi. Ege Ordusu İstihba- 
rat Başkanlığı tarafından tutulduğu ortaya 
çıkan ve Ergenekon davasının yargılama 
sürecinde yalanlanmayan Günlük İstihba- 
rat Özetleri adlı belgelerde, 2005-2006 ve 
2007'de misyonerlik faaliyetlerinin arttı- 
ğı iller olarak geçen, İstanbul, Antalya, iz- 
mir, Mersin, Diyarbakır, Samsun, Adana ve 
Trabzon'da rahip ve kiliselere yönelik sal- 
dırıların düzenlenmesinin tesadüf olduğu- 
na inanmak son derece güç. Muhtemelen 
bu saldırıların da tamamı kutsal'ı korumak 
adına yapılmıştı ama belki yapanların da 
bilmediği, tezgâh'ın asıl adresi devlet katla- 


rındaydı ve hiç de kutsallık içermiyordu. Ni- 
tekim Ege Ordusu İstihbarat Başkanlığı'nın 
Günlük İstihbarat Raporları ile neredeyse 
paralel bir biçimde gerçekleşen eylemleri art 
arda sıraladığımızda ortaya çıkan tablo son 
derece çarpıcıdır: 


İstanbul: Dirili Protestan Kilisesi'ne sal- 
dırı düzenlendil(Ocak 2005); bir giyim ma- 
ğazasının Hıristiyan çalışanlarına saldırıldı 
(Ağustos 2005). 


Antalya: Aziz Pavlus Kültür Merkezi ya- 
kılmak istendi (Nisan 2005). 


Diyarbakır: Süryani piskoposun aracının 
geçtiği yolda kara mayını patladı(Ağustos 
2005); Süryani Kilisesi basılarak üyeleri 
tehdit edildi, polis günlerce bölgeye devriye 
göndermedi (Nisan 2006). 

Adana: Protestan Kilisesi lideri Kamil Kı- 
roğlu ağır bir şekilde dövüldü, tehdit edildi 
(Ocak 2006). 


Trabzon: Katolik Kilisesi rahibi Andrea 
Santoro öldürüldü (Şubat 2007) 


Mersin: Katolik Kilisesi üyeleri bıçakla 
tehdit edildi (Mart 2006) 


İzmir: Ortodoks cemaatinin Berga- 
ma'daki ayini protestolarla engellenmek 
istendi (Mayıs 2006); Ödemiş'teki Protes- 
tan Kilisesi'ne 6 adet molotofkokteyli atıldı 
(Kasım 2006); Bayraklı semtindeki Saint 
Antuan Kilisesi'nde rahip Adriano Franchini 
bıçaklandı (Aralık 2007) 


Samsun: Rahip Pierre Francoisse Rene 
Brunissen bıçaklı saldırıda yaralandı (Tem- 
muz 2006); Protestan Kilisesi'nin camları 
kırıldı (Ocak 2007). 


Malatya: Zirve Yayınevi'nde katliam. (Ni- 
san 2007) 


kk 


Gerek 6-7 Eylül linç ve talanı, gerek 
Kahramanmaraş katliamı, gerek Hrant Dink 
cinayeti ve azınlıklara yönelik tüm saldırı- 
ların Türklük ya da İslam adına gerçekleş- 
tiğine dair belirgin bir görünüm taşıdıkları 
çok ortada. Ancak sorun şu ki, bu katliam ve 
saldırıların tümü devlet tarafından organize 
edildi ve özne olanlar da arkalarında devlet 
korumasını hissetmeden asla harekete geç- 
rnediler. O yüzdendir ki karşı devrimci ayak- 
lanma ve kalkışmalar, gerçekte ne bayrak 
ne kitap ne din ne de Allah adına başlıyor. 
Gerekçesi hangi “kutsalı korumak’ olur- 
sa olsun, devletin verdiği işaretle, devletin 
yaptığı plan doğrultusunda, bizzat devletin 
organizatörlüğünde, devletin çizdiği sınırlar 
dâhilinde harekete geçiliyor ve nihayetinde 
devlete olan borçları ödenmiş oluyor. 


Ve o yüzdendir ki, kirnse kimseyi “kendi 
kutsalım için ayaklandım” diyerek kandır- 
maya çalışmasın. Zira bu ülkede kutsalın 
sübabı devletin elindedir ki, isterse şişirir, 
istemezse indirir ve bunu ne zaman yapa- 
cağını da herkesten iyi bilir... 


65 


DOSYA 


Kutsal ve 
şiddet 


66 


DOSYA 


Kutsal ve 
şiddet 


Şiddeti 
meşrulaştırma aracı 
olarak kutsallık 


GAYE YILMAZ 


Yüzyıllardır bütün toplumları esir almış 
olan “kutsallık” mitinin uluslararası sözlük- 
lerde yer alan tanımı “korkuyla karışık bir 
saygı” şeklindedir. İngilizcesi Sacredness olan 
kavram Latince Sacer kelimesinden türetil- 
miş olup; bu kelime hem yasaklı olan hem 
de bir zararın bir kazançla telafi edilmesi 
anlamlarında kullanılmaktadır. Bu bağlamda 
kutsanan şey bir insan olabileceği gibi ola- 
ğanüstü ya da eşi benzeri bulunmayan yani 
tek olduğu iddia edilen bir nesne veya bir yer 
de olabilmektedir. Öte yandan Latince sacer 
terimi mistik güç veya tanrı kavramlarıyla 
sıkı sıkıya bağlıdır. Başka bir deyişle kutsallık 
kavramının birincil kaynağının dinler oldu- 
ğunu söylemek yanlış olmayacaktır. İstisna- 
sız bütün dini inanışlarda kutsanmış objeler 
ve yerler vardır. Mircea Eliade Kutsal Olan ve 
Olmayan başlıklı eserinde kutsal olanın her 
zaman kendisini diğer normal gerçeklikler- 
den farklı, her türlü gerçekliğin ötesinde bir 
gerçeklik gibi ortaya koyduğunu belirtmek- 
tedir. Öyle ki kutsal olan şey, onu algılayan 
açısından ilahi, ruhani bir güçtür. Bu güç 
öyle bir etkiye sahiptir ki kutsallığın gere- 
ğini yapanlar kendilerini ayrıcalıklandırılmış 
gibi hissederler?. Pek çok kutsallık sadece o 
kutsallığın üretildiği topluluklar için anlam 
taşımaktadır. Örneğin nasıl ki Katoliklerin 
kutsalı Virgin Mary (Bakire Mary) Pagan, 
İslam veya Budist toplumlar için hiçbir şey 
ifade etmiyorsa, tek tek Ulus devlet Bayrak- 
ları da kendileri dışındaki uluslar için hiçbir 
anlam taşımamaktadır. Bu gerçekliğe rağ- 


1 http/witcombe.sbc.edu/sacredplaces/sacredness.html 
Temmuz 2014'de indirilmiştir. 


men tüm toplumları kesen ortak ama şiddet 
dereceleri farklı olan “kutsallıklar” da var- 
dır. Belli bir toplumu temsil eden değil ama 
genel olarak bayrak, ibadet yerleri, ulus ve 
sahip olunan topraklar bu ortak kutsallıklar 
arasında sayılabilir. 


Objelerin din yoluyla yasaklanması ve 
kutsanması da bu kapsam altında ele alın- 
malıdır. Her dinin kendine özgü farklı yasak 
ve kutsallıklarının olması bile toplumları 
kutsal ve yasak olan şeylerin “ilahiliği” ko- 
nusunda şüpheye düşürmeye yetmemek- 
tedir. Örneğin domuz eti yemek İslamiyet'te 
yasakken, diğer pek çok dinde serbest- 
tir, dolayısıyla bunun ilahi ya da tanrısal 
bir yasak olduğunu düşünmek neredeyse 
imkânsızdır. Üstelik domuz eti yemek tüm 
İslam toplumları tarafından yasak olarak 
algılanan bir durum da değildir. Örneğin 
Türkmenistan'da ertesi gün balık yendiğin- 
dedomuz etinin yol açacağı söylenen hasta- 
lik ve mikroplardan arınıldığına inanılmakta, 
böylelikle domuz eti yeme eyleminin kendisi 
yasak ve günah olmaktan çıkarılmaktadır. 
Benzer şekilde Yahudilerin de asla yeme- 
dikleri yiyecekler olduğu gibi, yiyecekleri çok 
özel pişirme yöntemlerinden geçirerek ye- 
mek zorunda oldukları gıdalar vardır ve sa- 
dece Yahudiliğe özeldir. Bizzat şiddet simge- 
lerinin kutsallaştırıldığı durumlar da vardır. 
Örneğin Hıristiyanlıkta kan lekesinin kutsal 
addedilmesi İslamiyetteki şehitlik mertebesi 
gibi şiddet içeren bir kutsamadır. 


Kutsallık kavramının içsel çelişkileri- 
ne biraz daha yakından baktığımızda bazı 
mesleklere atfedilen “kutsallıklar”ı görebili- 
riz. Hekimlik ve öğretmenlik akla ilk gelen 
“kutsal meslekler” arasında sayılabilir. Buna 
karşın ücret karşılığında görülen, üstelik 
günümüzde neredeyse tamamen ticari bir 
biçim almış olan hekimlik ve öğretmenlik 
en başta kavramın tanımıyla çelişmektedir?. 
Zira bu tanıma göre kutsal olan her zaman 
kendisini diğer normal gerçekliklerden farklı, 
her türlü gerçekliğin ötesinde bir gerçeklik 


2 Yavuz Dizdar. 2009 http//yavuzdizdar.com/kutsallik- 
kavrami-uzerine-kisa-bir-deneme/ 


gibi ortaya koyandır. Oysa hekimlik hizmeti 
de öğretmenlik hizmeti de hem başlı başı- 
na sermaye birikim süreçlerine hizmet eden 
bir biçimde sunulabilir hem de sonuçlarının 
mutlak bir başarı olması önceden garanti 
edilemez, yani her durumda her türlü ger- 
çekliğin ötesinde bir gerçeklik olması müm- 
kün değildir. Diğer yandan bu tür ve özellikle 
mesleklere atfedilen kutsallıklarda tanımda 
zikredilen “bir zararın kazançla telafi edil- 
mesi” durumu ve dolayısıyla şiddet de do- 
laylı bir biçimde görünür. Başka bir deyişle 
mesleklere atfedilen kutsallıklar daha çok 
söz konusu meslekleri icra edenlerin emek 
gücünü en üst düzeyde sömürebilmeyi ga- 
ranti altına almayı amaçlar. Kutsal olarak 
tanımlanmış mesleklerde çalışanlardan ge- 
rektiğinde daha uzun sürelerde, daha zor 
koşullar altında, daha düşük ücretler karşı- 
lığında çalışmaları ve durumlarından şikâyet 
etmemeleri beklenir. Bu beklentilere aykırı 
eğilimler söz konusu olduğunda ulusal hu- 
kuk sistemleri devreye sokulur ve bu grup- 
ların örneğin grev ya da direniş yapması 
yasalarla engellenir. 


Tanımından da anlaşılacağı gibi kutsallık 
genelde bir zararın kazançla telafi edilmesi 
olarak algılandığı için kaçınılmaz olarak şid- 
deti barındırır. Şiddet burada “zarar” olarak 
tanımlanan aşamadır ama karşılığında ilahi 
bir “kazanç” söz konusu olacağı için şiddetin 
kendisi görünmez ve algılanmaz. Çünkü bu 
ilahi kazanca ulaşmak için her yolun mubah 
olduğu söylenmiştir. Tam da bu noktada 
kutsallığın mutlaka kurumsal yapılara ihti- 
yaç duyduğunu söylememiz gerekir. Başka 
bir deyişle neden örneğin sosyalist bir dev- 
rime ulaşmak için her yol mubah dendiğin- 
de bunun toplumda hiçbir etkisi olmazken, 
vatan topraklarının korunması için her yol 
mubah dendiğinde bu en geniş bir kabulle 
onaylanmaktadır? Bunu sağlayan şey kut- 
sama işinin yalnızca güce sahip egemenler- 
ce ve onların yarattığı kurumlar tarafından 
yapılıyor olmasıdır. Bu anlamda ulus devlet 
yapıları, bu yapılar içinde konuşlandırılmış 
dini kurum ve müesseseler, hükümetler, her 
biri birer ulusal kurum olarak vaz edilmiş 


hukuk, edebiyat, spor, kültür ve eğitim kut- 
sallıkların adım adım imal edildiği ve yaygın 
biçimde topluma dayatıldığı alanlar olarak 
hizmet ederler. 


Bu bağlamda örneğin edebiyat bize 
“bayrakları bayrak yapan üstündeki kandır, 
toprak uğrunda ölen varsa vatandır” ya da 
“bu vatan toprağın kara bağrında sıradağ- 
lar gibi duranlarındır” diyerek vatan için öl- 
menin bir kayıp değil bir kazanç olacağını 
telkin ederken şiddetin en uç aşaması olan 
öldürmeyi bile haklı ve meşru bir eyleme 
dönüştürür. Hukuk, bayrağı bir noktadan 
daha aşağı bir noktaya indirmeye, anaya- 
sayı tağyir, tebdil ve ilgaya çoğu zaman ölüm 
olmak üzere mümkün olan en ağır cezaları 
uygulayarak egemenlerin kutsalını koruma 
altına alırken, kutsala uzanan elleri kır- 
makla görevlendirilmiştir. Benzer şekilde 
ülkenin bölünmez bütünlüğü de kendisi- 
ni diğer normal gerçekliklerden farklı, her 
türlü gerçekliğin ötesinde bir gerçeklik gibi 
ortaya koymakta, bu bütünlüğü bozmaya 
meyledenleri öldürmek bir hak olarak ta- 
nımlanabilmektedir. Tıpkı üzerinde İsrail ve 
Filistinlilerin yaşadığı, on yıllardır kan ve acı 
tüten “kutsal topraklar” örneğinde de oldu- 
ğu gibi. Egemenlerin kutsalının arka planına 
bakıldığında, sermayeler arası rekabeti ve 
birikimi mümkün kılan ulus devletleri ve bu 
devletlerin sınırlarını görmek mümkündür. 
Görünürde kutsanan şey uluslar olsa da 
asıl kutsanan sınırlar ve o sınırlar içerisinde 
kendisini var eden sınıflardır. 


Ulus devletin bir diğer kurumu olan dil- 
lerin kutsalın algılanmasına katkısını da gör- 
mezden gelemeyiz. Gerçekten de kutsal ve 
şiddet ikilisinin vahşetini meşrulaştıran bir 
diğer alan da dillerin zengin laboratuvarıdır. 
“Şehitlik mertebesi” en uç şiddeti, bir katliamı, 
ölümü, yok olmayı anlattığı halde öykünülen, 
herkesin ulaşmak isteyeceği bir “mertebedir.” 
Yalnızca ölen açısından değil öldüren için de 
en üst aşamanın layık görüldüğü savaş şid- 
detinin kökeninde de yukarıda aktarmaya ça- 
lıştığımız kutsallar, örneğin dinler, mezhepler, 
ulusal sınırlar, bayraklar, ordular vardır. 
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Kutsallık teriminin kullanımlarına ve kul- 
lananlara baktığımızda zaman zaman ciddi 
ironi ve tutarsızlıklarla karşılaşmak adeta 
kaçınılmazdır. Örneklemek gerekirse, kav- 
ramın birincil dayanak noktası dinler oldu- 
ğu halde kendisini laik olarak tanımlayan ve 
dinlere mesafeli duran pek çok siyasi parti 
kutsallıkları cansiperane savunmaktadır. 
Bütün kutsalların ilahi ve ruhani inançlar ol- 
duğuna dair yazının başında yaptığımız ta- 
nımlamayı hatırlayacak olursak, laik düşün- 
ceyi savunanların örneğin bayrağı, ülkenin 
bölünmez bütünlüğünü, şehitlik mertebesini 
kutsal addetmeleri hem tutarsız hem de 
ironik bir duruşu simgelemektedir. Benzer 
şekilde kendisini dini referanslarla tanımla- 
yan siyasilerin de “şehitlik mertebesini sa- 
vunmaları her şeyden öte İslamiyetin barışçı 
bir din olduğu iddiasıyla çelişmektedir. Bu 
bağlamda örneğin Gezi protestoları sırasın- 
da bir bayrak satıcısının dövülerek gözaltına 
alınması ve mahkemesi sonuçlanana kadar 
hapis tutulması da egemenlerin ironik ve 
çelişkili tavrını ortaya koymuştur. Topluma 
bayrağın kutsal olduğu inancını dayatanlar 
bayrağı satan bir insanı mahküm etmiş, 
yargılarken de “neden bayrak satıyordun?” 
diye sorabilmiştir. 


Kutsal ve şiddet ikilisinin en fazla görü- 
nür olduğu bir diğer ilişki biçimi ise ataer- 
kil kapitalizmde kadın-erkek ilişkileridir. Bu 
ilişkideki kutsallıklar egemen güçler tara- 
fından belirlenmiş olsa da uygulayıcılar aile 
içindeki erkekler, yani babalar, kocalar, erkek 
kardeşler ve oğullardır. Ailenin kutsallıkla- 


rı daha çok ailenin kadın üyelerinin bedeni 
üzerinden ve namus başlığı altında tanım- 
lanır. Beden üzerinden uygulanan şiddet 
zaman zaman görünmez, çünkü bu şiddet 
bir kutsallık elbisesi giymiş olarak karşımı- 
za çıkar: kadının doğurgan gücü. Doğum ve 
üreme eyleminin kendisi kutsallaştırıldığın - 
da kadını çocuk doğurmaya zorlama eyle- 
minin kendisi şiddet olarak görülmez. Çün- 
kü kadından beklenen bu kutsalın gereğini 
itiraz etmeden yerine getirmesidir. Kadının 
bedenine sahip çıkması, ve sağlığı ile ilgili 
olumsuzlukları anlatarak doğurmaya karşı 
çıkması ise son kertede bir kazançla telafi 
edilecek bir kayıp olarak tanımlanır. Pek çok 
ülkede uygulanan kürtaj yasakları, sermaye 
birikiminin en temel kaynağı olan emek gü- 
cünün kendisinin üretilmesinin devamlılığını 
sağlama ihtiyacının dinler vasıtasıyla meşru 
ve toplumca desteklenen bir duruma dö- 
nüşmesini sağlar. 


Sömürü, eşitsizlik ve adaletsizliklerin 
üstünü örtmenin de ötesinde bunları daha 
da pekiştirip, derinleştiren kutsallıkları bü- 
tünüyle aşmanın tek yolu başta insan olmak 
üzere tüm canlı yaşamı kutsamak olabi- 
lir. İnsanlık ancak böyle yaparak kendisiyle, 
başkalarıyla ve parçası olduğu doğa ile barış 
içinde yaşayan bir dünya toplumuna dönü- 
şebilir. Tabidir ki böyle bir dönüşüm, bütün 
toplumsal sınıfların, sınırların ve orduların 
ortadan kalkmasını, ulusal bağların koparıl- 
masını ön şart koşar. 


Kutsal ve şiddet: 
ayrılmaz ikili 


MUSTAFA KEMAL COŞKUN 


Yaşadığımız modern dünya, yaşamımı- 
zın her an ve noktasında rasyonel kılınmak 
istenen bir dünyadır. Ne var ki bu rasyo- 
nellik uğruna insan, ne zaman işe gidip ne 
zaman işten çıkacağından tutun ne üretip 
ne tüketeceğine, çalışırken ne zaman tuva- 
lete gideceğine, ne zaman hamile kalıp ne 
zaman kalamayacağına, ne zaman okula 
başlayıp ne zaman bitireceğine kadar bütü- 
nüyle kendi dışından belirlendiği için tama- 
men basit bir robot haline gelmiştir. Elbette 
ki bu tür bir rasyonellik için, bütün insanlar 
için geçerli evrensel bir rasyonellik demek 
doğru olmayacaktır, zira gerçekte burjuva- 
zinin kendi çıkarları ve egemenliği açısından 
bir anlamı ve faydası olan bir rasyonelliktir 
bu. İnsanın bir robot olmaktan çıkması da 
olsa olsa bu rasyonelliğe itiraz ederek ola- 
bileceğine göre, kimi postmodernistlerin in- 
sana önereceği şey de bu rasyonelliğin tam 
karşıtı, irrasyonel olan ne varsa işte tam da 
onu yapmak olacaktır. Lakin işte burada, var 
olan rasyonelliğin burjuva aklın kendi öznel 
çıkarları çerçevesinde kurulmuş bir rasyo- 
nellik olduğu, dolayısıyla evrensel insan ak- 
lıyla alakası olmayan bir rasyonellik olduğu 
gözlerden kaçırılacak, bu durumda postmo- 
dernistin okları, burjuva akla değil, işte o 
evrensel insan aklına yönelecektir. 


İrrasyonel olan bir kez rasyonel olanın 
yerine geçirilip burjuva akıl değil de evren- 
sel insan aklı tu kaka edildimiydi, her şey ve 
her yol mübah, diyelim bilimsel ve insancıl 
olanla bilim ve insanlık dışı ne varsa, yani 
rasyonel olanla olmayan birbirleriyle eşde- 
ğer hale getirilecektir: Bütün kültürler, bü- 
tün dinler, bütün inançlar, bütün gelenekler, 
bütün adetler vb. yaşama hakkına ve ko- 


runmaya layıktır filan. Böylece de “istediğin 
gibi yaşama özgürlüğü” adı altında her türlü 
inanç, düşünce, gelenek, görenek, adet, iba- 
det, düğün, cenaze, giyinme, yemek yeme 
vb. alışkanlıklarını kimsenin müdahale ede- 
meyeceği dokunulmaz “nesneler” eşdeyişle 
“kutsal'lar durumuna getirir. Postmoder- 
nistlerin rasyonaliteye karşı çıkalım derken 
yaptıkları tam da budur. 


Kültür, kültürel kimlik ya da her türlü 
kutsal, insanın ona özgü spesifik nitelikleri- 
nin bütünü ya da bir kısmıyla özdeşleşme- 
sine epeyce müsaittir. Ne var ki her türlü 
özdeşlik, özdeş olanların kendi dışlarından 
verilmiş nesne yanları temelinde kurulabilir 
ancak: Bütün kadınlar dişi olmaları, bütün 
erkekler erkek olmaları nedeniyle özdeştir, 
ama dişi ya da erkek olmak, ne kadının ne 
de erkeğin öznel bir tercihi ya da çabasıy- 
la elde edilmiş bir durum değil, kendilerine 
kendi dışlarından verilmiş, yani her hangi 
bir emek harcamadan elde etmiş oldukla- 
rı nesnel bir duruma işaret eder. İşte tam 
da burada, insanın kutsal olan ile özdeşlik 
kurmasının ortaya çıkaracağı sorunlar göz- 
le görünür olur, zira insanın kendisini kendi 
dışından verilmiş bir nitelikle tanımlaması, 
onunla özdeşleşmesi, özne değil de nesne 
konumundaki bir varlığa indirgenmesi de- 
mektir. İngilizce kavramlarla söylendiğinde, 
insan, kendisinden “he” ya da “she” değil de 
doğrudan doğruya “it” olarak bahsedilen bir 
varlığa dönüşecektir. 


Bu tür bir özdeşlik ister istemez kültü- 
rel kimlikler konusunda her türlü fanatikli- 
ği, dolayısıyla da her türlü şiddeti de teşvik 
edecektir. Bir kere kültürel kimlikler ön pla- 
na çıkarıldığında, kültür/kimlik ve bunlara 
ilişkin nitelikler sanki insanlar arası tarihsel/ 
toplumsal ilişkilerin bir ürünü değil de insanı 
aşan ve onun üzerinde yer alan bir yapıya, 
kendiliklerinden var olmuş ve insanlar ta- 
rafından değiştirilmesi olanaksız bağımsız 
birer varlıka, yani aşkın bir niteliğe bürün- 
dürülmüş olur. Aklınıza gelebilecek her türlü 
kültür /kültürel özellik insan karşısında mut- 
lak belirleyiciliğe sahip bir konuma terfi et- 
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tirildiğinde ise yaşayan gerçek insan bu yapı 
içinde kendisine yüklenen rolü oynayan bir 
figürana, kutsallar ise birer özneye dönüş- 
türülür. Bu duruma düşmüş bir insandan 
beklenen, kendisini "ne ile özdeşleştirmişse 
bizzat ona, yani kendi kutsalına sahip çık- 
ması, dolayısıyla onun karşısında gördüğü 
her ne varsa gerektiğinde şiddet kullanarak 
onu ortadan kaldırması ve hatta kendi kut- 
salının tüm insanların kutsalı haline gelmesi 
için çalışmasından başka bir şey değildir. İs- 
ter din ister kültür isterse kimlik olsun, bir 
şeyi bir kere kutsallaştırdığınızda ve insanın 
onunla özdeşleşmesini sağladığınızda, libe- 
rallerin zannettiği gibi “farklılıklarımızla bir 
arada yaşayalım" şiarının yükselmesi yerine, 
fanatikliği ve buradan türeyen şiddeti de is- 
ter istemez teşvik etmiş olursunuz. Tam da 
bu noktada bir takım kutsallar adına IŞİD'in 
kafa kesmeleri, İsrail'in Filistin'e yağdırdığı 
bombalar, bayrağa “hakaret ettin” denilerek 
verilen cezalar, linç girişimleri, yani anlaya- 
cağınız bütün şiddet eylemleri apaçık hale 
gelir. 


Elbette ki kültürel kimliklerin ön plana 
çıkarıldığı bir dünya, çoğulculuk görünümü 
adı altında olmakla birlikte bir türlü demok- 
ratik olmayan/olamayan, insani özgürleş- 
menin ise yanından bile geçemeyen bir dün- 
ya olacaktır. Şöyle ki, mevcut kültürlerden/ 
kimliklerden hiçbiri insanın insan olması için 
zorunlu bir koşul olmadığına göre, her biri 
birbirinden farklı ama hiçbiri bütün insanları 
temsil edemeyen, hatta etmemesi gereken, 
dolayısıyla her biri bir azınlık olan kültürler/ 
kimlikler çoğulluğu oluşacak demektir. Do- 
layısıyla herkes bir azınlık mensubu olacak, 
bunlardan hiçbiri ise bir çoğunluk oluştura- 


mayacak, bütün çoğulculuğuna rağmen asla 
demokratik olamayan bir dünya olacaktır. 
Herkes bir kimliğe sahip olmasına rağmen 
bütün kimlikler de birer azınlık ise, hiç kimse 
küresel yapının işleyişi üzerinde etkili olma, 
ona ilişkin söz söyleme hakkına sahip ola- 
mayacaktır. 


Bütün bunlara karşılık, gerçekten insan 
özgürleşmesinden bahsedilecek ise, bu du- 
rumda Marx'ın Yahudi Sorunu'nda yazdık- 
larına bakmakta fayda vardır. “Gerçek, bi- 
reysel insan, ne zaman soyut yurttaşı ken- 
dinde yeniden soğurup bireysel insan ola- 
rak, günlük yaşamında, özel işinde ve özel 
durumunda türsel varlık olursa, ne zaman 
insan kendi güçlerini toplumsal güçler olarak 
tanır ve örgütler ve böylece toplumsal gücü 
kendisinden politik güç biçiminde ayırmazsa, 
işte ancak o zaman insani özgürleşme ta- 
mamlanmış demektir” Basitçe, insan kendi 
dışından verilen zorunluluklarından sıyrıl- 
madıkça, örneğin maddi ihtiyaçlarını gider- 
mek için her gün işe gitme zorunluluğundan 
kurtulmadıkça ya da kültürel kimliklerinden 
ya da kutsallarından arınmadıkça, diye- 
lim Hristiyan Hristiyanlığından, Müslüman 
Müslümanlığından, Protestan Protestan- 
lığından, Alevi Aleviliğinden, Sünni Sünni- 
liğinden, Türk Türklüğünden, Kürt Kürtlü- 
ğünden vb. özgürleşmedikçe, yani insan, in- 
san olması için zorunlu olmayan bu türden 
arızi niteliklerden arınmadıkça ne gerçek 
özgürleşme ne de dünyada şiddetin ortadan 
kalkması olanaklıdır. Modern burjuva aklın 
ya da bunun tersine irrasyonalitenin hüküm 
sürdüğü bir yerde ise özgürleşmenin lafını 
bile etmek abesle iştigaldir. 


coskun mkemal©yahoo.co.uk 


Kılıçlar ve askerler 
kutsandığında 


ERCÜMENT AKDENİZ 


Brezilya'nın kuzeybatı kıyısında yaşayan 
Tupinamba yerlilerinin yaptığı ayinler, 18. 
yüzyıldan itibaren toplum bilimcilerin ilgi 
odağı olmuştu. Zira yamyamlık, ilkel toplu- 
lukların peşi sıra giden salgın bir hastalık gi- 
biydi ve Tupinambalar bu topluluklar içinde 
en ilginç türlerden birini oluşturuyordu. 


Rene Girard Şiddet ve Kutsal isimli kita- 
bının bir bölümünde, Tupinambaları örnek 
göstererek, kurban kültürünün aslında ilkel 
topluluklarda şiddeti frenleyen bir eylem bi- 
çimi olduğu tezini ileri sürüyordu. Kitaptan 
küçük bir alıntı yapalım; 


.. Savaştan ayrılması olanaksız bir özellik 
olarak Tupinamba yamyamlığı, birbirinden 
çok farklı iki biçim alıyor. Savaş sırasında öl- 
dürülen düşmanın cesedini oracıkta, başka 
törene gerek duyrnaksızın yiyorlar. Toplulu- 
ğun ve yasalarının dışında oldukları sıralar 
ayine yer vermiyorlar; duyarsızlaşmış şiddet, 
oraların tek egemeni. 


Tam anlamıyla ayinsel denebilecek olan 
yamyamlık türü yalnızca köye getirilen düş- 
manlara uygulanıyor. Bu tutsaklar eninde 
sonunda kendilerini yiyip yutacak olanların 
arasında aylar, bazen de yıllar geçiriyor... 
Kurban ayin gereği, öldürüleceği tarihten az 
önce, kaçmaya özendiriliyor. Başka bir deyişle 
kurban yasadışı işler yapmaya, ihlale itiliyor. 
Tutsak adeta “günah keçisi” yapılıyor...” 


Girard, modern savaş silahlarıyla birbir- 
lerini boğazlayan modern toplumların, ilkel 
toplumlara göre, şiddetin önüne geçme ko- 
nusunda daha basiretsiz olduğunu da tezine 
ekliyor. Bu yazıda Girard gibi bir karşılaştır - 
ma yapmaktan ziyade; yamyamlık kültürüne 


1 Şiddet ve Kutsal, Rene Girard 


ilişkin geçmişle bugün arasında bazı para- 
lellikler kurmaya çalışacağız. Temel alacağı- 
mız eksen ise Girard'ın “kutsallık ve şiddet” 
kavramları olacak. 


“Arapların Gözünde Haçlı Seferleri” ki- 
tabında Amin Maalouf, iki asırlık bir tarihi 
inceliyor. Hristiyanlık propagandasıyla birle- 
şen Batı yayılmacılığı, bu eserde Arapların 
gözünden anlatılıyor. Doğu kavimlerini Hris- 
tiyanlığın “kutsal” değerleriyle terbiye et- 
mek için başlatılan Frenk istilası ve peşi sıra 
gelen barbarlık, en vahşi sahnelerle okurun 
önüne seriliyor. Bu sahnelerden en korkunç 
olanı “Maarra Yamyamları” bölümü olsa ge- 
rek. 1098 yılının son günlerinde Suriye'nin 
Maarra şehrinde yaşanan korkunç vahşeti 
o dönemin isimsiz bir ozanı şu dizelerle an- 
latıyor; 


“Burası yabani hayvanların kolgezdiği bir 
çayırlık mı yoksa benim doğduğum yer mi, 
bilmiyorum” 

Gerçekten de Frenkler gelinceye dek, şe- 
hir dingin bir hayat sürüyordu. Maarra'nın 
en büyük gururu; Arap edebiyatının en par- 
lak isimlerinden biri olan ve 1057'de ölmüş 
olan Ebu'l el-Maarri'nin hemşerileri olma- 
sıydı. Din konusunda oldukça serbest bir 
tavrı olan bu kör ozan, kendi çağının törele- 
rine saldırmayı ve yasakları hiç hesaba kat- 
mamayı göze alabilmişti. Şu dizeleri yazmak 
için cesaret gerekir ki; 


“Yeryüzü sakinleri ikiye ayrılır, 
Beyni olup dini olmayanlar 
Ve dini olup beyni olmayanlar” 


Bu sözleri yazdıktan tam 40 yıl sonra, 
uzaklardan gelen Frenk bağnazlığı, bilge 
ozan Maarri'yi haklı çıkaracaktı. Frenk is- 
tilasıyla birlikte Maarra tam bir harabeye 
dönecekti. O zamanlar, kuşatma altındaki 
Maarra'yı düzenli bir ordu değil halk milisleri 
koruyordu. Bu nedenle direnişi sürdürmek 
pek fazla mümkün değildi. O vakit, Maar- 
ralılar, Frenklerin ele geçirdiği Antakya'nın 
yeni efendisi Bohemond'a başvurdular. 
Bohemond'un sözüne güvenip sur kapıları- 
nı açmanın bedeli son derece ağır olacaktı. 
Çünkü Frenk kılıçları altında yüz bin insan 
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can verecekti. Bu kırım sahnesi, esir alın- 
mış insanların diri diri pişirilip yenmesiyle 
tamamlanacaktı. 

“Maarra'da bizimkiler yetişkin dinsizle- 
ri kazanlarda kaynatıyor, çocukları ise şişe 
geçiriyor, kızartıp yiyorlardı” diye yazacaktı 
Frenk vakanivüsler. 


Yamyamlığın yeniden devreye sokulduğu 
Maarra'da Frenklerin tek amacı vardı; deh- 
şetten felç olmuş toplulukları direnmekten 
vazgeçirmek ve arkada dumanı tüten ha- 
rabeler bırakmak! Böylece güney kentleri, 
ilerlemekte olan haçlı ordularına hiç direnç 
göstermeden kolaylıkla teslim olacaktı. So- 
nuç fevkalade başarılıydı.? 


Maara'da yaşanan Frenk barbarlığının 
üzerinden bin yıl geçti. Suriye aradan geçen 
bu bin yılın ardından yine kan gölü! Haber 
merkezlerine düşen notlar ise son derece 
çarpıcı; 


“El Kaideli teröristlerin ülkenin kuzeybatı- 
sında bulunan Maarrat el-Nu'man müzesini 
yağmaladıkları iddia edildi. İdleb kırsalında 
bulunan müzenin, Özgür Suriye Ordusu'na 
bağlı teröristlerce yağma edildiği ve birçok ta- 
rihi eserin kaçırıldığı gelen bilgiler arasında!” 
Haberde geçen “Maarrat el-Nu'man” deni- 
len yer artık bizler için bilinmedik bir yer de- 
ğil; çünkü orası, bin yıl önce de yağmalanan 
Maarra şehri! Ele geçirdikleri ve geçtikleri 
her yeri birer harabeye çeviren radikal din- 
ci örgütler, Suriye'nin kadim tarihini de yok 
etmeye çalışıyorlar. 

Bölgeden gelen başka haberlere göre; 
Irak'ta IŞİD'in yıktığı türbeler arasında Şit 
ve Yunus peygamberlerin türbeleri de var. 
Hemen belirtelim ki, IŞİD'in yaptığı bu yı- 
kımları Moğol istilası dönemine benzeten 
tarihçiler de var. On yüz yıl sonra barbar- 
lk ve yamyamlık bu kez ÖSO, El Kaide ve 
IŞİD gibi örgütler eliyle devreye sokuluyor. 
İnternet sitelerine atılan kafa kesme, çar- 
mıha germe, kalp söküp yeme gibi en vahşi 
görüntüler izleyenleri kusturacak türden. 


d Arapların Gözünden Haçlı Seferleri, Amin Maalouf 
3 Taha Haber 


Bu görüntülerle amaçlanan şey de artık bize 
uzak değil; direnen toplulukları felç etmek 
ve işgal bölgelerini başkaca engellere takıl- 
madan kolayca geçmek! 


Ortadoğu'da egemenlerin, istilacıların ve 
iktidar sahiplerinin isimleri değişiyor fakat 
aradan bin yıl geçmesine rağmen; bağnazlık 
ve din kisvesi altında yapılan şiddet değişmi- 
yor. Çünkü din ve şiddet bağlamında süreci 
ekonomik-siyasi çıkar ilişkileri yönetiyor. 

Bin yıl önce, Ortadoğu'da Batı yayılmacı- 
lığının kuşandığı ideolojik zırh Hıristiyanlıktı. 
Savaş ve şehitlik yolunda at koşturan Hıris- 
tiyan askerlerle birlikte bütün bir Haçlı Or- 
dusu tanrı tarafından kutsanmış sayılıyordu. 
İnsanların inandıkları ve kutsal diye bildikleri 
her şey gerçekte; egemenlerin yeni topraklar 
elde eltmek için kutsadıkları şiddetti. 


İnsanlık tarihi, son bin yılık tecrübesinin 
ardından artık şu çıkarsamayı yapabiliyor; 
Kılıçlar, askerler ve orduların dinsel olarak 
kutsandığı her yerde büyük savaşlar kapıda 
demektir! Amerika'nın, Irak'ı işgali sürecinde 
tanrıyla konuştuğunu iddia eden George W. 
Bush'un Ortaçağın bütün karanlık değerlerini 
göreve çağırması da elbette bu nedenleydi. 

Yirmi birinci yüzyılın ilk çeyreğinde, kut- 
sanmış savaşçılar bu kez at sırtında değil si- 
lah yüklü kamyonet kasalarında ilerliyorlar. 
Siyah bayraklarıyla yürüyen H Kaide, IŞİD 
gibi “İslamcı ordular” kutsanmış şiddet sah- 
nesini Haçlı Ordularından devralmış görü- 
nüyorlar. İster batı Hıristiyanlığı isterse İsla- 
mi referanslarla yapılsın; bölgeyi bir yangın 
yerine çeviren şiddetin üzerindeki kutsan- 
mışlık cilasını sıyrılıp atmak gerekiyor. Zira 
böyle yapıldığında ortaya; petrol rafinerileri. 
enerji koridorları ve doğal gaz yatakları çık- 
mış oluyor, hem de çırılçıplak bir halde! 

Yazıyı yine bir haberle bitirelim; 

“Irak Baiji'de IŞİD petrol rafinelerini ele 
geçirdi. Baiji rafineleri Irak petrol ihtiyacının 
üçte birine denk geliyor” 

Her yer yıkılıyor, yakılıyor, tahrip ediliyor 
amma ve lakin sıra rafinelere gelince; kimse 
dokunmuyor, dokunamıyor! 


Tahakküm ve direniş 
olarak ritüel 


AYLİME ASLI DEMİR 


Ulus-devletlerin resmileştirdiği seremo- 
niler, erk sahibi olan zümrelerin kendi var- 
lıklarını ve rejimin meşruiyetini sergiledikleri 
sahneler olarak yirminci yüzyıl boyunca çok 
çeşitli ve değişken şekillerde tezahür eder. 
Kimi zaman tankların, sıralanmış piyade- 
lerin, topların ve uçakların yer aldığı geçit 
törenlerinde bir “güç gösterisi” olarak ger- 
çekleştirilen törenlerin, kimi zaman askeri 
bando eşliğinde defnedilen “şehitlerin” ce- 
naze merasimlerinde, afet ve faciaların ar- 
dından bayrakların yarıya indirildiği ulusal 
yas günlerinde boyunduruk altında tutulan 
nüfusa karşı tedarikli bir “teatral faaliyet” 
halini aldığı görülür. Resmil#şmese de ikti- 
dar mümessillerinin katılım gösterdiği bazı 
anma törenlerinde de olduğu gibi, bunlar 
kayıpların ve acıların yoluyla ulusal kimliği 
pekiştirmeye, daha da önemlisi iktidar(larl)ın 
meşruiyetinin restorasyonuna yönelik mec- 
buri faaliyetler halini alabilirler. Bu bakım- 
dan modern ulus-devletlerin “resmi törenle- 
rini düzenleyen protokol ve yönetmeliklere 
sahip olması, onların kuruluş ve kurumsal- 
laşma süreçlerinin bileşenlerinden biri olarak 
törenleri ne denli önemsediklerinin bir gös- 
tergesi olarak düşünülebilir.? Tüm bunlara 
paralel olarak, modern çağın merkezi otori- 
telerinin resmi olmayan törenler ile kalıplaş- 
mış ritüeller üzerinde de belirgin bir etkiye/ 
inisiyatife sahip olma niyetinde ve iddiasında 
olduğu söylenebilir. Ritüeller iktidarın görüş 
alanından çıktığında ya da belirli antagonis- 


1 Connerton (1999) anma törenlerinin Hitler iktidarında 
nasıl bir dönüşüm geçirdiğine dair ayrıntılı bir tahlil ger- 
çekleştirir. 

2 Özbudun (1997) törenlerin modern ulus-devlet yapı- 
larında iktidarın kurumsallaşma sürecinde oynadığı bu 
role dikkat çeker. 


tik konumlanmaların kültürel tekabüllerinin 
berraklaşması olarak karşılık bulduklarında 
alternatif ortaklaşmaların oluşumuna katkı 
sağlayabilirler. Kimi alternatif törenselleşme- 
lerin ve bazı ritüellerin iktidarllar) tarafından 
tanınmaması, dışlanması, iktidarın bunları 
öğütmeye yahut en iyi ihtimal “evcilleştir- 
meye” çalışması da, imtiyazlı zümrelerin bu 
türden “ortaklaşmaların” yarattığı/ yaratabi- 
leceği ritüelistik tehdidin farkında olduğunun 
göstergesi olarak düşünülebilir. 


Türkiye'de ulus-devletin kurumsallaşma 
süreçlerinde de elbette ki törenlerin ve ritü- 
ellerin kabiliyetine başvurulduğu görülür. An- 
cak yukarıdakilere ek olarak Türkiye'de resmi 
törenlerin iktidarl(lar) tarafından bir “kültür- 
leme” mekanizması olarak da düşünülmüş 
olduğunun işaretleri mevcuttur. Uzun yıllar 
boyu resmi törenlerin uygulanmasına yönelik 
esasların Batılı ve dünyevi figürlerle beze- 
li olması, Kemalist modernleşme projesinin 
bir uğrağı olarak düşünülebilir. Aynı şekilde 
Diyanet İşleri Başkanlığı aracılığıyla ülkedeki 
çeşitli dini temayüllerin arasında oluşturulan 
hiyerarşi, Sünni-İslam eksenli pratikleri mer- 
keze çeken devletin çeşitli ritüel ve inançları 
dışlayabilme yetkesini laiklik ilkesiyle çeliş- 
mek pahasına? elde tutmaya çalışması da 
Türkiye'de görülen bu “özgün” kültürel send- 
romun göstergesidir. AKP'li yıllarda resmi tö- 
renlerin Batılı karakteristiklerinde baş göste- 
ren kimi değişiklikler“ ve çeşitli protokollerin 
yeniden düzenlenmesi”, önceki dönemlerde 


3 Canatan (1997: 44) bu durumu “resmi İslam” kavramı 
ekseninde değerlendirdiği eserinde şöyle yazmıştı. " 
resmi ideoloji, resmi İslam'ı kendi 'amaçlarına” hizmet 
eden bir 'araç' olarak tanımlamakta ve bu işleri dolayı- 
sıyla ona kendi kurumsal yapısı içerisinde yer vermek- 
tedir. Bu da açık bir şekilde şunu gösteriyor: Türkiye'de 
sanılanın aksine din, bizzat resmi ideoloji tarafından kul- 
lanılmakta ve istismar edilmektedir” 


4 ` Örneğin Kültür ve Turizm Bakanı olduğu dönemde bir 
şehit cenazesine katılan Ertuğrul Günay. askeri bando- 
nun Frederic Chopin'in (M. Kemal'in cenazesinden bu 
yana askeri cenaze törenlerinde çalınan) Matem Marşı'nı 
çalmasına tepki göstererek bando takımını engellemiş- 
tir. Günay'ın bu müdahaleyi AKP'nin Kültür Bakanı ola- 
rak yapması kayda değerdir. Bkz. “Günay'dan Şaşırtan 
Hareket”, Vakit Gazetesi, 24. 08. 2012, http://www. 
habervaktim.com/haber/259852/gunaydan-sasirtan- 
hareket.html, erişim: 29.05.2014. 


5 “Devlet Cenaze Törenine Dini Ayar” Milliyet Gazetesi, 
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var olan “kültürel sendromun” -ibrenin yönü 
değişmiş olsa da- halen sürdüğünü, iktidarın 
resmi seremonilerde kendi karakteristiklerini 
teşhir ederken yine bir başka “kültürleme” 
pratiğini de gerçekleştirmeye devam ettiği- 
ni işaret etmektedir. Yani Türkiye'de“ resmi 
ideoloji" ile “resmi din” arasında girift bir ilişki 
biçimi ortaya çıkmış, hatta bu iki mefhumun 
kaynaştığı görülmeye başlamış, sonuçta 
dini olanın ifade biçimleri üzerindeki retorik 
hâkimiyetini, ritüelleri, geleneksel tutumları 
ve kuşkusuz din-dışı karakteristiklere sahip 
olabilen göreneksel törenselleştirmeleri de 
içerecek şekilde genişletmeyi başarmıştır. 


Muhafazakâr burjuvaların nikâh şahidi 
olarak katıldıkları düğünlerden, Kürt illerin- 
de Newroz ateşinin üzerinden atlamaya ka- 
dar varan maharetleri, AKP'nin “halka rağ- 
men” değil “halkın içinden”, “halka dayanan” 
bir iktidar olduğu söylencesini pekiştirmeye, 
yöneten-yönetilen ayrımını meşrulaştırma- 
ya yarayan faaliyetler olarak düşünülebilir. 
Thompson (2006) iktidar mümessillerinin 
böylesi faaliyetlerinin çoğunlukla teatral bir 
mahiyete sahip olduğunu, erk sahiplerinin 
iktidar ilişkisini restore etmek ve devamlılı- 
ğını sağlamak için böylesi “tiyatrolara” ihti- 
yaç duyduklarını ifade eder.* 


Soma Katliamı'nın ardından Enerji ve Ta- 
bii Kaynaklar Bakanı Taner Yıldız'ın işçilerle 
beraber madenlerde iftar sofrasına otur- 
muş olduğunu işaret etmesi, işçilerle kurulan 
sahte ortaklaşmanın, verilen “kader birliği” 
mesajının teolojik seçiciliğinin göstergesidir. 
Dolayısıyla iktidara bağlı aydınların, alternatif 
dini söylemlere ve açıkça kendi salık verdikleri 
teolojik sembolizasyona karşı gelen her tür- 
den girişime karşı tahammülsüz “ötekileştir - 
me” operasyonlarına yeltenmesi de elde tu- 
tulan ritüelistik imtiyazları korumaya yönelik 


02.08.2013, http:/www.milliyet.com.tr/devlet-cenaze- 
torenine-dini-ayar/gundem/detay/1745101/default.htm. 
erişim: 29.05.2014 


6 “Siyasetin ve hukukun önemlice bir bölümü her zaman 
tiyatro olmuştur: bir toplumsal sistem bir kez 'yerleşti' 
mi, (her ne kadar sistemin hoşgörüsünün sınırlarını be- 
lirtmek üzere ara sıra güç kullanımı işaretleri görülürse 
de) iktidar gösterileriyle her gün onaylanması gerekmez; 
daha gerekli olan devamlılığı olan tiyatrovari bir üslup- 
tur” (Thompson, 2006: 65). 


bir siyasa olarak değerlendirilebilir. Örneğin 
İhsan Eliaçık'ın düşünsel çerçevesi” öncülü- 
ğündeki Antikapitalist Müslümanların kendi 
algıladıkları “otantik İslam” çerçevesi dışında 
kalan (ve iktidarı besleyen) ritüelleri ve dinsel 
kalıpları reddeden faaliyetleri, bir tür “sem- 
bolik itaatsizlik” olarak bu “ötekileştirme- 
den” nasibini almak zorundadır. Erdoğral'ın! 
(2013) -Vakit Gazetesi ortalamasına- görece 
itidalli yazısında bu güruhu tam da karşı çık- 
tıkları şeyi (otantik olana nispeten ritüelistik 
olanın öncelenmesini) yapmakla itham etme- 
si bu çerçevede değerlendirilebilir. 


Ritüel ve törenlerin bir başka özelliği ise, 
iktidarın tasarrufundan bağışık oldukları öl- 
çüde deneyimlerin ortaklaşabildiği “kamu- 
sallaşmalar” haline gelebilmeleridir. Scott'ın 
(1995) “gizli senaryolar” nosyonu eksenin- 
de, ritüel ve törenlerin iktidara yönelecek 
itirazların müzakere edildiği ve örgütlen- 
diği yerler haline gelebildiği iddia edilebilir. 
Connertor'un (1999: 81) da belirttiği üzere 
bazı törenler kolektif varlığı tek beden duru- 
muna getirerek, halkın haklarını dile getir- 
diği özgürlüğün ve eşitliğin imgesini de ya- 
ratabilir. Bu doğrultuda iktidarın karşılaşa- 
bileceği pratik direnişlerin büyük bir kısmını 
ritüeli işgal etmek yoluyla henüz ortaya çık- 
madan öğütmekte olduğu da iddia edilebilir. 
Nitekim Türkiye'de iktidar mümessillerinin 
üzerinde kontrol ve manipülasyon tasarru- 
funa sahip ol(a)madıkları ritüel ile törenleri 
lanetlemeleri, bunları yaftalama girişimleri, 
itibarsızlaştırma girişimleri, bunları “şey- 
tanileştirmeye” yönelik propagandaları pek 
çok şekilde vuku bulmuştur/bulmaktadır. 

Turner'in (1995) “geçiş tier" hakkın- 


7 Eliaçık (2011) “Abdestli kapitalizm” mefhumu ekseninde 
egemenlerin teşvik ve telkin ettiği dini pratiklerde ritüel- 
lerin ve kapitalist kalıpların ibadetin önüne geçtiği, hatta 
ibadetleri ve asli İslami şiarı (Allah'u Ekber/Allah tektir] 
ortadan kaldırdığı düşüncesini savunmaktadır. 


8 “Namazı ritüel kabul eden, melekleri inkar eden, kurbanı 
şaman ibadeti gören ve başörtüsüne farz diyemeyen bir 
kitlenin Taksim'de namaz kılması, aynı zamanda abdestli 
hırsızlar olarak tanımladığı kesime oldukça eleştirel yak- 
laşırken kendi mantıklarına göre abdestsiz hırsızlara se- 
sini çıkarmaması bir dizi garipliğin başını çekiyor.” (Arzu 
Erdoğral, “Tosuncuklar çok ritüel hareketler bunlar!” 
http://www.habervaktim.com/yazar/59744/tosuncuklar- 
cok-rituel-hareketler-bunlar.htmt ) 


daki tespitleri, ritüelin benzer bir marifetini 
işaret eder. Buna göre -“ayrılma” ve “bü- 
tünleşme” evreleri arasında bulunan- ara 
evre “eşiksellik” (liminaritel olarak adlandı- 


rılmakta ve bu evre geçiş ritine tabi olan ` 


kişi ya da grubun “statüsüzlük” deneyimihe 
tekabül etmektedir. “Eşiksellik” söz konusu 
olduğunda cinsiyetler arasındaki ayrım mi- 
nimuma iner, anonimlik, mülksüzlük, eşitlik, 
acı ve ıstırabın kabulü ve hiyerarşisizlik tec- 
rübe edilir. Turner (akt. Özbudun, 1997: 27; 
Connerton, 1999: 80) bu halin bir tür “yol- 
daşlık” [communitas] durumu yarattığına? 
özel olarak dikkat çekmektedir. 


Bakhtin'in (akt. Carlson, 2013: 48) kar- 
naval ve karnavallaştırma üzerine yaptığı 
çalışmalar Turner'da karşımıza çıkan “eşik- 
sellik” olgusuna oldukça benzer bir noktayı 
öne çıkarır. Karnaval sırasında “...gündeli- 
ğin/olağanın yani karnaval olmayan yaşa- 
mın yapısını ve düzenini belirleyen yasala- 
rın, yasakların ve sınırlandırılmaların askıya 
alınması, karnavalı yarı gerçek yarı-oyun- 
rol modunda kurulan bireyler arasında yeni 
bir karşılıklı ilişki biçimi ile karnaval olmayan 
hayatın sosyo-hiyerarşik egemen ilişkileri- 
nin karşısına yerleşir” Buna göre Bakhtin'in 
“karnaval” çözümlemesi Turner'ın “liminal” 
ya da "liminoid” etkinlik sınıflandırmasının 
bir örneği olarak işaretlenebilir. 


Ritüeller iktidar tarafından massedilme- 
diklerinde alternatif tecrübe ve ilişkileri teş- 
vik edebilecek politik çağrışımlar yaratabilir 
ve toplumsal hafızanın aktarımını sağlarlar. 
Ritüel gereği semah etmek ya da coşkunca 
eğlenmek oldukça farklı olanaklara kapı ara- 
layabileceği gibi, yas tutmak da kaybın dö- 
nüştürücü potansiyelini tetikleyebilir ya da 
sonucu önceden kestirilemeyecek bir yola 
çıkmaya evirilebilir. Elbette ki buna kar- 
şın yas sürecinin siyasal potansiyeli de yine 
iktidarllar) tarafından -Soma'da olduğu gibi- 
soğurulmaya-edilginleştirilmeye çalışılır. An- 


9 Turner Dramas Fields and Metaphors {Drama Alanlar: ve 
Metaforlar) adlı çalışmasında yoldaşlık deneyiminin salt 
Ndembu'lara ya da ilkel topluluklara özgü olmadığını, ulusal 
düzeyde karmaşık olay anlarına -örneğin19. yüzyıl başında 
Meksika'daki Hidalgo Ayaklanması, Çingeneler, Orta Çağda 
Yahudiler, modern toplumlarda hippilere- doğru genişletir. 


cak yas Hrant Dink'te, Berkin Elvan'da ya da 
Kerbela'da olduğu gibi geleceği dönüştürme 
potansiyeli de taşır. Yasın başarısı -Freud ya 
da Türkiye solu tarafından düşünüldüğünün 
aksine- o kişiyi unutmak ya da o kişinin yeri- 
ne başka bir kişiyi almak olmayabilir. Berkin 
için tuttuğumuz yas da işte bu yüzden “kuru- 
cu” bir siyasal eylermdir7. 


Dolayısıyla devletin sahiplendiği ve des- 
teklediği törenlerde Turner'ın cornmunitas'ını 
bulamasak da, Berkin Elvan'ı anma törenle- 
rinde bir araya gelen insanların duygudaşlı- 
ğında bulabiliriz. İşte başbakanın Berkin için 
yapılan anma törenlerine karşı açıkça ifade 
ettiği düşmanlığın nedeni, bu potansiyelin 
açığa çıkma ihtimalinin tedirginliğidir11. 
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Yasın Siyasal Potansiyeli Üzerine” isimli makalesi olduk- 
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11 Ok Meydanı'nda Uğur Kurt'un cemevi bahçesinde polis 
tarafından öldürülmesi üzerine AKP il başkanları toplantı- 
sında konuşan Başbakan Erdoğan şu ifadeleri kullanmıştır: 
“Daha dün yine olaylar oldu. Neymiş Berkin Elvan'ı anmak 
için törenler düzenleyeceklermiş. Her ölüm hadisesinde bir 
tören mi düzenleyeceğiz? Ölmüştür. geçmiştir.” 
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Ulus-devletin 
modern ayinleri: 
Milli bayram 
törenlerinin tarihsel 
seyrine dair 


SERKAN TAŞKENT 


Toplumsal olana dair bütün düşünsel 
üretimler, üzerinde fikir birliğine varılma- 
sı pek de mümkün olunamayan kavram- 
lar üzerinden yürütülmektedir. Dolayısıyla 
toplum bilimlerinde herhangi bir olguyu 
tanımlama amacıyla başvurulan kavram- 
ların, başvuranın elinde her daim yeniden 
üretildiğini söylemek mümkündür. Bu ça- 
lışmada ele alınacak kimi kavramların yanı 
sıra, tarihsel seyrine ışık tutulmaya çalışıla- 
cak olan “milli bayram töreni” olgusunun da 
benzer bir işlemden geçeceği muhakkak... 
Bu ön kabul ile birlikte, çalışmada önceli- 
ğin tören kavramına ayrılacağının da altını 
çizmek gerekiyor. Zira bu sayede, yöneten 
ve yönetilen arasındaki rızanın üretiminde 
törenlerin tarihsel rolü ve işlevselliği ortaya 
konarak çalışmayı daha da anlaşılır kılmak 
amaçlanmaktadır. 

Ayin'in tören'leşmesi 

Ayin ve tören kavramlarının çoğu kez 
birbirlerinin yerine kullanılıyor olması, bu 
iki kavramın birbirinden ayrıştırma ihtiya- 
cını da beraberinde getirir. Ayin (Lat. ritus, 
İng. ritual, Fr. rituel) kavramını, özetle, belirli 
bir düzenek içerisinde gerçekleştirilen ritler 
bütünü olarak tanımlamak mümkündür. Bu 
bağlamda rit kavramı için “inananların uzla- 
şımsal simgesel anlam yükledikleri gelenek- 
sel uygulamalar” açıklamasından yola çıkan 
Özbudun ise ritin kuşaklar boyu basmaka- 
lıplaşmış bir yapı içerisinde gerçekleştirildi- 


ğine ve bu sayede katılanlar üzerinde çekici 
bir etki yarattığına değinmektedir.! Dahası 
Özbudun, ritus kelimesini etimolojik ola- 
rak inceleyerek kelime kökeninde tanrılar- 
la insanlar arasındaki ilişkiler ile insanların 
kendi aralarındaki düzene gönderme yapan 
Vedik Hint-Avrupalı "tot, “arta” sözcükleri 
olduğunu vurgulamakta ve Türkçe karşı- 
lığı “düzen” olan order (İng.) ve orare (Fr.) 
kelimelerinin de aynı kökene dayandığını 
belirtmektedir.? Bahsi geçen Batı dillerinde 
“düzen” sözcüğünün kökenindeki bu vurgu, 
mukaddes olduğu varsayılan ile toplumsal 
düzenin karşılıklı ilişkisini göstermesi açısın- 
dan oldukça önemlidir. Zira gösterim süre- 
cinde barındırdığı jestler, mimikler, sözcük- 
ler ve işaretler ile simgeselliğin ön planda 
olduğu ayinsel düzeneklerde kullanılan söz 
konusu simgelerin çoğu mukaddes olduğu 
kabul edilene dair, onun için ve/veya onun 
şerefinedir. Yer aldıkları ayinsel düzen içe- 
risinde kendi konumlarını sürekli olarak ye- 
niden üreten bu simgeler, zamanla topluluk 
içindeki birlik ve beraberliğin kodları hâlini 
de almaktadırlar. 


Öte yandan tören (Lat. caerimonia, İng. 
ceremony, Fr. cérémonie) kavramında da 
kimi Batı dillerindeki karşılığı ele alındı- 
ğında “ayin”dekine benzer bir tinsellik vur- 
gusu göze çarpmaktadır. Nitekim kökeni 
Sanskritçe'den gelen “careimonia” sözcüğü- 
nün “yapılan şey, kutsal şey” manasına gel- 
mesi söz konusu tinselliği gözler önüne ser- 
mektedir. Her iki sözcük kökenindeki bu tin- 
sel vurgu, ayin ve tören kavramlarını tinsel- 
lik ekseninde ayrıştırma çabasını etimolojik 
bağlamda sorunlu bir hâle getirmektedir. 
Ancak söz konusu kavramları belirli bir nok- 
tada birbirlerinden ayırmak gerekmektedir. 
Bu bağlamda çıkış noktamızı, Şenel'den 


1 Sibel Özbudun, Ayinden Törene: Siyasal İktidarın Ku- 
rulma ve Kurumsallaşma Sürecinde Törenlerin İşlevleri, 
Anahtar Kitaplar Yayınevi, İstanbul, 1997, 5.17 

2 Sibel Özbudun, "Bir İktidar Dizilimi Sahnesi Olarak 'Cüm- 
huriyet’ Törenleri”, Resmi Tarih Tartışmaları-10: Rejim 
ve Ritüelleri, ed. Mete K. Kaynar, İstanbul: Özgür Üniver- 
site Kitaplığı, 2010, 5.39-73. 


referansla?, insanlık tarihinde büyük bir kı- 
rılma noktası olarak değerlendirilen ve sı- 
nıflı toplumun önünü açan ilkel topluluktan 
uygar topluma geçiş olarak belirlemekteyiz. 
İlkel toplulukların zamanla tecrübe ettikle- 
ri bu dönüşüm, kendisini ayinsel düzeneğin 
yapısal niteliğinde de göstermiştir. 

Durağan yapıdaki avcı-toplayıcı ilkel 
toplulukların yerleşik hayata geçmeleri ve 
bu süreçte ortaya çıkan artı değer ile yö- 
neten-yönetilen ayrımının belirginleşmesi, 
türdeş öznelerce yürütülen ve tinsellik yüklü 
ayinsel düzeneklerin yerini farklı bir yapı- 
ya bırakmasına sebep olmuştur. Zira katı 
hiyerarşik düzenden yoksun ilkel topluluk- 
larda gerçekleştirilen ayinsel düzenek, sınıflı 
toplum yapısının oluşmaya başladığı uygar 
topluluklarla birlikte yönetenin konumu- 
na meşruluk kazandıran törensel düzene- 
ğe dönüşmüştür. Ayin ile tören arasındaki 
asli ayrımın siyasal ve/veya toplumsal bir 
iktidar kurumunun varlığında ya da yoklu- 
ğunda yattığını iddia eden Özbudun da bu 
noktaya dikkat çeker: “Tilktidarın kurumsal- 
laşmadığı toplumların bereketi sağlamaya 
yönelik uygulamaları eşitlikçi, hiyerarşisiz, 
katılımcı, paylaşımcı, duygudaşlığı sağlama- 
ya yönelik edimleriyle ayin kavramına denk 
düşerken; bir iktisadi-siyasal-toplumsal ik- 
tidarın varlığı durumunda, kökenini bereket 
düşüncesinden alsa da sonuçta mevcut ik- 
tidar ilişkilerini pekiştirmeye, güçlendirmeye 
yönelik gösterimler, tören kavramına daha 
çok yaklaşmaktadır."* 


Törenlerin işlevselliği 


Kurumsallaşan siyasal iktidara hâkim 
yöneten sınıf, mevcut konumunu korumak 
ve yeniden üretmek adına toplumsal olana 
dair her alanda kendi görünürlüğünü müm- 
kün kılmayı çabalar. Birlik ve beraberlik 
duygusunun hâkim olduğu törenler ise bu 


3 Alâeddin Şenel, İlkel Topluluktan Uygar Topluma Geçiş 
Aşamasında Ekonomik Toplumsal Düşünsel Yapıların 
Etkileşimi, Anara Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi 
Yayınları, Ankara, 1982. 


A Sibel Özbudun, Ayinden Törene: Siyasal İktidarın Ku- 
rulma ve Kurumsallaşma Sürecinde Törenlerin İşlevleri. 
Anahtar Kitaplar Yayınevi, Istanbul, 1997, 5.120-121. 


çabanın en yoğun olduğu alanların başın- 
da gelmektedir. Törensel düzeneğe bütün 
haşmetiyle katılan yönetici sınıf, törende 
var olan duygu patlamasını manipüle ede- 
rek kendi siyasal konumunu pekiştirmeyi 
amaçlar. Bu sayede görünür kılınan yöneten 
ile yönetilen arasındaki katı ayırım, törensel 
düzenek sonrası için de meşru bir zemine 
oturtulmuş olur. Buna ek olarak, sınıflı top- 
tum yapısıyla birlikte kurumsallaşmış iktidar 
yapılanması, ayinsel düzeneğe hâkim olan 
tinselliği de derinden etkilemiştir. Tinsellik, 
bu süreçte, kurumsallaşarak hiyerarşik bir 
düzleme sürüklenmiştir. Törensel düzenek, 
yönetilen sınıflar tarafından hâlâ güçlü tin- 
sel çağrışımlar uyandırmaya devam etse de, 
yöneten sınıf için siyasal işlevi doğrultusun- 
da manipülatif bir eyleme dönüşmüştür. Bu 
süreçte yöneten sınıfın hegemonya tesisin- 
de işlevsel özelliği ile ön plana çıkan tören- 
sel düzenek, yönetilen sınıf için hâlâ tinsel 
âleme dair bir gösterim olarak görülmeye 
devam etmektedir. Bu bağlamda; yönetilen 
sınıf için tinsel âlemi anlamak, yöneten sını- 
fin siyasal gücünü onaylamaktan geçmekte- 
dir. Kendisini mukaddes olanla özdeşleştiren 
yöneten sınıf, toplum içindeki hegemonik 
konumu için rıza yaratıcı bir gösterim ola- 
rak törenleri kullanır. Bu bakımdan törenler 
söz konusu özdeşleştirmenin en görünür 
kılındığı gösterimler olarak siyasal bir işlev 
doğrultusunda biçimlendirilmektedir. Yöne- 
ten konumundaki lider, haşmetli görünüşü 
ve âlemlere dair “bilgisi” ve “öngörüsü” sa- 
yesinde kaygı giderici bir rol üstlenir. 

Ancak toplumun bir de çoğunlukta olan 
öteki yüzü, yönetilenleri vardır ki törensel 
düzenek onlarsız hiçbir anlam ifade etmez. 
Zira yönetenin özne olarak yer aldığı törensel 
düzenekte konumunu pekiştirmek açısından 
bir de nesneye, yani kitle konumundaki yö- 
netilen sınıfa ihtiyaç duyulur. Yönetilen sınıf, 
törenlerde mukaddes kabul edilenin etrafın- 
da bütünleşmekte ve toplumsallaşmaktadır. 
Yekpare kitle haline gelen inananlar bu sa- 
yede bilinmeyene ve bilinmeyenden gelecek 
olan öngöremediklerine dair kaygılarını gi- 
derirler. Ayinsel düzeneğin içeriği mukaddes 
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olduğu varsayılan ve anlaşılamayan tinsel 
dünyaya dairken; törenlerde korku, otorite 
ve disiplinin merkezi olarak dinsel ve siyasal 
bir figür ortaya çıkmıştır. 


Toplumun yöneten sınıf ve yönetilen sı- 
nıf olarak ikiye bölünmesiyle birlikte, tören- 
sel düzeneklerde biçim ve içerik açısından 
bir takım önemli farklılaşmalar yaşanmıştır. 
Bunların başında, hiç şüphesiz, söz konusu 
törensel düzeneklerin yöneticiler tarafından 
artık sınıflı toplum yapısını meşru kılmak 
amacıyla işlevsel bir doğrultuda kullanılması 
gelmektedir. Değişen toplumsal yapıyla bir- 
likte törenler, yöneten lider figürünün hâkim 
konumunun pekiştirildiği ve yöneten-yöne- 
tilen ayırımının yeniden üretilerek meşru 
kılındığı ritüellere dönüşmüştür. Kutsallık, 
artık yönetenin belirlediği, barındırdığı, kur- 
guladığı, icat ettiği bir kült ve onun etrafında 
kurumsallaşmış bir siyasi yapılanma tara- 
fından manipüle edilmektedir. Yöneticinin, 
kutsallığı bu denli kolay manipüle edebil- 
mesi ise tanrısal bir gücü elinde tuttuğuna 
ya da bizatihi Tanrı'nın yeryüzündeki gölgesi 
olduğuna inanılmasından kaynaklanmakta- 
dır. Siyasal gücü elinde bulunduran yönetici, 
bu sayede, dinsel bir figür olarak ortaya çık- 
makta ve hegemonyasını pekiştirmektedir. 
Taşıdığına inanılan bu özellikler sayesinde 
siyasal ve toplumsal yaşamda merkezi bir 
rol üstlenen siyasal figür, törensel düzenek- 
te de birincil rolünü kimseye kaptırmamak- 
tadır. Öte yandan; Sezaropapacılık (İng. cae- 
saropapism ve Alm. Cäseropapismus) ve Ha- 
lifelik örneklerinde de görüldüğü gibi yöneti- 
cinin siyasal ve dinsel iktidarının karşılıklı bir 
etkileşim içinde olduğu siyasal yönetimler, 
Fransız Devrimi'nin yaymış olduğu seküler 
ulus-devlet yönetimlerinin benimsenmesine 
kadar yoğun bir şekilde gözlemlenmiştir. Ta 
ki konumunu ve meşruluğunu dayandırdığı 
özellikler yıkılmaya başlayana dek... 


Milletin kutsanmaya başlanması ve milli 
bayram törenleri 
İktidarının kaynağını bir takım dini öğe- 


terden alan siyasal önderlerin, 18. Yüzyıl 
sonlarından itibaren girmeye başladıkları 


bunalımı tam da yukarıda sözü edilen yı- 
kımla açıklamak mümkündür. Zira dünyevi 
ve ilahi iktidar kaynaklarının birbirlerinden 
ayrılmaya başlamasının önünü açan seküla- 
rizm düşüncesinin siyasal biçimleniş olarak 
kendisine yer bulması ancak Fransız Dev- 
rimi sonrasında mümkün olmuştur. Fransız 
Devrimi ile değişen salt siyasal ve toplum- 
sal yapılar olmamıştır elbette. Yeni kurulan 
siyasal ve toplumsal yapının meşruluğunu 
sağlayacak törensel düzenekler de bu dö- 
nüşümden payını almıştır. 

Millet ve milliyetçilik, belirli siyasal ve ik- 
tisadi gelişmeler ışığında “icat edilen” kav- 
ram ve düşünce biçimidir. Bu iddia, millet 
kavramı ve milliyetçilik düşüncelerinin “icat 
edildiği” Sanayi Devrimi sonrası Avrupa'sı 
göz önünde bulundurularak dile getiril- 
mektedir. Bu süreçle birlikte oluşan büyük 
merkezi siyasal birimlerin sınırlarını geniş- 
letmesiyle kapsadığı toplumsal kümeleri tek 
bir millet potası içinde eritme yoluna gitmesi 
de kaçınılmaz olmuştur. Tam da bu nokta- 
da, farklı toplumsal kümeleri siyasal olduğu 
kadar kültürel ve toplumsal bir birliktelik 
duygusu yaratarak güçlü kılınmak istenen 
devlet algısının hizmetine sokmak amaç- 
lanmıştır. Bu bağlamda sınıflı toplum yapı- 
sına geçilmesiyle birlikte eşitlikçi yapıdaki 
ayinsel düzeneğin kurumsallaşan iktidar 
yapılanmasına hizmet etmesine benzer bir 
biçimde, hâkim devlet yapısının ulus-devlete 
evirilmesi de iktisadi gelişmelerden bağım- 
sız olmadığının altını çizmek gerekmektedir. 
Tören kavramının zamanla ayrı bir yapıya 
bürünmesinde, insanlığın ilerlemesine bağ- 
lı olarak üretim teknolojilerinin ve ticaretin 
gelişmesi, toplumsal tabakalaşmanın oluş- 
ması ve siyasal iktidarların kurumsallaş- 
masının etkin olması gibi Sanayi Devrimi 
ile birlikte ortaya çıkan üretim artışıyla Batı 
feodalitesinin sınırlarının zorlamaya baş- 
lanması ve akabinde gerçekleşen Fransız 
Devrimi ile ulus-devletlerin hâkim siyasi 
formasyona dönüşmelerinin de bu açıdan 
fazlasıyla önemi vardır. Siyasal ve toplum- 
sal işlevleri doğrultusunda tören kavramı 
tam da bu amaca hizmet eden bir “ideolojik 


aygıt” özelliği taşımaktadır. Bu bağlamda; 
Fransız Devrimi ile başlayan “hâkimiyetin 
tek kaynağı millettir” sloganıyla oluşturulan 
yeni törenler, oluşan yeni siyasal iktidarların 
toplum tarafından benimsenmesi ve siyasal 
iktidarların meşruiyetlerini sağlama çabala- 
rına hizmet etmektedirler.” Siyasal ve top- 
lumsal yaşamda dini egemenliğin sallantıya 
girmesiyle birlikte iktidarının kaynağını ilâhi 
güçlerden almayan devlet anlayışına paralel 
bir biçimde milli ve seküler bayramlar “icat 
edilmiştir” 

Feodal toplumun ve ona hâkim olan din- 
sel ideolojinin egemenliğine son verilmesini 
hızlandıran bu sürecin ilk örneği, Devrim 
Fransa'sında yaşanmıştır. Maximilien de 
Robespierre'in fikriyatı öncülüğünde ger- 
çekleştirilen ve yeni Fransa Cumhuriyeti'nin 
devlet dini olarak tasarlanan Yüce Varlık 
Festivali (Fr. Culte de /Etre Supréme) ilk 
olarak 8 Haziran 1874'te Paris'te düzen- 
lenmiştir. Ozouf'a göre Yüce Varlık Festivali, 
Robespierre'in dini ve ahlaki ideallerin Cum- 
huriyet ilkeleri ve milli bayramlarla ilişkisini 
göstermesi açısından ilk ve son girişimdir. 
Festivalde, kurgulanan programa göre sa- 
bah saat beşte Paris'te seslendirilecek genel 
bir çağrıyla, kadın-erkek yurttaşların evle- 
rini derhal ya bayraklarını asarak ya da çi- 
çek ve yeşillikle süslü çelenklerle donatarak 
“özgürlüğün o güzelim renkleri”yle süsleme- 
ye davet edileceklerdir. Ardından hareket 
işaretini beklemek üzere kendi seksiyonla- 
rının toplantı alanlarına gideceklerdir. Erkek 
yurttaşlar kılıç, tabanca ya da mızraklarla 
donanacak, 14-18 yaş arası erkek çocuklar 
da ellerinde bir çınar dalı taşıyacaklardır. 
Her bir kadın yurttaş ve kız ise “özgürlük 
renkleri"ne bürüneceklerdir. Saat sabah se- 
kizde atılan topçu ateşi ile Ulusal Bahçe'ye 
doğru yola çıkılacaktır. Tüm seksiyonların 
Ulusal Bahçe'ye ulaşması ile Ulusal Konvan- 
siyon da onlara katılacaktır. Kürsüden konu- 
şan başkanın, halka Yüce Varlık Festivali'nin 


5 Bengül Salman Bolat, Milli Bayram Olgusu ve Türkiye'de 
Yapılan Curnhuriyet Bayramı Kutlarnaları, Hacettepe Üni- 
versitesi, Atatürk İlkeleri ve İnkılâp Tarihi Enstitüsü, Ya- 
yımlanmamış Doktora Tezi, Ankara, 2007. s. 5-8. 


gerisindeki nedenleri anlatması ve onları 
Doğa'nın Yaratıcısı'nı onurlandırmaya çağır- 
ması ile söz konusu düzenek sona erecektir. 
Toplumdaki eşitsiz güç diziliminin egemen- 
ler elinde ilahi bir görüntüye büründürülerek 
kutsanmasını sağlayan Yüce Varlık Festivali, 
seküler törenler ile dini törenler arasında bir 
geçişi simgelemesi açısından milli bayram 
törenleri tarihselliğinde önemli bir yer tut- 
maktadır. 


Milli bayramlar, yine aynı dönem- 
de, Alman milliyetçiliği için de işlevsel 
bir amaç doğrultusunda kullanılmış- 
tır. Jakoben diktatörlük altındaki Fransız 
Devrimi'nin, Rousseau'nun önerdiği şekil- 
de, “milli iradenin kendisine ibadet ettiği 
bir biçim kazandığına değinen Mosse, bu 
sayede Almanların da yeni bir siyaset bi- 
çimini benimsediğine değinmektedir. Söz 
konusu benimseme durumu, İkinci Alman 
İmparatorluğu'nun 1870 yılında Sedan'da 
Fransızlara karşı kazandığı zaferden sonra 
Fransızlardan alınan milli bayram kutlama- 
sıdır. Hiç şüphesiz, milli bayram törenlerini 
işlevsel bir amaç doğrultusunda Fransa'dan 
“ithal eden” bir tek Almanlar olmamıştır. 
1908 Devrimi sonrasında Osmanlı Meclis-i 
Mebusan'ın yeniden açılmasıyla birlikte Os- 
manlı kimliğinin siyasal ve toplumsal düz- 
lemde meşruluğunu sağlayacak ve sürekli 
olarak yeniden üretilmesine vesile olacak bir 
gün olarak milli bayram “icat etme” girişi- 
mini de bu amaç doğrultusunda atılmış bir 
adım olarak değerlendirmek gerekmektedir. 
23 Temmuz Hürriyet Bayramı'nın Meclis'te 
milli bayram olarak kabulü Mecliste tartı- 
şılırken Bağdat Mebusu İsmail Hakkı Bey'in 
diğer milletlerin de bayramlarının olduğuna 
dikkat çekerek Fransa'yı örnek göstermesi 
ve 14 Temmuz'un Fransızlar için hayatların- 
dan daha mukaddes bir gün olduğunu iddia 
etmesini de bu bağlamda değerlendirmek 
gerekmektedir. 


Görüldüğü üzere hâkim kutsallık anlayışı 
Fransız Devrimi sonrası büyük bir dönüşüm 


6 George L. Mosse, The Nationalization of the Masses, Cor- 
nell University Press, London. 1996. s. 90. 
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geçirmiş ve salt dini anlamlandırmaların- 
dan arınarak milliyetçi düşünce ekseninde 
bir yerde konumlanmaya başlamıştır. Bir 
zamanlar Tanrı'nın yeryüzündeki gölgesi 
olarak kabul edilen krallar ve imparator- 
lar, onlara ait simgeler, semboller ve onlara 
atfedilen uhrevi özelliklerinin yeniden üre- 
tildiği törensel düzenekler de bu süreçte 
gerçekleşen dönüşmüşten payını almıştır.” 


7 Devrimci Fransa'nın yabancı orduların istilasına uğradı- 
ğı ve iç ayaklanmaların pençesine düştüğü 1793 yazın- 
da Konvansiyon'un vatandaşları krallıktan kalan bütün 
simgeleri imha etmeye çağırması ve Fransız krallarının 
St. Denis'de bulunan mezarlarındaki bronz ve kurşun 
malzemenin silah yapımında kullanılmasıyla birlikte 
Devrim öncesi Fransa'sı ile tepetaklak dönüşen kutsiyet 
algısı da dikkat çekicidir. Bütün heykellerin üzerindeki 
kraliyet armaları ve zambak desenlerinin kaldırılması ve 
kitaplardaki rahatsız edici kapakların sökülmesi ya da bu 


Bu dönüşümden sonra yurt ve yurttaşlık 
kavramı ile marş ve bayrak gibi milliyetçi 
düşüncede fazlasıyla önem atfedilen simge 
ve sembollerin ön planda tutulduğu törenler 
görünür olmaya başlamıştır. Her ne kadar 
millet kavramı ve ona paralel olarak milli 
bayramların icat edilmesi ile birlikte kutla- 
nagelen törensel düzenekler dünyanın çe- 
şitli bölgelerinde aynı düzen ve dizgede ger- 
çekleşmemiş -ve hâlâ gerçekleşmiyor- olsa 
da kimi ortak özelliklere -hâlâ- rastlamak 
mümkündür. 
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kitapların toptan yakılması yine Fransız Devrimi sonra- 
sında yaşanan gelişmelerdendir. Daha fazla bilgi için bkz: 
Larry Shiner, Sanatın İcadı. Ayrıntı Yayınları, çev: İsmail 
Türkmen, 2013, 5.231. 
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t Her şeref yapma, her saâdet piç; 
Her şeyin ibtidâsı, âhiri hiç; 
Din şehid ister, âsmân kurban; 
Her zaman her tarafta kan, kan, kant. 
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